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ԳԻՏԱՄԵԹՈԴԱԿԱՆ ՀԱՆԴԵՍ 

«ՌՈՒՍԱԳԻՏՈՒԹՅԱՆ ԱՐԴԻ ՀԻՄՆԱԽՆԴԻՐՆԵՐԸ» 

 

ԽՄԲԱԳՐԱԿԱՆ  ԽՈՐՀՐԴԻ  ՆԱԽԱԳԱՀՆԵՐ 

ՌԵՅՄԵՐՍ  Ա.Ն. – Երևանում ՄՊՀ մասնաճյուղի տնօրեն, երկրաբանա-

կան-հանքաբանական գիտությունների թեկնածու – reymers@msu.am (ՌԴ) 

ՍԱՖԱՐՅԱՆ  Պ.Դ. – Երևանում ՄՊՀ մասնաճյուղի տնօրեն, տնտեսագի-

տական գիտությունների թեկնածու – psafaryan@msu.am (ՀՀ) 

ԲԱՂԻՅԱՆ  Ժ.Գ. – Երևանում ՄՊՀ մասնաճյուղի ուսումնական գծով 

տնօրենի տեղակալ, բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ 

– zbaghiyan@msu.am (ՀՀ) 

 

ԳԼԽԱՎՈՐ ԽՄԲԱԳԻՐ 

ՍԱՐԳՍՅԱՆ  Ի.Ռ. – Մանկավարժական գիտությունների դոկտոր, պրո-

ֆեսոր, Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության և միջմշակու-

թային հաղորդակցության ինստիտուտի ռուսաց լեզվի և մասնագիտա-

կան հաղորդակցության ամբիոնի պրոֆեսոր, ՀՌՀ-ի վաստակավոր պրո-

ֆեսոր, ORCID:  0000-0002-4377-1601 – inna.r.sargsyan@rau.am, 

innasargsyan@gmail.com (ՀՀ) 

 

ՊԱՏԱՍԽԱՆԱՏՈՒ ՔԱՐՏՈՒՂԱՐ 

ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ Մ.Ռ. – Բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 

Վ․ Բրյուսովի անվան պետական համալսարանի հայագիտության ամբիոնի 

դասախոս, Մոսկվայի Մ․Վ․ Լոմոնոսովի անվան պետական համալսարանի 

Երևանի մասնաճյուղին կից Ա․Հ․ Երիցյանի անվան վարժարանի հայոց լեզվի 

և գրականության մասնագետ – manushaksoghomonyan@yandex.com (ՀՀ) 

 

 

ԽՄԲԱԳՐԱԿԱՆ ԽՈՐՀՈՒՐԴ 

ԲՐՈՒՏՅԱՆ  Լ.Գ. – Երևանի պետական համալսարանի ռուս լեզվաբա-

նության, լեզուների տիպաբանության և միջմշակութային հաղորդակ-

ցության ամբիոնի պրոֆեսոր, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 

պրոֆեսոր, ORCID:  0000-0003-2843-0961 – lilit.brutian@gmail.com (ՀՀ) 

mailto:reymers@msu.am
mailto:psafaryan@msu.am
mailto:zbaghiyan@msu.am
https://orcid.org/0000-0002-4377-1601
mailto:inna.r.sargsyan@rau.am
mailto:innasargsyan@gmail.com
mailto:manushaksoghomonyan@yandex.com
https://orcid.org/0000-0003-2843-0961
mailto:lilit.brutian@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-4377-1601
https://orcid.org/0000-0003-2843-0961


 
4 

ԼԵՎԻՑԿԻ  Ա.Է. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվ. ՄՊՀ օտար լեզուների և տարա-

ծաշրջանաբանության ֆակուլտետի լեզվաբանության, թարգմանության և 

միջմշակութային հաղորդակցության ամբիոնի պրոֆեսոր, բանասիրա-

կան գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր – andrelev@list.ru (ՌԴ) 

ԿԱՐԱՍԻԿ  Վ.Ի. – Ա.Ս. Պուշկինի անվ․ Ռուսաց լեզվի պետական ինստի-

տուտի ընդհանուր և ռուսաց լեզվաբանության ամբիոնի պրոֆեսոր, 

բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, ORCID:  0000-

0001-8306-5317 – vkarasik@yandex.ru (ՌԴ) 

ԿՈՍՏԱ  Պ. – Պոտսդամի համալսարանի Փիլիսոփայության ֆակուլտետի 

սլավոնական լեզուների և գրականության ինստիտուտի սլավոնական 

լեզվաբանության ամբիոնի պրոֆեսոր, Ռուս-Հայկական համալսարանի 

honoris causa պրոֆեսոր, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրո-

ֆեսոր հաբիլ – peter.kosta@uni-potsdam.de (Գերմանիա) 

ՀԱԿՈԲՅԱՆ  Կ.Ս. – Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության և 

միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի ռուսաց լեզվի և 

մասնագիտական հաղորդակցության ամբիոնի վարիչ, բանասիրական 

գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, պրոֆեսորի պաշտոնակատար, 

ORCID:  0000-0002-4933-2933 – karen.hakobyan@rau.am (ՀՀ) 

ՊԼՈՒՆԳՅԱՆ  Վ.Ա. – ՌԴ գիտությունների ակադեմիայի ակադեմիկոս, 

Ռուսաստանի գիտությունների ակադեմիայի Վ.Վ. Վինոգրադովի անվ․ 
Ռուսաց լեզվի ինստիտուտի փոխտնօրեն, բանասիրական գիտություն-

ների դոկտոր, պրոֆեսոր, ORCID:  0000-0002-2393-1399 –  

plungian@gmail.com (ՌԴ) 

ՍԱՐԳՍՅԱՆ  Ա․Գ. – Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության և 

միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի ռուսաց լեզվի և մաս-

նագիտական հաղորդակցության ամբիոնի դոցենտ, ՀՌՀ վաստակավոր 

պրոֆեսոր, Ռուսագետների հայկական ասոցիացիայի գործադիր քարտու-

ղար, բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ORCID:  0009-

0004-7866-8745 – arshak.sargsyan@rau.am (ՀՀ) 

ՏԵՐ-ՄԻՆԱՍՈՎԱ  Ս.Գ. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ օտար լեզուների 

և տարածաշրջանաբանության ֆակուլտետի նախագահ (ՄՊՀ ռեկտորի 

խորհրդական), Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ վաստակավոր պրոֆեսոր 
– president@ffl.msu.ru (ՌԴ) 
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ՏՈԿԱՐԵՎ  Գ.Վ. – Լ. Տոլստոյի անվան Տուլայի պետական մանկավար-

ժական համալսարանի թղթաբանության և ռուսաց լեզվի ոճաբանության 

ամբիոնի պրոֆեսոր, բանասիրական գիտությունների դոկտոր –  

grig72@mail.ru (ՌԴ) 

 

ԽՄԲԱԳՐԱԿԱՆ ԿՈԼԵԳԻԱ 

ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ  Կ.Շ. – Վ. Բրյուսովի անվան Պետական համալսարանի 

լեզվաբանության և հաղորդակցության տեսության ամբիոնի պրոֆեսոր, 

բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր – 

kabrahamyan15@yahoo.com (ՀՀ) 

ԱՄԻՐԽԱՆՅԱՆ  Ա.Մ. – Խաչատուր Աբովյանի անվան հայկական պետա-

կան մանկավարժական համալսարանի արտասահմանյան գրականու-

թյան ամբիոնի դոցենտ, բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դո-

ցենտ, ORCID:  0000-0003-2810-2052 – amirkhanyananahit03@aspu.am (ՀՀ) 

ԲՈԳԴԱՆՈՎԱ  Լ.Ի. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ օտար լեզուների և 

տարածաշրջանաբանության ֆակուլտետի լեզուների համեմատական 

ուսումնասիրման և տարածաշրջանաբանության ամբիոնի պրոֆեսոր, 

բանասիրական գիտությունների դոկտոր – libogdanova1@mail.ru (ՌԴ) 

ԳԱԶԱՐՈՎԱ  Դ.Յու. – Երևանի պետական համալսարանի Ռուս բանա-

սիրության ֆակուլտետի դեկան, բանասիրական գիտությունների թեկ-

նածու, դոցենտ – dgazarova@ysu.am (ՀՀ) 

ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ  Վ.Հ. – Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության և 

միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի ռուսաց լեզվի և մաս-

նագիտական հաղորդակցության ամբիոնի դոցենտ, մանկավարժական 

գիտությունների թեկնածու – violetta.grigoryan@rau.am (ՀՀ) 

ԳՐՁԵԼՅԱՆ  Ռ.Ռ. – Երևանի պետական համալսարանի ռուս լեզվաբա-

նության, լեզուների տիպաբանության և միջմշակութային հաղորդակցու-

թյան ամբիոնի վարիչ, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆե-

սոր – ruzangrdzelyan@gmail.com (ՀՀ) 

ԴԻՄԱՐՍԿԻ  Մ.Յա. – Ա.Ի. Հերցենի անվ․ Ռուսաստանի պետական ման-

կավարժական համալսարանի ռուսաց լեզվի ամբիոնի պրոֆեսոր, Ռու-

սաստանի գիտությունների ակադեմիայի լեզվաբանական հետազոտու-

mailto:grig72@mail.ru
mailto:kabrahamyan15@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0003-2810-2052
mailto:amirkhanyananahit03@aspu.am
mailto:libogdanova1@mail.ru
mailto:dgazarova@ysu.am
mailto:violetta.grigoryan@rau.am
mailto:ruzangrdzelyan@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-2843-0961


 
6 

թյունների ինստիտուտի ավագ գիտաշխատող, բանասիրական գիտու-

թյունների դոկտոր, պրոֆեսոր, ORCID:  0000-0002-1796-7686 – 

dym2005@list.ru (ՌԴ) 

ԴՈԲՐՈՍԿԼՈՆՍԿԱՅԱ  Տ.Գ. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ օտար լե-

զուների և տարածաշրջանաբանության ֆակուլտետի լեզվաբանության, 

թարգմանության և միջմշակութային հաղորդակցության ամբիոնի պրո-

ֆեսոր, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, ORCID:  

0000-0003-2166-8301 – tatdobro@mail.ru (ՌԴ) 

ԵՂԻԱԶԱՐՅԱՆ  Գ.Վ. – Վ. Բրյուսովի անվ. Պետական համալսարանի 

անգլերեն լեզվի ամբիոնի վարիչ, բանասիրական գիտությունների 

դոկտոր, պրոֆեսոր – gyeghiazaryan@hotmail.com (ՀՀ) 

ԵՖՐԵՄՈՎ  Վ.Ա. – Ռուսաստանի գիտությունների ակադեմիայի լեզվա-

բանական հետազոտությունների ինստիտուտի առաջատար գիտաշխա-

տող, բանասիրական գիտությունների դոկտոր (Սանկտ-Պետերբուրգ), 

ORCID:  0000-0002-0247-706X – valef@mail.ru (ՌԴ) 

ԹԼԵՈՒԲԵԿՈՎԱ  Բ․Թ. – Աբայի անվան Ղազախստանի ազգային մանկա-

վարժական համալսարանի բանասիրության ֆակուլտետի դեկան, բանա-

սիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, ORCID:  0000-0001-5186-

3437 – biko.1972@mail.ru, b.tleubekova@abaiuniversity.edu.kz (Ղազախստան) 

ՀԱԿՈԲՅԱՆ  Ա.Վ. – Երևանի պետական համալսարանի ռուսաց լեզվի 

ամբիոնի դոցենտ, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, 

ORCID:  0009-0008-1609-5485 – anush.hakobyan@ysu.am (ՀՀ) 

ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ  Հ.Ժ. – Երևանի պետական համալսարանի համաշ-

խարհային պատմության ամբիոնի վարիչ, պատմական գիտությունների 

դոկտոր (ՌԴ, ՀՀ), պրոֆեսոր, ORCID:  0000-0003-3746-9657 –  

hakobinna@rambler.ru (ՀՀ) 

ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ  Կ.Հ. – Երևանի պետական համալսարանի հումանի-

տար ֆակուլտետների ռուսաց լեզվի ամբիոնի դոցենտ, բանասիրական 

գիտությունների թեկնածու, դոցենտ – karinahov@yahoo.com (ՀՀ) 

ՄԱԹԵՎՈՍՅԱՆ  Լ.Բ. – Երևանի պետական համալսարանի ռուս լեզվա-

բանության, լեզուների տիպաբանության և միջմշակութային հաղորդակ-

ցության ամբիոնի պրոֆեսոր, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, 

պրոֆեսոր – lianna.matev@gmail.com (ՀՀ) 

https://orcid.org/0000-0002-1796-7686
mailto:dym2005@list.ru
https://orcid.org/0000-0003-2166-8301
mailto:tatdobro@mail.ru
mailto:gyeghiazaryan@hotmail.com
https://orcid.org/0000-0002-0247-706X
mailto:valef@mail.ru
mailto:0000-0001-5186-3437
mailto:0000-0001-5186-3437
mailto:biko.1972@mail.ru
mailto:b.tleubekova@abaiuniversity.edu.kz
https://orcid.org/0009-0008-1609-5485
mailto:anush.hakobyan@ysu.am
https://orcid.org/0000-0003-3746-9657
mailto:hakobinna@rambler.ru
mailto:karinahov@yahoo.com
mailto:lianna.matev@gmail.com
https://orcid.org/0000-0003-2166-8301
https://orcid.org/0000-0003-2166-8301
https://orcid.org/0000-0002-0247-706X
https://orcid.org/0000-0002-4933-2933
https://orcid.org/0000-0003-3746-9657
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ՄԻԼՈՍԼԱՎՍԿԻ  Ի.Գ. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ օտար լեզուների 

և տարածաշրջանաբանության ֆակուլտետի լեզուների համեմատական 

ուսումնասիրման ամբիոնի վարիչ, ՄՊՀ բանասիրական ֆակուլտետի 

ռուսաց լեզվի ամբիոնի պրոֆեսոր, բանասիրական գիտությունների դոկ-

տոր, պրոֆեսոր – igormil@hotmail.com (ՌԴ) 

ՄԻՔԱՅԵԼՅԱՆ  Ա.Կ. – Մեհրաբյանի անվան բժշկական քոլեջի պրոֆեսոր, 
Մեհրաբյանի անվան բժշկական քոլեջի պրակտիկայի կազմակերպման, 
աշխատանքի տեղավորման, արտաքին կապերի միջազգայնացման 
կենտրոնի ղեկավար, բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ, 

ORCID:  0000-0001-9998-1395 – armenmikaelyan1957@gmail.com (ՀՀ) 

ՄՈԼՉԱՆՈՎԱ  Գ.Գ. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ օտար լեզուների և 

տարածաշրջանաբանության ֆակուլտետի դեկան, բանասիրական գի-

տությունների դոկտոր, պրոֆեսոր – dean@ffl.msu.ru (ՌԴ) 

ՄՈԿԼԵՑՈՎԱ  Ի.Վ. – Մ.Վ. Լոմոնոսովի անվան ՄՊՀ օտար լեզուների և 

տարածաշրջանաբանության ֆակուլտետի ազգային գրականությունների 

և մշակույթների համեմատական ուսումնասիրման պրոֆեսոր, մշակու-

թաբանության դոցենտ, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրո-

ֆեսոր, ORCID:  0000-0002-2062-4756 – irvasmok@mail.ru (ՌԴ) 

ՆՈՎԻԿՈՎԱ  Ն.Ս. – Ռուսաստանի Ազգերի բարեկամության համալսա-

րանի (РУДН) Ռուսաց լեզվի ինստիտուտի № 4 Ռուսաց լեզվի ամբիոնի 

դոցենտ, բանասիրական գիտությունների թեկնածու, դոցենտ (Մոսկվա), 

ORCID:  0000-0003-2397-1814 – novikova-ns@rydn.ru (ՌԴ) 

ՏԱՏԿԱԼՈ  Ն.Ի. – Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության և 

միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի տնօրեն, մանկավար-

ժական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր – ninatatkalo@mail.ru (ՀՀ) 

ՕՍԻՊՈՎԱ  Ա.Ա. – ՄՄՊՀ հակադրական լեզվաբանության ամբիոնի վա-

րիչ, բանասիրական գիտությունների դոկտոր, դոցենտ (Մոսկվա) – 

aa.osipova@mpgu.edu (ՌԴ) 

 

 

ՏԵԽՆԻԿԱԿԱՆ ԽՄԲԱԳԻՐ 

ՀԱԿՈԲՅԱՆ  Ա.Ս. – Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության և 

միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի ռուսաց լեզվի և մաս-

mailto:igormil@hotmail.com
mailto:0000-0001-9998-1395
mailto:armenmikaelyan1957@gmail.com
mailto:dean@ffl.msu.ru
https://orcid.org/0000-0002-2062-4756
mailto:irvasmok@mail.ru
https://orcid.org/0000-0003-2397-1814
mailto:novikova-ns@rydn.ru
mailto:ninatatkalo@mail.ru
mailto:aa.osipova@mpgu.edu
https://orcid.org/0000-0002-2062-4756
https://orcid.org/0000-0002-2062-4756
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նագիտական հաղորդակցման ամբիոնի ավագ դասախոս, Պետրոս Մեծի 

անվան Սանկտ Պետերբուրգի պոլիտեխնիկական համալսարանի ավագ 

դասախոս, Մեհրաբյանի անվ. բժշկական համալսարանի դոցենտ, Նյար-

դաբանության միջազգային ակադեմիայի (ՆՄԱ, ՀՀ) իսկական անդամ 

(ակադեմիկոս), ORCID:  0000-0001-9263-6791 – armen.hakobyan@rau.am, 

AAS-1979@yandex.ru (ՀՀ) 

ՍՐԲԱԳՐԻՉՆԵՐ՝ 

ՀԱԿՈԲՅԱՆ  Ա.Ս. (ռուսերեն), ՍՈՂՈՄՈՆՅԱՆ  Մ.Ռ. (հայերեն), 

ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ  Կ.Գ. (անգլերեն)  

https://orcid.org/0000-0001-9263-6791
mailto:armen.hakobyan@rau.am
mailto:AAS-1979@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0001-9263-6791
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НАУЧНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ ЖУРНАЛ 

«ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ РУСИСТИКИ» 
 
ПРЕДСЕДАТЕЛИ РЕДАКЦИОННОГО СОВЕТА  
РЕЙМЕРС  А.Н. – Директор Филиала МГУ имени М.В. Ломоносова в Ере-
ване, кандидат геолого-минералогических наук, доцент– reymers@msu.am (РФ) 
САФАРЯН  П.Д. – Исполнительный директор Филиала МГУ в Ереване, кан-
дидат экономических наук – psafaryan@msu.am (РА) 
БАГИЯН  Ж.Г. – Заместитель исполнительного директора по учебной работе 
Филиала МГУ имени М.В. Ломоносова в Ереване, кандидат филологических 
наук, доцент – zbaghiyan@msu.am (РА) 
 
ГЛАВНЫЙ РЕДАКТОР 
САРКИСЯН  И.Р. – Доктор педагогических наук, профессор; профессор ка-
федры русского языка и профессиональной коммуникации Института фило-
логии и межкультурной коммуникации Российско-Армянского университета, 
заслуженный профессор РАУ, ORCID:  0000-0002-4377-1601 – 
innasargsyan@gmail.com, inna.r.sargsyan@rau.am (РА) 
 
ОТВЕТСТВЕННЫЙ СЕКРЕТАРЬ 
СОГОМОНЯН  М.Р. – Кандидат филологических наук, доцент; преподава-
тель кафедры арменоведения государственного университета имени В. Брю-
сова, преподаватель кафедры армянского языка и литературы лицея имени 
А.А. Ерицяна при Филиале Московского государственного университета име-
ни М.В. Ломоносова в Ереване – manushaksoghomonyan@yandex.com (РА) 
 
 
РЕДАКЦИОННЫЙ СОВЕТ 
АКОПЯН  К.С. – Зав. кафедрой русского языка и профессиональной комму-
никации Института филологии и межкультурной коммуникации Российско-
Армянского университета, кандидат филологических наук, доцент; профес-
сор, ORCID:  0000-0002-4933-2933 – karen.hakobyan@rau.am (РА) 
БРУТЯН  Л.Г. – Профессор кафедры русского языкознания, языковой типо-
логии и межкультурной коммуникации Ереванского государственного уни-
верситета, доктор филологических наук, профессор, ORCID:  0000-0003-
2843-0961 – lilit.brutian@gmail.com (РА) 
КАРАСИК  В.И. – Декан филологического факультета, профессор Государ-
ственного института русского языка им. А.С. Пушкина, доктор филологиче-

mailto:reymers@msu.am
mailto:psafaryan@msu.am
mailto:zbaghiyan@msu.am
https://orcid.org/0000-0002-4377-1601
mailto:innasargsyan@gmail.com
mailto:inna.r.sargsyan@rau.am
mailto:manushaksoghomonyan@yandex.com
https://orcid.org/0000-0002-4933-2933
mailto:karen.hakobyan@rau.am
https://orcid.org/0000-0003-2843-0961
https://orcid.org/0000-0003-2843-0961
mailto:lilit.brutian@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-4377-1601
https://orcid.org/0000-0002-4933-2933
https://orcid.org/0000-0003-2843-0961
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ских наук, профессор, ORCID:  0000-0001-8306-5317 – vkarasik@yandex.ru 

(РФ) 
КОСТА  П. – Профессор кафедры славянского языкознания Института сла-
вянских языков и литератур философского факультета Потсдамского универ-
ситета; профессор honoris causa Российско-Армянского университета, доктор 
филологических наук, профессор хабил – peter.kosta@uni-potsdam.de (Герма-

ния) 
ЛЕВИЦКИЙ  А.Э. – Профессор кафедры лингвистики, перевода и межкуль-

турной факультета иностранных языков и регионоведения МГУ имени 
М.В. Ломоносова, доктор филологических наук, профессор – andrelev@list.ru 

(РФ) 
ПЛУНГЯН  В.А. – Академик Российской академии наук, зам. директора Ин-
ститута русского языка им. В.В. Виноградова Российской академии наук, док-
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АННОТАЦИЯ 

В статье представлена история возникновения и развития 
некоторых русских фразеологизмов со значением времени. 
Прослеживаются пути создания их образности. 
Ключевые слова: фразеологизм, оборот, время, час, «жен-
ские» и «мужские» дни. 

В различные исторические периоды и в разных культурах вос-

приятие и интерпретация времени существенно отличались. Одним из 
наиболее древних мифологических сюжетов, отражающих архаичное 
понимание времени, является древнегреческий миф о Кроносе. Эта фи-

гура до-олимпийского пантеона, ассоциируемая с понятием времени, 
была центральной в повествовании о так называемом Золотом веке – 

периоде гармонии и справедливости. Кронос, младший из титанов, сын 
Урана (Неба) и Геи (Земли), сверг своего отца, осуществив акт насиль-

ственного захвата власти. Однако впоследствии он сам оказался плен-

ником пророчества, согласно которому будет низложен одним из соб-

ственных детей. Стремясь предотвратить исполнение пророчества, Кро-

нос пожирал своих новорожденных. Только Зевс, спасенный матерью 
Реей, избежал этой участи: Рея подменила младенца камнем. Повзрос-

лев, Зевс осуществил предсказание – он победил Кроноса и низверг его 
в подземное царство Тартар, тем самым завершив господство титанов и 
утвердив новый олимпийский порядок. 

Довольно рано в греческой культурной традиции образ Кроноса 
начал ассоциироваться со временем, в значительной степени благодаря 
созвучию его имени с греческим словом χρόνος (chronos) – «время» (ср. 
производные: хронология, хронометр, синхронный и др.). В римской 
мифологии данное божество было отождествлено с Сатурном, который, 
подобно Кроносу, символизировал неотвратимость времени, разру-

шающего все то, что им же и было произведено. Образ Сатурна оказал 
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длительное культурное воздействие, следы которого сохранились, в 
частности, в названии одной из планет Солнечной системы. В астроло-
гической традиции эта планета трактовалась как символ холода, мрака 
и несчастья, что интерпретировалось как отражение мрачного и разру-
шительного характера самого бога. Считалось, что личности, рожден-
ные под влиянием Сатурна, отличаются сдержанностью, меланхолич-
ностью и низкой эмоциональной экспрессией. Кроме того, имя Сатурна 
укоренилось в христианской традиции наименования дней недели: так, 
в латинской и англоязычной культуре суббота сохранила прямое упо-
минание этого божества – Saturni dies (англ. Saturday). 

Миф о том, что время все поглощает на своем пути, останется жи-

вучим и актуальным до тех пор, пока мы движемся во времени. Однако, 
пока время пожирает нас, мы – убиваем его. Выражение убивать время 

– не собственно русское; оно есть, например, во французском (tuer le 

temps) и в немецком (die Zeit totschagen) языках, откуда мы его и заим-

ствовали [3: 7–9]. 

Этимологические дискуссии о первоначальном значении ключе-

вых обозначений времени в древнеславянских языках продолжаются до 
сих пор. Согласно лингвистическим реконструкциям, в праславянской 
языковой системе существовало, по крайней мере, семь лексем, слу-

живших для обозначения различных аспектов времени: время (*verme), 

год (*godъ, *godina), час (*ĉasъ), доба (*doba), рок (*rokъ), пора (*pora) 

и век (*věkъ).  

Большинство древних обозначений времени в современных сла-

вянских языках утратили свою исходную временную семантику и лек-

сическую самостоятельность. В русском языке в качестве общего тер-

мина, обозначающего ‘время’ в широком смысле, осталось только пер-

вое слово. Такие слова, как век, год и час, приобрели более узкое значе-

ние, обозначая конкретные количественные отрезки времени. Лексема 
пора подверглась стилистической специализации и теперь употребля-
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ется преимущественно для обозначения определенного периода или 
временного интервала, а не ‘времени’ в целом. Слово рок используется 
в возвышенной речи и ассоциируется скорее с ‘судьбой’, ‘предопреде-

ленным ходом событий’. Термин доба, означающий ‘время’ или ‘пору’, 
не вошел в нормативный литературный язык и сохраняется лишь в от-

дельных диалектных системах (в основном южнорусских), либо рекон-

струируется на основании производных форм, таких как удобный. 

Слова, обозначавшие прежде время и разошедшиеся теперь в раз-

ных славянских языках по смыслу, хотя и были синонимами, но уже 
изначально имели и определенные отличия. Эти отличия исходили от 
исходного значения их корня. Время и пора, например, в русском языке 
сейчас во многом взаимозаменяемы: время любви – пора любви, время 
учебы – пора учебы. Но в стилистическом отношении пора кажется как-

то «задушевнее», а потому, может быть, и поэтичнее нейтрального ‘вре-

мени’. Например, в пушкинских строках: «Пришла пора: она влюби-

лась…» или «Унылая пора. Очей очарованье…» – заменить ‘пора’ на 
‘время’ не удастся. 

Первоначально слово пора именовало удачное, счастливое, уро-

жайное время. Отсюда, возможно, и его в основном положительная сти-

листическая окраска, сохранившаяся и доныне. В этом отношении обо-

рот до поры до времени можно понимать не как простое «спаривание» 
двух синонимов, а как своеобразную конкретизацию времени – такого, 
когда еще не пришла ‘пора’, то есть период изобилия, сбора урожая, 
зрелости и удачливости. 

У большинства славян ‘час’ – это предопределенное каждому че-

ловеку время рождения, вступления в брак и смерти. Такой ‘час’ может 
быть к нам благоприятным и неблагоприятным, в зависимости от отно-

шения судьбы. 
В добрый час! – напутствуем мы и сейчас своих близких или дру-

зей, отправляющихся в дальнюю дорогу или на какое-либо важное де-
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ло. В этом положении сохранилось и другое значение слова час – ‘пора, 
время’, и другое значение прилагательного добрый – ‘хороший, благо-

приятный’. Прежде пожелание в дорогу доброго часа давалось с весьма 
«прагматической» целью – чтобы в соответствии с суеверными пред-

ставлениями предохранить Словом путника от злых сил и злоключе-

ний. 
Время непостоянно, а час – не равен, или, говоря фразеологичес-

ким языком, не ровен. Мы употребляем просторечный оборот не ровен 

час, выражая некоторое опасение в том, что может случиться нечто не-

предвиденное, неприятное и неожиданное. Как бы человек ни возно-

сился высоко, как бы ни был здоров, богат, удачлив – все может слу-

читься, ибо Час – не ровен, колесо фортуны ненадежно. 
Часы – самый распространенный измерительный прибор, имею-

щий многовековую историю. Простейшими устройствами для измере-

ния текущего времени были часы солнечные, водяные, песочные, огне-

вые, звездные. Так, в Вавилоне уже в третьем тысячелетии до нашей 
эры хорошо знали солнечные и водяные часы, древние египтяне задолго 
до нашей эры пользовались звездными и водяными часами. Солнечные 
и водяные часы были известны с глубокой древности в Индии, Перу, 
Китае, Мексике. Работа водяных часов отражена в выражениях: время 
истекло, много воды утекло, теряю воду. 

Но только механические часы ознаменовали собой технический 
скачок в создании приборов времени. Механические часы могли ис-

пользоваться круглосуточно и в любую погоду. Они точнее измеряли 
время. Потребность в точном времени особенно отчетливо ощущалась 
в период развития буржуазного общества Западной Европы. Именно 
здесь и началось в конце XIII века производство механических часов. 
Первые механические часы устанавливались на башнях и колокольнях, 
они производили сигналы боем в колокол [1: 133–134]. 
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Бой часов мы, конечно же, связываем только с механическими ча-

сами. Но – как это ни парадоксально – он все-таки гораздо древнее их. 
Ведь задолго до их изобретения богатые патриции Рима, например, дер-

жали особого раба, который «отбивал» час буквально, то есть ударяя по 
металлическому гонгу. При этом раб-«ударник» должен был предельно 
зорко следить за показаниями солнечных или водяных часов, которыми 
пользовались римляне. За неточность «битого часа» он мог быть осы-

пан градом ударов, не соизмеримыми ни с каким временем. 
Принцип часов «с боем» затем эффективно использовали многие 

часовщики. Он надежно законсервирован и языковыми формулами би-

тый час и пробил час. В них первоначально речь шла именно о механи-

ческом, а не о «рабском» бое, поскольку такие выражения известны 
лишь некоторым современным европейским языкам. Немцы, к приме-

ру, точно так же, как и мы, говорят о долгом и утомительном ожидании: 
eine geschlagene stunde warten – ждать битый час. Образ понятен: уже и 
часы «пробили» целый час, а кого-то все так и нет. 

Любопытен и стилистический перепад выражений битый час и 
пробил час (чего-либо). В первом случае речь идет о бытовых явлениях, 
сам оборот как бы принижает время, окрашивает его негативно. Час 
пробил же звучит торжественно и возвышенно. Это выражение обычно 
характеризует либо время каких-то очень важных и решительных со-

бытий, либо – если речь идет о человеке – последние минуты его жизни. 
Выражения от зари до зари и от темна до темна достаточно на-

дежно закрепились в литературном языке. Первое исчерпывает весь су-

точный цикл, ибо может обозначать как время с утра до вечера, то есть 
с восхода до захода солнца, так и период с вечера до утра, всю ночь. 
Показательно при этом, что, как правило, первое значение относится к 
каким-либо «положительным» действиям, а второе – к предосудитель-

ным. Это понятно: первоначально ведь наше выражение характеризо-

вало трудовую деятельность только в течение светлого периода суток, 
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и поэтому смещение его в темную часть логично привело к «перезаряд-

ке» оценочности. 
Более однонаправлен оборот от темна до темна, характеризую-

щий лишь период от рассвета до темноты. Первоначально, видимо, 
имелся в виду темен час, то есть темное время, а потом краткое прила-

гательное приобрело статус существительного. Большинство народных 
оборотов этого типа цепко закреплены за глаголами ‘трудиться’ или 
‘работать’. Ведь для крестьянина светлая часть дня была занята в ос-

новном трудом, зачастую беспросветным и мучительным. 
При исчислении времени в рамках оппозиции «светлая часть дня 

– темная часть дня» основной акцент человеком ставился на ее первую 
часть. С объективно научной, астрономической же точки зрения эта оп-

позиция предстает в неизменном единстве. Тем не менее у многих наро-

дов нет обобщающего наименования суток. У славян такое наименова-

ние есть лишь у русских и украинцев: сутки, этимологически связанные 
с глаголом тыкать, буквально обозначают нечто вроде ‘стыковка, стык 
дня и ночи’. Чтобы передать это понятие, другие народы должны упо-

треблять сочетание день и ночь. 

В этом, собственно говоря, секрет того, что всем известное выра-

жение денно и нощно – ‘круглые сутки, постоянно, все время’ – не имеет 
«современного» эквивалента ‘денно и ночно’. Ведь оно – не русское, а 
старославянское по происхождению, а, следовательно, относится ко 
времени, когда в нашем языке еще не было обобщающего слова сутки. 

Фразеологизм денно и нощно сохранил неизменной свою архаическую 
звуковую форму несмотря на то, что может употребляться сейчас в са-

мых современных контекстах. 
Фразеологизм дневать и ночевать сейчас кажется прямым про-

должением старославянского денно и нощно. Недаром он значит ‘про-

водить где-либо все свое время, находиться постоянно, бывать очень 
часто где-либо’ – выражение подчеркивает ту же замкнутость времен-
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нóго круга, что и наречный оборот. Однако есть и существенное рас-

хождение. Во-первых, дневать и ночевать – в отличие от старославян-

ского денно и нощно – оборот исконно русский, о чем говорят и его диа-

лектные варианты, например, рязанское днять и ночевать. Во-вторых, 
в древнерусском языке сочетание дневати и ночевати имело и свою 
«хронологическую» специализацию – оно обозначало несение очеред-

ной дневной и ночной службы. 
Корни многих фразеологизмов русского языка восходят к суще-

ствовавшим в давние времена суевериям. Суеверия вызывались стра-

хом человека перед таинственным будущим, желанием заглянуть в не-

го. Народный опыт часто отливался в устойчивые изречения, как бы в 
правила. Значительность числа семь оказалась настолько огромной, что 
оно отразилась в обычаях и суевериях у многих народов. Оригинальны 
стихи П. Вяземского: 

Семь пирамид, семь мудрецов, 
И семь чудес нам древность славит, 
Владыке снилось семь коров, 
Рим семь холмов подошвой давит, 
Семь городов входили в спор 

А славной грекам колыбели, 
Да и везде, как на подбор, 
Семь пятниц на одной неделе.  

Последнее выражение имеет, однако, чисто русский характер. Как 
установил известный этнограф XIX века И.М. Снегирев, «во многих мес-

тах России простой народ веруя, что матушка-пятница гневается на тех, 
которые в день ее работают, празднуют пятнице». В.И. Даль в своем 
сборнике пословиц приводит такое изречение: Кто в пятницу дело на-

чинает, у того оно будет пятиться. Наблюдая это, народ стал говорить 
о бездельниках, что у них семь пятниц на неделе. Так с именем святой 
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Параскевы, прозванной Пятницей, связаны два выражения – семь пят-

ниц на неделе и идти на попятный [2: 143–144]. 

Иное объяснение возникновения этого фразеологизма дает В.М. Мо-

киенко в своей книге «Загадки русской фразеологии»: «…пятницы были 
торговыми, базарными днями, когда заключались и торговые, и долго-

вые обязательства. Именно у того, кто обещал отдать свой долг в 
следующую пятницу, но так и не выполнил обещания, и было первона-

чально «семь пятниц на неделе». 
Последовательно осуществлялось в народном обиходе противо-

поставление «женских» дней «мужским». Так, выражение семь пятниц 
на неделе связано с «женским» днем. 

Типично «мужским» днем издревле был четверг – день Перуна, 
бога грома и молнии. С его «профессиональной» специализацией – обес-

печивать землю-матушку живительной влагой – связано наше выраже-

ние после дождичка в четверг. Иронический оттенок этого оборота во 
многом обусловлен противоборством христианства и язычества. Если 
для славян-язычников Перун казался всемогущим божеством, посылаю-

щим обильный дождь точно по «своим» дням – четвергам, то славяне-

христиане относились к таким ожиданиям скептически, убеждаясь в 
бесполезности молений низверженному громовику» [Подробнее см.: 3: 

7–48]. 
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Ռուս-Հայկական համալսարանի բանասիրության 

և միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի 

ռուսաց լեզվի և մասնագիտական հաղորդակցման ամբիոնի ավագ դասախոս, 
Պետրոս Մեծի անվ․ Սանկտ Պետերբուրգի 
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НАЧАЛЬНЫЕ СОЮЗЫ И, А В ДЕЛОВЫХ ДОКУМЕНТАХ 

ЮГА РОССИИ XVIII ВЕКА 
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Д.ф.н., профессор, 
Профессор кафедры русской филологии и журналистики, 

Волгоградский государственный университет, 
Волгоград, Российская Федерация 

АННОТАЦИЯ 

Начальные союзы И, А являются особенностью древних 
славянских текстов и сохраняются в деловой письменности 
середины XVIII в. Документы Войска Донского и Астрахан-
ской губернии показывают, что данные союзы выполняют 
функции структурирования текста, выделения реквизитов, 
при этом реализуя свои языковые значения. Наличие или 
отсутствие начальных союзов, их выбор могут объясняться 
типом текста. 
Ключевые слова: история русского языка, синтаксис, текст, 
деловая письменность, XVIII век. 

В исследованиях по историческому синтаксису русского языка 
неоднократно обращалось внимание на особое употребление сочини-

тельных союзов и, а, да в начале предложений. Это рассматривалось в 
сочинениях Ф.И. Буслаева, Е.С. Истриной, В.И. Борковского, Р.Б. Кер-

шиене, М.Н. Преображенской, С.И. Коткова, З.Д. Поповой в ряду дру-

гих синтаксических явлений как одна из особенностей древнерусских 
текстов. Начиная с работ Е.С. Истриной, использование данных союзов 
для сцепления ряда предложений в тексте называется «нанизыванием» 
(См. об этом: [1: 184]), «цепочечным нанизыванием» [8: 108–119], «со-
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юзным нанизыванием» [5: 40–41]. Союзам и и а в их различных значе-

ниях и функциях посвящены были отдельные работы И.А. Поповой, 
П.В. Попова [1: 184], позднее – З.К. Тарланова [9], А.А. Пичхадзе [6] и 
др. В трудах названных авторов описываются тексты разных типов, 
жанров. 

Начинательные и и а анализируются в специальной статье В.И. Бор-

ковского, опубликованной в журнале Slavia в 1956 году [1]. Ученым 
рассматриваются древнерусские грамоты и отмечается, что и, а в нача-

ле предложения используются для соединения предложений в рамках 
связного текста. При этом союзы, связывая, как бы структурируя текст, 
реализуют присущие им языковые значения. Так, если нужно было 
«четко отграничить одну часть текста от другой», использовался союз 
а [1: 186]; когда надо было показать «последовательность во времени», 
могли употребляться и, да [1: 186]. Союз а мог начинать новое смысло-

вое целое, которое отграничивалось от предыдущего фрагмента, но в то 
же время связывалось с ним по смыслу, особенно в «трафаретных фор-

мулировках», содержащих законченное высказывание [1: 187]. Воз-

можно было и вариативное использование и и а, в зависимости от 
осмысления связей между предложениями. 

Наблюдения В.И. Борковского были дополнены на материале 
других памятников письменности Р.Б. Кершиене и М.Н. Преображен-

ской [8: 102–119]. Авторы отмечают синтаксическую роль начинатель-

ных союзов на уровне текста в целом: «с одной стороны, они средство 
организации ряда предикативных единиц в связный письменный текст, 
а с другой – они представляют собой пограничные знаки, членящие 
текст на отдельные смысловые и формальные звенья» [8: 117]. Реали-

зуются эти функции в произведениях «всех жанров и стилей русского 
литературного языка XI–XVII вв.», и такая организация текста «связа-

на, по всей вероятности, не с жанром памятника, а с типом контекста, 
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типом содержания, с функциональным предназначением текста … и с 
индивидуальной особенностью писавшего» [8: 109]. 

Исследование особенностей организации связного текста в южно-

русской деловой письменности XVII века позволило С.И. Коткову и 
З.Д. Поповой выделить три группы источников и установить различия 
между ними в том числе в употреблении начинательных союзов [5: 14–
39]. 

Цепочечное, или союзное, нанизывание рассматривается исследо-

вателями как архаический тип связи. «Чистое» нанизывание уже в древ-
нерусских текстах практически не встречается, перемежаясь другими 
синтаксическими способами и средствами, но сохраняется еще в XVIII 

веке [8: 119]. Наш материал в целом это подтверждает. 
Вопросы синтаксического членения документных текстов XVIII 

века нам приходилось решать в рамках проекта по созданию лингви-

стического корпуса, в частности в связи со структурной разметкой, что 
нашло описание в [3]. Среди синтаксических особенностей литератур-

ного, в том числе делового, языка XVIII века, исследователями отмеча-

ются значительная длина предложения, активное использование ослож-

няющих конструкций, недостаточная организованность синтаксиче-

ских форм, отсутствие строгого различения средств сочинения и под-

чинения, использование приемов нанизывания (См.: [2: 71–72, 77; 4: 

44–58 и др.; 7: 12–20, 37–51]). На этих приемах мы и остановимся в дан-

ной статье. 
Материалом для анализа послужили источники середины XVIII 

века Войска Донского из фонда Михайловского станичного атамана Го-

сударственного архива Волгоградской области [ГАВО]; для сравнения 
привлекались документы из Национального архива Республики Калмы-

кия [НАРК]. Рассмотрим тексты разных жанров – войсковые грамоты, 
подорожную, приговор станичного сбора, реестр, письма. 
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Войсковая грамота, как основной управленческий документ Вой-

ска Донского, который направлялся из войсковой канцелярии по стани-

цам, интересна тем, что полностью сохраняет традиции приказного де-

лопроизводства: структура текста, устойчивые фразы, выполняющие 
функцию реквизитов, их графическая невыделенность из текста. Типо-

вая композиция войсковой грамоты следующая: формула адресанта и 
адресата, констатирующая часть (изложение сути дела), предписатель-

ная часть, формулы места и даты создания, наличия печати (приписы-

валось ханителем печати). Например (текст дается в современной гра-

фике; имена собственные приводятся с прописной буквы; титла рас-

крыты; в остальном сохраняются орфография и пунктуация оригина-

лов): 
 

От донскихъ атамановъ и казаковъ от господина воисковаго ата-

мана Данила Ефремовича и от всего Воиска Донскаго по хопер-

ским нашим казачьим городкам станищным атаманом и казакам 
обявляемъ: || понеже … для доволства яде в летнея время почто-

выхъ ведомства ево лошадеи имеются самыя скудныя и тесныя 
места … и по тои бескормицы почтовые лошади на хлеба казачьи 
заходятъ а хозяева ловятъ и с почтовыхъ казаковъ за потраву и 
потолоку денежною заплатою допровляютъ а особливо же Право-

торовскои станицы казаки у трехъ почтовых лошадеи фосты об-

резали а других фостами к дереву привезав держали сутокъ по 
двоя и по троя … и понеже какъ … вам доволно известно что те 
почтовые станы учреждены для интереснои ея императорскаго ве-

личества надобности того ради … приговорили из Воиском Дон-

ским … | вам … при каждои почты для корму в летнее время поч-

товым лошадям отвесть места … и какъ вами которою станицею 
сия наша воисковая грамота получена будетъ и вам о том ведать 

и по вышеписанному  непременное исполнение учинить || писана 
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в Черкаском 1745м году генворя 10 дня || на подлинои тако Воиска 
Донскаго печать [ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 3. Л. 3–3 об.]. 
 

Двумя чертами || в приведенном тексте отделены собственно фор-
мулы-реквизиты; одной чертой | разделены констатирующая и предпи-

сательная части; курсивом выделены устойчивые лексические средства, 
которые маркируют эти границы; пропущенные фрагменты текста от-

мечены многоточием. Здесь неоднократно повторяются союзы и и а, 

выполняющие разные функции (в основном соединяют однородные 
члены предложений); полужирным шрифтом выделены позиции, в ко-

торых они могут рассматриваться как начальные. Мы видим, что рек-

визиты не связаны с основным текстом синтаксическими средствами. В 
констатирующей части начальные союзы отмечают перечисляемые 
действия, которые происходят на фоне бескормицы для почтовых ло-

шадей, при этом первый союз и выражает связь действия заходят как 
следствие сложившейся ситуации, тогда как союз а – действия против 
лошадей со стороны недовольных казаков (а хозяева ловят) с дополни-

тельным разграничением казаков из разных станиц (а особливо). Завер-

шается фрагмент клишированной фразой того ради … приговорили, ко-

торая как бы резюмирует сказанное, предваряя предписательную часть, 
и эта фраза маркируется союзом и. В конце основного текста также ис-

пользуется клишированный оборот, который тоже маркируется началь-

ным союзом, подытоживая сказанное, подчеркивая важность его испол-

нения. Внутри этого оборота первый союз и может осмысливаться дво-

яко: с одной стороны, он связывает главное и придаточное предложе-

ния, но, с другой стороны, здесь ожидается другой союз, тогда как и, 

возможно, поддерживает однотипность текста; второй союз и соеди-

няет однородные члены предложения и подчеркивает самостоятель-

ность, важность действий ведать и учинить.  

Приведем еще один пример грамоты: 
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От донских атаманов и казаков … по Хопру от Букановскои до 
Михаиловскои станицы станищным атаманомъ и казакамъ  обяв-

ляем. || сего декабря 9го дня по нашему войскового отамана раз-

смотрению предявлено было мною жъ атаманомъ …; и на то тре-

бовано определения …, | того ради приговорили мы Войском Дон-

скимъ … оное камандрование … всемъ казакам … зачитать за по-

ход: того же ради для ведома и изсполнения в каждои станицы 
списывать с сеи нашаи грамоты … а по другим рекам такожъ и по 
здешним станицам … наши войсковыя грамоты и приказы посла-

ны и какъ вы которою станицею сию нашу войсковую грамоту по-

лучите и вамъ чинить по вышеписанному непременно || писана в 
Черкаскомъ 1735го году декабря 17го дня. || У сей грамоты наша 
Войска Донскаго печать [ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 1. Л. 5–5 об.]. 
 

Здесь мы также видим союз и в констатирующей части, присоеди-

няющий к сообщению о ситуации дополнительную информацию о не-

обходимости принятия решения (на то требовано определения); союзы 
и в заключительной формуле предписательной части, маркирующие 
начало этой формулы и предписываемое действие (и как вы получите 

… и вам чинить). Союз а дополняет сообщение о своем решении ин-

формацией о других станицах, в то же время отделяя их от хоперских 
станиц: «вам делать списки с этой грамоты, а им посланы другие». 

Если мы обратимся для сравнения к грамоте более позднего вре-

мени, то увидим изменения в содержательной структуре: 
 

От донских атаманов и казаков… по Хопру Михаиловскои стани-

цы станищному атаману и казакамъ, || … казакъ Матвеи Улья-

новъ, … определенъ терезщикомъ, | в которую должность и всту-

пить ему … о чемъ вам станищному атаману и казакамъ ведать, и 
ево Улянова впредь до ношеи резолюции ни во что не употреб-
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лять, | а онъ на ту должность здесь … к присяге приведен, || писана 

в Черкаскомъ 1777го году ноября 12го дня || у сеи грамоты наша 
Воиска Донскаго печать [ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 3. Л. 5]. 
 

Текст значительно сократился, повествовательный элемент све-

ден до минимума, почти нет типовых лексических маркеров компози-

ционных частей, нет начинательных союзов, за исключением одного 
случая: в основной части уже после предписания (вступить, ведать, не 
употреблять) добавляется информация, которая должна была быть в 
констатирующей части (онъ к присяге приведен), но при этом отделя-

ется от предписательной союзом а. 

 

Тексты документов других жанров (промемории, доношения, ра-

порты и др.) показывают сходные закономерности употребления начи-

нательных союзов а и и. Например, паспорт (подорожная):  
 

1734го году сентебря 26го дня посланъ от нас Войска Донскаго … 
в канцелярию … беглецъ Семенъ Никифоровъ прозванием Мяки-

шевъ: … | того ради от Черкаского по донским и хоперским каза-

чьим городкамъ до Михайлова станищным атаманом и казакам 
принимая оного колодника весть … под крепкимъ карауломъ а 

Михаиловскои от станицы отправить Новохоперскои крепости в 
канцелярию безо всякого отрицания | а ежели оного … колодника 
кто чрез слабое смотрение упуститъ таковои послабител имеет от-

ветствовать пред судомъ …; || А для верности у сего пашпорта на-

ша Воиска Донскаго печать: || получена сего октебря 14 дня 
[ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 1. Л. 1]. 
 

В тексте выделяются следующие композиционные части: сообще-

ние об отправке беглеца, предписание, возможное наказание за невы-
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полнение; реквизиты: «печать», «дата получения». Первый союз а мо-

жет рассматриваться как соединяющий однородные сказуемые весть и 
отправить, противопоставляя отрезки пути – до и от Михайловской 
станицы. Второй а маркирует обязательный композиционный элемент 
– упоминание о возможном наказании за невыполнение, противопо-

ставляя при этом ситуации выполнения предписания и его нарушения. 
И последний а отделяет от текста и маркирует реквизит «печать», чего 
мы не наблюдали в грамотах. 

Рассмотрим документ, характерный для Войска Донского с его 
коллегиальным управлением, а именно приговор станичного сбора о 
штрафах за потраву: 

 

1748 году маия 18 дня Михаиловскои станищнои атаманъ Тимо-

феи Устинов, старики и козаки на полномъ станищном зборе при-

говорили мы в том что | уже ныне время … приспело чтоб намъ 
станищные табуны такожъ и на хуторах скотомъ хлеба не били … 
а ежели кто в противности явитца самодурством пастух … взять 
потраву а ежели бес пастуха скотъ иман будетъ на хлебе … то б 
взять с хозяевъ … :/ || в томъ мы предписанные станищнои ата-

манъ Устиновъ, старики и казаки сеи приговоръ написали, || а сеи 
приговоръ писал по приказу станищнои писарь Иванъ Вешняковъ 
утвердя станищною печатью [ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 5. Л. 1–2]. 

 

Композиционные части в данном тексте: сообщение о состояв-

шемся сборе и приговоре с указанием даты, места, участников (адре-

санта документа), содержание постановления; реквизиты: «адресант»; 
«исполнитель»; «печать». Выделенные лексические маркеры этих 
структурных элементов, устойчивые формулы, возможно, в данном до-

кументе не очень жесткие. Внутри основной части дважды употреблен 
союз а, который разделяет альтернативные ситуации: 1) нужно, чтобы 
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скотом хлеба «не били», 2) если пастух не соблюдает это, то штраф, 3) 
если то же без пастуха, то штраф с хозяев. Заключительная часть в ис-

точнике графически отделена от основной знаком :/, но внутри этой ча-
сти союз а разделяет сообщения о собственно субъекте текста (поста-

новления) и о создателе самого документа, маркируя реквизит «испол-

нитель». 
Сходные функции у союза а отмечаются и в текстах, где отсут-

ствует или минимально представлен повествовательный элемент, на-

пример в списках (реестрах): 
 

Реэстръ нашеи Михаиловскои станицы козакамъ которые ко от-

ставе отчисленны : / а кто именны о томъ значитъ ниже || 1750 

году марта 18 дня || 
А именно 

Трифонъ Серков  

Степанъ Кубекъ 

Селиванъ Алферов … [ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 6. Л. 1–2 об.]. 
 

Текст представляет собой по сути заголовок, в который включены 
название документа и дата. Между ними – уточнение, кто именно в 
этом списке; оно отделено от названия документа не только графиче-

ским знаком :/, но и союзом а. Этот же союз далее указывает на основую 
часть – сам перечень (впрочем, здесь, возможно, а является частью 
устойчивого оборота а именно), причем текст, как видим, графически 
структурирован отступами и т.д. 

И наконец, обратимся к деловому письму. 
 

Христосъ воскресе || 
Благородны и почтенны господинъ капитан в Хоперскои крепости 
камендантъ а намъ милостивы государь Иванъ Андреевичъ || 
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Писмо от вашего благородия получилъ в котором написано чтоб 
спросит по суще истинности живущаго в нашеи станицы Василя 
Швеца | … || и тако остаясь при отдани моего нискаго поклона 
вашему благородию послушны слуга Михаиловскои станицы ата-

манъ Трифон Калиненъ || 
дня 19 апрѣля 1751 году [ГАВО. Ф. 332. Оп. 1. Д. 7. Л. 5–5 об.]. 
 

Структура письма образуется следующими компонентами: при-

ветствие, обращение (выделены из текста отступом), основная часть 
(делится на вступительную формулу сообщения о предписании и изло-

жение выполненных действий), адресант, дата (выделена из текста от-

ступом). Как видим, союз и маркирует в заключении реквизит «адре-

сант», не выделенный из текста графически. Выбор союза объясняется, 
вероятно, тем, что и в обращении (почтенны), и здесь (при отдани ни-

скаго поклона) выражается почтение, обусловленное статусом адресата 
– коменданта Хоперской крепости. 

В.И. Борковский отмечал, что в древнерусских частных письмах 
иногда полностью отсутствовали начинательные союзы, если только не 
надо было особенно отграничить одну часть текста от другой [1: 186]. 
Редкость таких союзов наблюдают в старорусских грамотках близких 
родственников С.И. Котков и З.Д. Попова, объясняя это, как правило, 
отсутствием стандартной композиции, ассоциативным следованием 
мыслей и т.д. [5: 28]. В официальных письмах XVIII века, конечно, 
определенные обязательные элементы имеются, для их отделения от ос-
новного текста, как видим, и мог использоваться (хотя не всегда) начи-
нательный союз. 

Обращение к документам, происходившим из других канцелярий, 
подтверждает общие тенденции в использовании начинательных сою-

зов в деловой письменности середины XVIII века. Например, в рапорте 



О.А. Горбань 
48 

инженер-капитана П. Купрова астраханскому губернатору В.Н. Тати-

щеву: 
 

высокородному господину и высокопревосходителному господину 
таиному советьнику и астраханскому губернатору Татищеву :/ || 

репортъ || 
Прошлого 1742го году ноября 17го дня … в ордере от вашегω вы-

сокопревосходителства ко мне написано | … что де отправлен с 
ним был из Кизлара кандуктор Голохвастов … и не доезжая до 
Домаджар верстъ за дватцеть и от дороги с версту видимы были 
за Кумою полаты … и похвалялся онои кандуктор Голохвастов 
ево Некрасова сечь плетми … | того ради … велено мне … обяв-

ленных казаков допросить и … репортовать | по которому … ор-

деру … четырех человекъ казаков допрашивал … а протчих каза-

ков которых надлежитъ допрашивать при Кизларе не имеетца … | 
и как те их допросы в Астрахан присланы будут то в немедлен-

номъ времени и вашему высокопревосходителству представлены 
быть имеютъ :/ || 
инженеръ капитанъ Петръ Купровъ || 
Генваря    дня 1743 году [НАРК. Ф. 36. Оп. 1. Д. 163. Л.91]. 
 

Здесь по новым правилам делопроизводства реквизиты более по-

следовательно, чем в предыдущем письме, выделены из текста, исполь-

зуется в том числе знак (:/). В основном тексте можно вычленить 1) 
ссылку на предыдущий распорядительный документ – ордер; 2) описа-

ние обстоятельств, обусловивших его появление (события с кондукто-

ром Голохвастовым); 3) предписанные этим ордером действия; 4) сооб-

щение об исполнении распоряжения; 5) обязательство прислать иные 
документы (допросы). Начальный союз и последовательно вводит со-

бытия, излагаемые во 2 части, а также маркирует заключительную 
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часть, в которой, в отличие от других, называются будущие действия. 
Союз а в 4 части противопоставляет выполненные и невыполенные дей-

ствия из-за отсутствия некоторых казаков. 
Надо сказать, что в целом в рассмотренных документах Астрахан-

ской губернской канцелярии и Калмыцкой комиссии Коллегии ино-

странных дел из двух начальных союзов преобладает союз и, что может 
объясняться ориентацией на книжную письменную традицию. Но эти 
наблюдения могут быть уточнены. 

Таким образом, документы середины XVIII века продолжают тра-

диции синтаксической организации связного текста и употребления 
при этом начинательных союзов и, а, сложившиеся в предшествующие 
эпохи и представленные в памятниках древнерусской и старорусской 
письменности. Союзы отделяют значимые фрагменты текста от преды-

дущих, в то же время связывая их содержательно (передавая последо-

вательность действий, противопоставляя субъектов действий, альтер-

нативные ситуации и т.д.) и реализуя тем самым свои языковые значе-

ния. В композиции (формуляре) документа они могут также маркиро-

вать обязательные элементы, или реквизиты, если те не выделены из 
текста графически. Наличие или отсутствие начинательных союзов, их 
выбор могут объясняться типом текста (повествовательный или нет), 
его содержанием, сложившимися навыками писца и т.д. В более позд-

них документах наблюдается тенденция к утрате данных единиц, од-

нако эти процессы на материале разных источников требуют дальней-

шего изучения. 
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ԿԱՊԱԿՑԱԿԱՆ ՆԱԽՆԱԿԱՆ ՄԻԱՎՈՐՆԵՐ И, А-Ն 

ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ՓԱՍՏԱԹՂԹԵՐՈՒՄ ՌՈՒՍԱՍՏԱՆԻ ՀԱՐԱՎՈՒՄ 
XVIII ԴԱՐՈՒՄ 

Օ.Ա. Գորբան 

oa_gorban@volsu.ru 

Բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, 

Ռուս բանասիրության և լրագրության ամբիոնի պրոֆեսոր, 

Վոլգոգրադի պետական համալսարան 

Վոլգոգրադ, Ռուսաստանի Դաշնություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Կապակցական միություններից И, А-ն սլավոնական հին 
տեքստերի առանձնահատկություններից են և պահպան-

վում են գործնական գրություններում։ XVIII դ. Դոնի և 
Աստրախանի նահանգի զորքերի փաստաթղթերը ցույց 
են տալիս, որ այս լեզվական միավորները կատարում են 
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տեքստի կառուցվածքի, ռեքվիեմների ընտրության գոր-

ծառույթներ՝ միաժամանակ գիտակցելով դրանց լեզվա-

կան իմաստները: Նմանատիպ միավորների առկայու-

թյունը կամ բացակայությունը, դրանց ընտրությունը կա-

րելի է բացատրել տեքստի տեսակով: 

Բանալի բառեր՝ ռուսաց լեզվի պատմություն, շարահյու-
սություն, տեքստ, գործարար գիր, XVIII դար: 
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ТЕРМИН «ФРЕЙМ» КАК ИНФОРМАЦИОННАЯ СТРУКТУРА 
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АННОТАЦИЯ 

В статье рассмотрена теория фреймов, представлены ее по-
ложительные и отрицательные стороны.  
На современном этапе фреймы являются инструментами 
многих наук (как социальных, так и технических). Однако 
они активно используются и в повседневной жизни. Вполне 
естественно предположить, что практически вся коммуни-
кация базируется на уже существующих вполне определен-
ных фреймах. Можно заключить, что фреймы являют собой 
нечто очень существенное в жизни каждого человека. 
Ключевые слова: фрейм, теория фрейма, М. Минский, 
В.В. Вахштайн, И. Гофман, положительные и отрицатель-
ные стороны теории фрейма. 

Ежедневно взаимодействуя друг с другом, огромное множество 
людей общаются и передают информацию. При этом практически не-

осознанно формируются уникальные и оригинальные коммуникатив-

ные практики.  
Далее эти практики общения снова и снова эффективно претворя-

ются в жизнь. Более того, поскольку они постоянного повторяются, по-

стольку происходит их закономерное закрепление в сознании индиви-

дов. Именно таким образом создаются «фреймы». При этом вполне 
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естественно предположить, что практически вся коммуникация базиру-

ется на уже существующих вполне определенных фреймах.  
Однако данное утверждение порождает соответствующие вопро-

сы, а именно: 
• Действительно ли процесс коммуникации держится имен-

но на фреймах? 

• Способен ли индивид вступать в коммуникацию без уже 
существующих практик? 

• Нужны ил человеку эти так называемые фреймы? 

• Можно ли обойтись без них? 

Попробуем разобраться и дать ответы на поставленные вопросы. 
Во-первых, следует определить, к какой науке относится рассма-

триваемый термин «фрейм». Множество ученых утверждают, что он 
относится непосредственно к социологии. Так ли это? Ведь следы этих 
так называемых фреймов легко обнаружить и в других науках, причем 
не только гуманитарных: психология, исследования, посвящённые ис-
кусственному интеллекту, лингвистика, кибернетика и т.д. 

Таким образом, фрейм можно определить непосредственно как 
межпредметное явление. Именно поэтому в науке к нему обнаружива-

ется не один, а несколько подходов. Так, например, известный россий-

ский специалист по социальной теории и микросоциологии и социолог 
В.В. Вахштайн, который скрупулезно изучил теории фреймов, утвер-

ждает, вполне обоснованно говорит о существовании конкретно двух 
направлений теории фрейма, а именно: 

• кибернетико-лингвистическое; 
• социолого-психологическое [3: 42–43]. 

Автор утверждает, что обозначенные два направления представ-

лены параллельно. Они практически не пересекаются, что представля-

ется нам несколько парадоксальным. Однако эту точку зрения разде-

ляют такие известные ученые как американский социолог канадского 
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происхождения Ирвинг Гофман и британо-американский учёный, рабо-

ты которого носят междисциплинарный характер, Грегори Бейтсон. 

Другую версию фрейма защищают американский учёный в обла-

сти искусственного интеллекта Марвин Ли Минский и американский 
лингвист Чарльз Филмор, утверждающие, что указанные направления 
пересекаются. 

Так, в соответствии с первым подходом, фрейм изначально опре-

делялся как метакоммуникативное образование, независимое от его со-

держания и контекста сообщения [2: 141–151]. Именно эта формули-

ровка термина «фрейм» послужила творческой базой для И. Гофмана, 
представившего научную формулировку, которая и по сей день упо-

требляется в социологии. Гофман говорил о том, что фрейм единовре-

менно являет собой как синоним определенной ситуации, так и её опре-

деление. В то же время фрейм – это матрицавозможные события в дан-

ной ситуации [там же]. 

Более того, ученый в фрейме оговаривал существование функцию 
непосредственной интерпретации ситуации [там же]. Итак, с точки зре-

ния социологического и психологического подходов, фрейм являет со-

бой ситуацию, которая и есть его собственное определение. 
Теория фреймов характеризуется также кибернетико-лингвисти-

ческим подходом, который сформировался благодаря работам в этой 
области М. Минского. Ученый разработал оригинальную теорию ис-

кусственного интеллекта. При этом Минский ввел в обиход терминоло-

гическую единицу «фрейм», которая помогла ему установить статисти-

ческую информационную структуру. 
Спустя время М. Минский стал определять статистическую ин-

формационную структуру непосредственно как единицы информации. 
Согласно автору, на этих единицах информации индивид формирует 
свои прогнозы на будущее, в соответствии с которыми регулирует по-

следующее свое поведение. 
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Оговорим присущие кибернетико-лингвистическому, а также со-

циолого-психологическому направлению основные черты: 
• фрейм во всех подходах представляет собой определённую 

структуру. 
• фрейм строится на знаниях и ожиданиях от ситуации. 
• фрейм представляет какую-либо значимость для субъекта, 

который попадает в него. 
Отметим: исследователь И. Гофман вывел черты, присущие каж-

дому из фреймов [1]. 

✓ Представленные феномены весьма изменчивы, однако при этом 
для них характерна определенная стабильность. Это очевидное 
противоречие, которое, однако, можно объяснить на основе ло-

гических выводов. Известная изменчивость всех фреймов ви-

дится в том, что они строятся для любого индивида, равно как и 
для любой ситуации по-разному. Данное явление постоянно. А 
его постоянство непосредственно связано с тем фактом, что каж-

дая конкретная ситуация формирует особый, свойственный толь-

ко ей фрейм. И этот созданный фрейм изменить почти невоз-

можно. 
✓ Так называемые паттерны поведения формируются индивидом 

практически неосознанно. При этом при любой определенным 
образом повлиять на них они сразу же разрушаются. Оговорим, 
что рассмотренные ситуации не частотны. А каждый фрейм име-

ет способность восстанавливаться через какой-то отрезок вре-

мени, когда индивид перестает делать попытки регулировать 
своё поведение. 

И. Гофман предложил следующую модель: в любой временной 
отрезок имеет место фреймирование реальности. Это означает, что пер-

манентно образуются новые фреймы. Процесс их создания социолог 
представляет следующим образом: вне нашего сознания существует 
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определенный идеальный тип фрейма, который каждый человек соот-

носит с реальной ситуацией, в которую он попадает [3]. 

Как результат действий индивида идеальный фрейм деформиру-

ется, при этом возникает новый фрейм. Он закрепляется непосред-

ственно в сознании индивида и далее используется им (индивидом) в 
процессе очередного попадания в другой фрейм. 

На современном этапе фреймы являются инструментами многих 
наук (как социальных, так и технических). Однако они активно исполь-

зуются и в повседневной жизни. Так, например, теория фреймов ак-

тивно разрабатывается в методике/педагогике, чтобы учителю/препо-

давателю вузов стало легко регулировать своё поведение в классе/ауди-

тории. 
Следует отметить, что большую известность теория фреймов по-

лучила именно в социологии. При этом непосредственно до её разра-

ботки практически все социологи наталкивались на проблему рассмот-

рения повседневных практик индивидов. Проблемы возникали вслед-

ствие того, что не было конкретных методов как их анализа, так и объ-

яснения. А когда был разработан фрейм-анализа, уже появилась реаль-

ная возможность исследования, например, рутины или же простых вза-

имоотношений между индивидами. Базируясь на сформировавшейся 
теории фреймов, в настоящее время социологи получили возможность 
особым способом «закодировать» поведение индивида. Открылась так-

же возможность пронаблюдать непосредственно латентные функции, 
выполняемые каждым актом его взаимодействия. 

Рассматривая теорию фреймов, следует непременно оговорить 
как положительные черты, так и ее критику. Это необходимо в ракурсе 
того, что фреймовая теория весьма актуальна для современной. Здесь 
следует назвать множество плюсов: 

✓ непосредственная структура каждого фрейма, а именно – обяза-

тельная основанность фрейма на научном знании дает возмож-
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ность иследователям (например, лингвистам или психологам) 
изучить фрагменты его (фрейма) развития с тем, чтобы в даль-

нейшем найти необходимые им явления. А ученым-лингвистам 
фрейм может помочь выявить происхождение словарных еди-

ниц; исследователи-психологи имеют реальную возможность с 
помощью фреймов определить мысли и действия индивида. 

✓ все фреймы образуют четкую структуру, а это дает возможность 
исследователям изучить зарождение фрейма, а также рассмот-

реть предпосылки его развития, формирования и закрепления в 
сознании индивида. Получается, что теория фрейма легко может 
функционировать практически в каждой научной сфере. 

✓ фрейм-анализ универсален, и этот факт дает возможность иссле-

дователям изучать одни и те же события в ракурсе свойственных 
каждой из наук сторон. Это объясняется тем, что одни и те же 
фреймы легко могут быть отнесены к различным сферам каждой 
науки. Таким образом, они (фреймы) могут интерпретироваться 
в них по-своему. 

Приведем пример: фрейм пересечения пути пешеходом на корот-

ком участке дороги на красный свет следует изучить в аспекте социо-

логии повседневности. Однако его можно исследовать и в ракурсе со-

циологии пространства, либо социологии города. 
Говоря об очевидных достоинствах фрейма, нельзя обойти внима-

нием ряд также очевидных недостатков и недочетов. Так, например, 
многие ученые-социологи считают, что фрейм, который представил ис-

следователь И. Гофман, всего лишь игровой, геймифицированный. Если 

принять эту точку зрения, то жизнь индивида, которая безоговорочно 
состоит из различных фреймов, тоже геймифицирована. 

Теория фреймов множество раз критиковалась с позиции того, что 
повседневные явления исследуются в формате «здесь/сейчас». Таким 
образом, можно заключить, что становление фреймов осуществляется 
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на основе конкретных типов, при этом только в процессе непосред-

ственного взаимодействия между коммуникантами. Однако они прак-

тически не сохраняются в памяти социума социуме в течение длитель-

ного времени. Представляется парадоксальным, что в процессе станов-

ления каждого из фреймов сознание индивида непременно опирается 
на созданный им идеальный тип. А уже созданный фрейм должен на-

чать существовать в обществе. 
Следует отметить, что, что вышеотмеченные типы создаются кон-

кретными людьми, естественно, в унисон той культуре, которая главен-

ствует в данном обществе. Однако при этом связь фреймов с культурой 
общества не всегда гармонична. Нередко это довольно-таки странное 
явление. При этом никто не отрицает, что фреймы – это культурные 
элементы, которые в течение долгого времени формировались в кон-

кретном обществе. Следует отметить, что может иметь место и обрат-

ный процесс, а именно: фрейм начинает формировать культуру. Огово-

рим: эта культура должна иметь долгую историю и сильное влияние в 
обществе. 

В представленном ракурсе возможно рассуждать о конструирова-

нии приезжими образ города. Города делятся на многие зоны, которые 
характеризуются созданными народом фреймами. А приезжие имеют 
свои уже сформированные фреймы, описывающие свой город. И уже 
под непосредственным воздействием окружающей среды нового места 
у индивида вырабатывается иная поведенческая линия. Под влиянием 
фреймов нового места у человека формируется новая культура поведе-

ния. 
Итак, можно заключить, что фреймы являют собой что-то очень 

существенное в жизни каждого человека. Мы считаем, что на это есть 
ряд причин, которые можно охарактеризовать следующим образом: 
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• фреймы конструируют поведение индивида в конкретном 
обществе в аспекте сформированной и доминирующей 
культуры; 

• фреймы дают возможность учёным исследовать поведение 
индивида, равно как и иные феномены, которые характе-

ризуют его (индивида) его повседневную жизнь. 
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Ռուս-Հայկական համալսարան 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում քննարկվում է ֆռեյմի տեսությունը, ներկա-

յացվում են դրական և բացասական կողմերը: Ներկա 

փուլում ֆռեյմը շատ գիտությունների գործիք է (ինչպես 

սոցիալական, այնպես էլ տեխնիկական): Այնուամենայ-
նիվ, դրանք ակտիվորեն օգտագործվում են նաև առօրյա 

կյանքում: Միանգամայն բնական է ենթադրել, որ գրեթե 

ամբողջ հաղորդակցությունը հիմնված է արդեն գոյու-

թյուն ունեցող միանգամայն սահմանված ֆռեյմերի վրա: 

Կարելի է եզրակացնել, որ ֆռեյմերը շատ էական են յու-

րաքանչյուր մարդու կյանքում: 

Բանալի բառեր՝ ֆռեյմ, ֆռեյմի տեսություն, Մ. Մինսկի, 
Վ.Վ. Վախշտայն, ի. Հոֆման, ֆռեյմի տեսության դրական 
և բացասական կողմերը: 

THE TERM «FRAME» AS AN INFORMATION STRUCTURE 

V. Grigoryan 
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ABSTRACT 

The article examines the theory of frames, presents its positive 
and negative sides. At the present stage, frames are tools of many 
sciences (both social and technical). However, they are also ac-
tively used in everyday life. It is quite natural to assume that 
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almost all communication is based on already existing well-de-
fined frames. It can be concluded that frames represent some-
thing very essential in the life of every person. 
Keywords: frame, frame theory, M. Minsky, V. Vakhstein, I. Hof-
fman, positive and negative sides of frame theory. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматривается эволюция понятия «дискурс» в 
современной лингвистике и анализируются основные под-
ходы к его интерпретации в российской и зарубежной науч-
ной традиции. Прослеживается переход от понимания дис-
курса как линейной последовательности предложений к его 
осмыслению как сложного когнитивно-коммуникативного 
феномена, включающего как языковые, так и экстралингви-
стические факторы. Особое внимание уделяется соотноше-
нию понятий «дискурс» и «текст», а также разграничению 
процессуального и результативного аспектов речевой дея-
тельности. Обобщаются ключевые направления исследова-
ния дискурса: прагмалингвистическое, психолингвистичес-
кое, структурно-лингвистическое, когнитивно-семантичес-
кое, лингвокультурное и социолингвистическое. Отдельно 
рассматривается типология дискурса, включая институцио-
нальный и персональный его виды. Делается вывод о меж-
дисциплинарном характере дискурса. 
Ключевые слова: дискурс, текст, речевая деятельность, ко-
гнитивный процесс, коммуникация, прагмалингвистика, пси-
холингвистика, лингвокультура, институциональный дис-
курс, социолингвистика. 
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В современном языкознании под понятием «дискурс» изначально 
имелась в виду комплексная синтаксическая единица, состоявшая из 
последовательности предложений, логически связанных друг с другом 
логически. Непосредственно в российской традиции таким образом 
ученые стали обозначать то, что ранее принято было называть функцио-

нальным стилем (определенный тип текста с соответствующей ему лек-

сической системой и грамматикой). 
Как отмечает Ю.С. Степанов, причина того, что существующее и 

прижившееся в русском языке терминологическое сочетание «функцио-

нальный стиль» было заменено терминологической единицей «дис-

курс», заключалась непосредственно в особенностях российских линг-

вистических школ, а не в самом предмете» [15]. 

Далее рассматриваемое понятие продолжало развиваться. Опре-

деленная группа лингвистов стала определять дискурс через понятие 
«текст», при этом считая, что текст являет собой часть, основу или про-

дукт дискурса. Так, по мнению И.П. Сусова, дискурсом считаются рас-

положенные в логической последовательности связные речевые акты, а 
текст является высказыванием, передаваемым от говорящего слуша-

телю. При этом автор считает текст «информационным следом» дис-

курса [16]. 

Другие исследователи акцентировали в дискурсе именно речевое 
начало, тем самым противопоставляя его языку. Так, например, фило-

соф П. Рикер, опираясь на известные лингвистические исследования 
(работы Н. Хомского, А.-Ж. Греймаса, Э. Бенвениста и др.) определяет 
дискурс непосредственно через высказывание. Автор говорит о том, 
что акт является способом существования для дискурса, а изречение яв-

ляется актуальным событием, то есть актом перехода или актом исчез-

новения. А язык только в дискурсе может реализовать свою особую 
способность к соотнесению [14]. 
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В российской научной традиции дискурс противопоставляют тек-
сту и такие исследователи как Е.С. Кубрякова и О.В. Александрова. Ав-
торы рассматривают его в качестве конкретного когнитивного про-

цесса, который тесно связан с речепроизводством. Текст же они опре-

деляют как конечный, точно зафиксированный результат речевой дея-

тельности индивида [13]. Идентично, однако уже в ракурсе семиологии 
дискурс рассматривает ученый Е.И. Шейгал, который определяет его 
как систему коммуникации, являющейся потенциальным семиотиче-

ским пространством и содержащим определенный корпус реальных 
прецедентных высказываний, а также вербальные и невербальные зна-

ки, которые связаны с конкретной коммуникативной сферой. Они явля-

ют собой совокупность дискурсных событий, то есть имеется в виду ре-

чевая деятельность индивида в социальном пространстве и речевые 
произведения в контексте неких лингвистических, экстралингвистиче-

ских и паралингвистических факторов [18]. 

В настоящее время исследовательские позиции ученых – предста-

вителей разных стран уравновесили в понятии «дискурс» язык и речь, а 
также высказывание с текстом. Нельзя не согласиться, что в начале сво-

его появления термин «дискурс» трактовался как особенность тексто-

вой данности. Сегодня в лингвистике данный термин трактуется в кон-

тексте связного текста, который рассматривается в совокупности с пси-

хологическими, прагматическими, экстралингвистическими, социокуль-

турными и др. факторами. Таким образом, текст трактуется в событий-

ном ракурсе, а также как речь, которая рассматриваемая в аспекте це-

ленаправленного социального действия, т.е. как определенный компо-

нент, непосредственно принимающий участие во взаимодействии ин-

дивидов, а также в механизмах их сознания (когнитивных процессах). 
<…> Итак, жизненный контекст рассматриваемого дискурса строится в 
виде фреймов, то есть типовых ситуаций или же сценариев, которые 
акцентируют развитие ситуаций [10]. 
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Российский ученый А.А. Кибрик текст определяет в ракурсе кон-

кретного продукта динамической языковой деятельности. Дискурс же 
автор интерпретирует как своеобразный динамический процесс и в то 
же время его статический результат. Автор справедливо считает дис-

курс единством процесса языковой деятельности, а также ее результа-

том. Таким образом, оговаривается текст, который, согласно А.А. Киб-

рику, является составной частью дискурса [12]. Оговорим, что рассмот-

ренная выше новая интерпретация А.А. Кибриком трактовок предше-

ствующих авторов отнюдь не сделала термин «дискурс» четче и опре-

деленнее. Так, автор всего лишь убедительно уточнил это понятие. Со-

гласно А.А. Кибрику, дискурс являет собой событие знака. То, что де-

лает дискурс – нечто большее, чем обыкновенное использование опре-

деленных знаков для названия вещей. И это «нечто большее», соответ-

ственно, дает возможность дискурсу быть несводимым и к языку, и к 
речи» [17]. 

Окончательную определенность в отношении термина «дискурс» 
внес известный французский ученый-философ и семиотик Р. Барт. Ав-

тор справедливо определил дискурс как конечный отрезок речи, кото-

рый является неким единством в ракурсе своего содержания и переда-

ется одновременно с вторичными коммуникативными целями. С дан-

ным мнением нельзя не согласиться, поскольку дискурс имеет соответ-

ствующую указанным целям свою внутреннюю организацию, которая 
непосредственно связана с другими иными культурными факторами 
помимо тех, которые относятся непосредственно к языку [8]. 

Отметим, что именно на основе данного подхода непосредственно 
после Р. Барта был предложен дискурсивный анализ, который занима-

ется изучением конкретных языковых явлений в определенном контек-

сте речевой деятельности индивида. Более того, точки зрения передо-

вых лингвистов (разных стран) современности достаточно близки дан-

ной идее и вполне укладываются (вписываются) в рамки представлен-
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ного выше подхода. Так, российский филолог-англист В.И. Карасик 
представляет понятие «дискурс» как сформированный связный текст, ко-

торый погружен в определенную ситуацию общения. Такой подход зако-

номерно предполагает множество измерений, а также другие взаимодо-

полняющие подходы [11]. В то же время известный лингвист Н.Д. Арутю-

нова считает дискурс связным текстом, который представлен в совокуп-

ности с прагматическими, психологическими, социокультурными, экстра-

лингвистическими и многими другими факторами. Данный автор впол-

не справедливо определяет дискурс как речь индивида, которая опреде-

ленным образом погружена в реальную действительность [7]. 

Лучшим и наиболее детальным из всех известных успешных опре-

делений дискурса исследователь Ю.С. Степанов считает убедительную 
характеристику рассматриваемого понятия, которую дал В.З. Демьян-

ков: дискурс – произвольный фрагмент текста. При этом представля-

ется очевидным, что текст должен состоять непосредственно более чем 
из одного предложения. В большинстве случаев дискурс концентриру-

ется вокруг определенного концепта, являющегося опорным, создавая 
тем самым общий контекст. Этот общий контекст должен непременно 
описывать действующих лиц, а также обстоятельства, объекты, поступ-

ки, времена и т.д. Более того, текст определяется не столько определен-

ной последовательностью самих предложений, сколько неким общим 
для создающего дискурс, а также его интерпретатора миром, который 
формируется сразу по ходу развертывания дискурса. 

Таким образом, исходная структура рассматриваемого дискурса 
являет собой последовательность элементарных пропозиций, которые 
связаны друг с другом логическими отношениями конъюнкции, дизъ-

юнкции и т.д. 
Элементами дискурса В.З. Демьянков называет излагаемые события 

и их участников, а также перформативную информацию вместе с так 
называемыми «не-событиями». Таким образом, успешно оговаривают-
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ся те обстоятельства, которые сопровождают события. При этом нема-

ловажную функцию выполняет сам фон, который поясняет представ-

ленные события. В этом контексте весьма важна также оценка непо-

средственных участников событий, равно как и конкретная информа-

ция, которая соотносит данный дискурс с событиями [9]. Лингвистиче-

ские исследования закономерно зависят непосредственно от того, куда 
направлен их вектор: 

− исследование дискурса в разнообразном соотношении его 
внутренних составляющих; 

− изучение дискурса в ракурсе разных внешних факторов. 
Соответственно выбранному вектору выработаны различные под-

ходы к определению дискурса, а также рассмотрению его функций и 
методологии. Так, прагмалингвистика исследует дискурс в контексте 
интерактивной деятельности коммуникантов, те есть их вербального и 
невербального взаимовоздействия, равно как установки и поддержива-

ния контактов и обмена информацией и эмоциями [3]. Психолингви-

стика рассматривает дискурс в ракурсе последовательного изменения 
внутреннего кода его внешней вербализацией, который реализуется в 
формате как порождения, так и интерпретации речи. Здесь можно гово-

рить и об анализе ролевых установок, социально-психологических ти-

пов, речевых ошибок и нарушений коммуникативной компетенции, 
различных предписаний, присущих языковым личностям [4: 9–17; 5: 

899–905]. Лингвостилистический анализ исследует дискурс в аспекте 
определения регистров коммуникации и разграничения жанровых ва-

риантов письменной и устной речи, а также установления конкретных 
единиц функциональных параметров коммуникации, то есть функцио-

нальных стилей [1]. Структурно-лингвистический подход к дискурсу 
подробным образом дробит его и изучает непосредственно текстовые 
характеристики коммуникации: модальные ограничители, текстовые 
блоки различного объема, содержательную и формальную связность 
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дискурса, дискурсивную полифонию («language above the sentence or 
above the clause»), формы тематических переключений [6]. Когнитивно-

семантический аспект исследования дискурса предполагает его (дис-

курса) изучение в контексте различных моделей репрезентации комму-

никации в сознании: когниотипов, различных сценариев, фреймов и 
ментальных схем [3]. Лингвокультурный подход к дискурсу характери-

зует особенности общения в специфических рамках определенного эт-

носа, культурные доминанты, которые можно анализировать в ракурсе 
концептов, модели речевого этикета и речевого поведения, а также об-

ращения к прецедентным текстам конкретной лингвокультуры [11: 5–
20]. Социолингвистический анализ дискурса нацелен на изучение 
участников коммуникативного акта в качестве представителей вполне 
определенной социальной группы. Более того, социолингвистический 
ракурс предполагает исследование конкретных обстоятельств комму-

никативного акта непосредственно в социокультурном контексте [2]. В 
контексте социолингвистики ученые выделяют два типа дискурса: ин-

ституциональный и персональный, в рамках которого участники ком-

муникативного акта являются представителями конкретных социаль-

ных институтов. Институциональный дискурс обозначает коммуника-

тивный акт в четких ограниченных рамках статусно-ролевых отноше-

ний. Так, например, касательно современного общества исследователь 
В.И. Карасик определяет следующие виды институционального дис-

курса: административный, педагогический, массово-информационный, 
политический, юридический, дипломатический, военный, религиозный, 
медицинский, деловой, рекламный, спортивный, научный, мистический, 
сценический [11: 28–30]. 

В заключение проведённого анализа представляется необходи-

мым обобщить основные теоретические положения и сформулировать 
системные выводы, позволяющие уточнить сущность и исследователь-

ский потенциал понятия «дискурс» в современной лингвистике. 
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Прежде всего, эволюция термина «дискурс» демонстрирует по-

ступательный переход от узкого, формально-синтаксического понима-

ния к многоаспектной, междисциплинарной интерпретации. Изначаль-

но дискурс трактовался как линейная последовательность взаимосвя-

занных предложений, фактически соотносимая с понятием текста или 
функционального стиля. Однако уже на раннем этапе развития россий-

ской традиции (в частности, в работах Ю.С. Степанова) было отмечено, 
что замена термина «функциональный стиль» на «дискурс» обуслов-

лена не столько изменением объекта исследования, сколько трансфор-

мацией научной парадигмы и влиянием западноевропейских лингви-

стических школ. 
Дальнейшее развитие концепции дискурса связано с дифференциа-

цией понятий «текст» и «дискурс». В рамках ряда подходов (И.П. Су-

сов, Е.С. Кубрякова, О.В. Александрова) текст осмысляется как стати-

ческий результат речевой деятельности, тогда как дискурс – как дина-

мический процесс речепорождения и интерпретации. Таким образом, 
формируется бинарная оппозиция «процесс – продукт», где дискурс вы-

ступает как когнитивно-коммуникативное явление, а текст – как его 
фиксированное воплощение. В этом контексте принципиально важным 
является понимание текста как «информационного следа» дискурса, 
что позволяет рассматривать языковую коммуникацию в её процессу-

альности. 
Существенный вклад в развитие теории дискурса внесли фило-

софские и семиотические концепции (П. Рикёр, М. Фуко, Р. Барт), в ко-

торых дискурс интерпретируется как событие, акт, форма существова-

ния языка в действии. Здесь дискурс выходит за пределы собственно 
лингвистической системы и осмысляется как феномен, включённый в 
культурные, социальные и идеологические практики. Особенно значи-

мой представляется идея о несводимости дискурса ни к языку, ни к ре-
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чи: он функционирует как особое знаковое пространство, где реализу-

ются механизмы смыслопорождения. 
В современной лингвистике наблюдается тенденция к синтетиче-

скому пониманию дискурса, объединяющему различные исследова-

тельские перспективы. В работах Н.Д. Арутюновой, В.И. Карасика, 
В.З. Демьянкова дискурс определяется как связный текст, погружён-

ный в ситуацию общения и рассматриваемый в совокупности с прагма-

тическими, когнитивными, социокультурными и экстралингвистиче-

скими факторами. Таким образом, дискурс приобретает статус слож-

ного многомерного образования, включающего как языковые, так и 
внеязыковые компоненты. 

Особого внимания заслуживает когнитивный аспект дискурса, 
предполагающий его интерпретацию через модели ментальной репре-

зентации (фреймы, сценарии, когниотипы). В этом ракурсе дискурс вы-

ступает как инструмент структурирования опыта и конструирования 
картины мира, что особенно важно для лингвокультурологических ис-

следований. Дискурсивная деятельность индивида соотносится с его 
когнитивными механизмами, что позволяет рассматривать коммуника-

цию как форму познания и интерпретации действительности. 
Многообразие подходов к изучению дискурса (прагмалингвисти-

ческий, психолингвистический, структурно-лингвистический, лингво-

стилистический, когнитивно-семантический, лингвокультурный, со-

циолингвистический) свидетельствует о высокой степени методологи-

ческой разработанности данной категории. Каждый из указанных под-

ходов акцентирует отдельные аспекты дискурсивной деятельности: ин-

терактивность коммуникации, процессы порождения и восприятия ре-

чи, структурные характеристики текста, культурную обусловленность 
речевого поведения и социальную стратификацию участников обще-

ния. 
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В рамках социолингвистического анализа особую значимость 
приобретает типология дискурса, в частности противопоставление ин-

ституционального и персонального дискурса. Институциональный дис-

курс, функционирующий в рамках статусно-ролевых отношений, ха-

рактеризуется высокой степенью регламентированности и включает 
разнообразные разновидности (политический, педагогический, юриди-

ческий, научный и др.). Это позволяет рассматривать дискурс как важ-

нейший механизм реализации социальных институтов и поддержания 
общественных структур. 

На основании проведённого анализа можно сформулировать сле-

дующие ключевые выводы: 
1. Понятие «дискурс» в современной лингвистике носит ин-

тегративный характер и объединяет в себе признаки тек-

ста, речевой деятельности и социокультурного взаимодей-

ствия.  
2. Центральной характеристикой дискурса является его про-

цессуально-событийная природа, отличающая его от тек-

ста как статического продукта.  
3. Дискурс представляет собой единство языковых и внеязы-

ковых факторов, включая когнитивные, прагматические, 
культурные и социальные компоненты.  

4. Многообразие научных подходов к дискурсу отражает 
сложность и многомерность данного феномена, что обу-

словливает необходимость междисциплинарного анализа.  
5. Когнитивная и лингвокультурная интерпретации дискурса 

позволяют рассматривать его как механизм формирования 
и трансляции культурных смыслов.  

6. Социолингвистическая типология дискурса (институцио-

нальный / персональный) демонстрирует его тесную связь 
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с социальной структурой общества и коммуникативными 
ролями участников взаимодействия.  

Таким образом, дискурс в современной научной парадигме высту-

пает не только как объект лингвистического анализа, но и как универ-

сальная категория, позволяющая исследовать язык в его функциональ-

ной, когнитивной и социокультурной обусловленности. Его изучение 
открывает широкие перспективы для дальнейших исследований, осо-

бенно в контексте межкультурной коммуникации, профессионально 
ориентированного обучения языкам и анализа специализированных ти-

пов дискурса, что представляется особенно актуальным в рамках руси-

стики и преподавания русского языка как иностранного. 
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Անգլերեն լեզվի ամբիոնի ասպիրանտ, 
Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան, 

Անգլերենի ուսուցիչ, 
«Ordo» լեզվի կենտրոն, 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում քննարկվում է «խոսույթ» հասկացության էվոլյու-

ցիան ժամանակակից լեզվաբանության մեջ և վերլուծվում 
են դրա մեկնաբանման հիմնական մոտեցումները ռուսա-

կան և արտասահմանյան գիտական ավանդույթներում: Դի-

տարկվում է խոսույթի ընկալումը որպես նախադասություն-

ների գծային հաջորդականություն՝ դեպի դրա ընկալումը, 
որպես բարդ ճանաչողական-հաղորդակցական երևույթ, 
որը ներառում է ինչպես լեզվական, այնպես էլ արտալեզ-

վական գործոններ։ Հատուկ ուշադրություն է դարձվում 
«դիսկուրս» և «տեքստ» հասկացությունների փոխհարաբե-

րությանը, ինչպես նաև խոսքի գործունեության ընթացա-

կարգային և արդյունավետ ասպեկտների տարբերակմանը: 
Հատուկ ուշադրություն է դարձվում «խոսույթ» և «տեքստ» 

հասկացությունների փոխհարաբերությանը: Ընդհանրաց-

վում են խոսույթի ուսումնասիրության հիմնական ուղղու-

թյունները՝ պրագմալեզվաբանական, հոգելեզվաբանական, 
կառուցվածքային-լեզվական, կոգնիտիվ-իմաստաբանական, 
լեզվամշակութային և սոցիալեզվաբանական: Առանձին 
դիտարկվում է խոսույթի տիպաբանությունը, ներառյալ 
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դրա ինստիտուցիոնալ և անհատական տեսակները: Եզրա-

կացվում է խոսույթի միջառարկայական բնույթը: 

Բանալի բառեր՝ խոսույթ, տեքստ, խոսքային գործունեու-

թյուն, կոգնիտիվ գործընթաց, հաղորդակցություն, պրագ-

մալինգվիստիկա, հոգելեզվաբանություն, լեզվամշակույթ, 

ինստիտուցիոնալ խոսույթ, սոցիոլինգվիստիկա: 

LINGUISTIC AND PHILOSOPHICAL UNDERSTANDING 

OF DISCOURSE 

Ch. Muradyan 
christinamuradyan24@gmail.com 

Postgraduate student at the Department of English,  
Brusov State University; 

English teacher, 
«English with Laura» Language Center, 

Yerevan, Republic of Armenia 

ABSTRACT 

The article examines the evolution of the concept of «discourse» 
in modern linguistics and analyzes the main approaches to its 
interpretation in the Russian and foreign scientific tradition. The 
paper traces the transition from understanding discourse as a lin-
ear sequence of sentences to understanding it as a complex cog-
nitive and communicative phenomenon involving both linguis-
tic and extralinguistic factors. Special attention is paid to the re-
lationship between the concepts of «discourse» and «text», as 
well as the distinction between the procedural and effective as-
pects of speech activity. The key areas of discourse research are 
summarized: pragmalinguistic, psycholinguistic, structural-lin-
guistic, cognitive-semantic, linguocultural and sociolinguistic. 
The typology of discourse, including its institutional and per-
sonal types, is considered separately. The conclusion is made 
about the interdisciplinary nature of discourse and its importance 
as a universal category for the analysis of language in the context 
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of social interaction and cultural conditionality of communica-
tion. 
Keywords: discourse, text, speech activity, cognitive process, 
communication, pragmalinguistics, psycholinguistics, linguo-
culture, institutional discourse, sociolinguistics. 
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ОСНОВНЫЕ ПАРАМЕТРЫ ВЫДЕЛЕНИЯ АББРЕВИАТУР1 

Вячеслав Исаевич Теркулов 
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Зав. кафедрой русского языка, 
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Донецк, Российская Федерация 

АННОТАЦИЯ 

Цель работы – описать базовые положения теории аббревиа-
ции Донецкой дериватологической школы. В статье опреде-
ляются параметры объединения разных типов слов, содер-
жащих сокращённые компоненты, в рамки аббревиации. 
Разграничивается инициальные аббревиатуры, формируе-
мые путём предельного сокращения единиц производящего 
словосочетания до их первых букв или звуков, и сложно-
сокращённые слова, возникающие в результате замещения 
слов эквивалентными абброконструктами. Устанавливают-
ся отличия абброконструктов от афиксоидов. 
Ключевые слова: аббревиатуры, сложносокращённые сло-
ва, инициальные аббревиатуры, абброконструкт, аффиксоид. 

Целью предлагаемой статьи является изложение базовых положе-

ний теории аббревиации Донецкой дериватологической школы в той её 
части, которая касается определения границ аббревиации. 

 
1  Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда № 26-18-
20134, https://rscf.ru/project/26-18-20134/ «Система аббревиатур русского языка в тео-
ретическом и лексикографическом измерении». 

mailto:terkulov@rambler.ru
https://orcid.org/0000-0002-0418-4260
https://rscf.ru/project/26-18-20134/


В.И. Теркулов 
78 

В последнее время считается, что «целый ряд вопросов, связан-

ных с аббревиацией, утратил научную перспективу (выделено нами – 

В.Т.)» [3: 5]. Однако работа Экспериментальной лаборатории исследо-

вания тенденций аббревиации при кафедре русского языка Донецкого 
госуниверситета по созданию линейки аббревиатурных словарей – 

«Толкового словаря сложносокращённых слов», «Словаря аббревиа-

турных конструктов русского языка», «Словаря аббревиатур русского 
языка (при его использовании как государственного языка Российской 
Федерации)» и «Словаря сокращений в русском языке»2 – показала, что 
в области аббревиации обнаруживается большое количество не только 
не решённых, но даже не обнаруженных ранее проблем. Эти проблемы 
были поставлены нами в ряде публикаций, в которых были предложены 
и пути их решения. Итоговыми работами стали раздел «Модели слож-

ных слов в русском языке и результаты их изучения: опыт Донецкого 
университета» в совместной с МГУ коллективной монографии «Си-

стемные, когнитивно-дискурсивные и синхронно-диахронические ас-

пекты деривационных процессов в русском языке» [5], моя статья «Тео-

ретические основания “Толкового словаря сложносокращённых слов 
русского языка”» в журнале «Русский язык в школе» [6] и некоторые 
другие статьи.  

Одним из самых важных является вопрос о статусе аббревиатур, 
о их месте в ряду смежных явлений, об объёме понятия «аббревиация», 
поскольку именно от его решения зависит объём аббревиатурных сло-

варей. 
Традиционная классификация сокращений, настроенная на кон-

статацию формального соответствия аббревиатуры и эквивалентного 
ей слова, не отражает, в сущности, механизмов преобразования слово-

 
2 Последние два словаря изготовлены по заказу Национального словарного фонда 
Российской Федерации. 
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сочетания в слово, а только констатирует формальные соответствия 
между ними. Напомним, что традиционно аббревиатурами считаются:  

«1) Аббревиатуры инициального типа, с двумя подтипами: а) об-

разования из сочетаний начальных звуков слов: высшее учебное заве-

дение – вуз, загс, МХАТ, ТЮЗ; б) образования из названий начальных 
букв слов: Союз Советских Социалистических Республик – СССР, ЦК, 

РСФСР, ВДНХ (произносится: эсэсэсэр, цека, эрэсэфэсэр, вэдээнха). 
2) Аббревиатуры из сочетания начальных частей слов (“слого-

вые”): местный комитет – местком, продмаг, завхоз, комсомол. 

3) Смешанный тип образований, совмещающий элементы двух 
предыдущих: социальное обеспечение – собес, городской отдел народ-

ного образования – гороно, главк, сельпо, ГОСТ. 

4) Аббревиатуры из сочетания начальной части слова (слов) с це-

лым словом: запасные части – запчасти, роддом, оргработа, гоструд-

сберкасса. 

5) Аббревиатуры из сочетания начальной части слова с формой 
косвенного падежа существительного: командир роты – комроты, 

поммастера, завкафедрой, управделами. 

6) Аббревиатуры из сочетания начала первого слова с началом и 
концом второго или только с концом второго: мотоцикл – велосипед – 

мопед, эскадренный миноносец – эсминец, военный комиссариат – во-

енкомат, торговое представительство – торгпредство, стекло и кри-

сталл – ситалл (спец., назв. нового материала)» [4: 255]. 

Применение принципов структурно-ономасиологического подхо-

да, в основе которого лежит распределение способов образования но-

вых слов по трём параметрам – по мотивационному типу семантиче-

ских отношений между производящей и производной единицами, по 
механизму и средству словообразования (См. об этом: [6: 45–46] – поз-

волили установить, что объединение указанных типов единиц при всём 
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их очевидном различии в один стурктурно-ономасиологический тип 
обусловлено тремя причинами. 

1. Все указанные единицы имеют в своём составе сокращённый 
компонент: первый звук слова (МЭК [мэк] – медико-экспертная комис-

сия) или первую букву слова эквивалентного аббревиатуре словосоче-

тания (ФБУ [эвбэу́] – финансово-бюджетное управление), часть осно-

вы слова эквивалентного аббревиатуре словосочетания (санитарный 
инспектор – санинспектор). 

2. Для всех типов аббревиатур отмечается один мотивационный 
тип семантических отношений – эквивалентностный, при котором 
производящая и производная единицы имеют тождественное значение 
и могут свободно взаимозаменяться и употребляться как абсолютные 
синонимы в одном и том же тексте, например: 

КАВ – континентальный арктический воздух: Континенталь-

ный арктический воздух приходит в Европу с северо-восточными вет-

рами через Карское море и замерзающую часть Баренцева моря. Вслед-

ствие малой влажности и отсутствия пыли видимость в КАВ дости-

гает 50 км и более (https://poznayka.org/s51134t1.html); 

Магнитолечение – лечение магнитным полем – лечение маг-
нитными полями – лечение магнитом: Посещать магнитолечение 

разрешается только при хорошем самочувствии. Курсы включают от 
5 до 10 ежедневных сеансов – Лечение магнитным полем имеет по-

казания как для взрослых пациентов, так и для детей (https://med.vot-

tac.ru/magnitnye-polya-immunnaya-sistema); Ответная реакция организ-

ма на лечение магнитными полями зависит от объема тканей, взаимо-

действующих с магнитным полем (https://med.vot-tac.ru/magnitnye-polya-

immunnaya-sistema/); Противопоказано использовать магнитолечение 

при высокой температуре или скачках АД – При определенных заболе-

ваниях использовать лечение магнитом противопоказано (https://na-

rodnymisredstvami.ru/magnit/). 

https://poznayka.org/s51134t1.html
https://med.vot-tac.ru/magnitnye-polya-immunnaya-sistema
https://med.vot-tac.ru/magnitnye-polya-immunnaya-sistema
https://med.vot-tac.ru/magnitnye-polya-immunnaya-sistema/
https://med.vot-tac.ru/magnitnye-polya-immunnaya-sistema/
https://narodnymisredstvami.ru/magnit/
https://narodnymisredstvami.ru/magnit/
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3. Причина данного состояния обусловлена тем, что аббревиату-

ры всех типов возникают в результате универбализации, под которой 
понимается процесс трансформации словосочетания в слово с абсолют-

ным сохранением его значения. Например, словосочетание зажига-

тельное оружие универбализируется в аббревиатуру ЗЖО с тожде-

ственным значением «оружие, поражающее действие которого осно-

вано на использовании боевых зажигательных веществ», а словосоче-

тание педагогическая практика – в слово педпрактика. Обычно кон-

статируется, что причиной универбализации является тенденция к эко-

номии средств: «Аббревиация отвечает современным тенденциям эко-

номии языковых средств» [1: 65]. Однако не всегда ясно, почему в од-

них случаях этот принцип действует, а в других – нет. Наши исследо-

вания позволили сделать предположение, что экономия обеспечена раз-

витием цельного, «словного» значения у исходного словосочетания и 
стремлением носителя языка преодолеть асимметричный дуализм его 
многословной формы и однословной семантики. Например, педагоги-

ческая практика – это не *«практика педагога», не *«практика в обла-

сти педагогики», что логично выводится из значений слов, входящих в 
данное словосочетание, а «организованная форма обучения в педагоги-

ческих вузах, колледжах, на педагогических специальностях классиче-

ских университетов, призванная научить студентов применять на прак-

тике теоретические знания и практические навыки, полученные при 
изучении педагогики, психологии, методик преподавания и профиль-

ных дисциплин». Эта семантика не является суммой значений компо-

нентов и включает нечто, находящееся за их пределами, то есть приоб-

ретает некую идиоматическую самостоятельность. 
Различие между разными типами аббревиации связано с особен-

ностями протекания универбализации. Нами различаются две разно-

видности аббревиатур: 
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1. Инициальные аббревиатуры, которые возникают в резуль-
тате реального ситуативного сокращения слов производящего слово-
сочетания:  

а. до их первых букв (алфавитизмы): ПДУ [пэдэу́] – предельно 
допустимый уровень, например Предельно допустимый уровень 

(ПДУ) вредного вещества на кожных покровах – государственный ги-

гиенический норматив, используемый для контроля за содержанием 
вредных веществ на коже работающих (https://normativ.kontur.ru/do-

cument?moduleId=1&documentId=9997); ЖДН [жедээ́н] – железнодо-

рожная накладная, например В спорах, вытекающих из железнодо-

рожных перевозок, железнодорожная накладная (ЖДН) является ед-

ва ли не важнейшим документом – ЖДН подтверждает совершение 
перевозки груза (https://vk.com/wall-211594644_39); 

б. до их первых звуков (акронимы): ЛАЗ [лас] – линейно-аппа-

ратный зал, например Линейно-аппаратный зал (ЛАЗ) оборудуют в 
домах связи, узлах связи для размещения в нем аппаратуры многока-

нальной и оперативно-технологической связи (https://studbooks.net/235-

3376/tehnika/proektirovanie_laza_zadannogo_uzla_svyazi); ПАБ [пап] – 

полевая армейская база, например В тыловом районе 51 А вдоль же-

лезнодорожного участка Верблюжья–Богдо располагалась полевая 
армейская база (ПАБ) с основными складами (https://s.esrae.ru/history-

2014/pdf/2018/1/160.pdf). 

2. Сложносокращённые слова, которые возникают в результате 
замещения какого-либо слова особым морфематизированным элемен-

том – абброконструктом, то есть неинициальным сокращённым эквива-

лентом какого-либо слова, например авто-, электро-, глав- и т.д. Раз-

личаются: 
а. частично сокращённые слова, представляющие собой разно-

образные комбинации эквивалентности абброконструкта словоформам 
– адвербиальным: пароочиститель – паровой очиститель, например: 

https://normativ.kontur.ru/document?moduleId=1&documentId=9997
https://normativ.kontur.ru/document?moduleId=1&documentId=9997
https://vk.com/wall-211594644_39
https://studbooks.net/2353376/tehnika/proektirovanie_laza_zadannogo_uzla_svyazi
https://studbooks.net/2353376/tehnika/proektirovanie_laza_zadannogo_uzla_svyazi
https://s.esrae.ru/history2014/pdf/2018/1/160.pdf
https://s.esrae.ru/history2014/pdf/2018/1/160.pdf
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Как использовать пароочиститель для одежды? – При правильном 
использовании паровой очиститель способен творить чудеса! 
(https://суперчисто.рф/articles/stirka/kak-ispolzovat-paroochistitel-dlya-

odezhdy/?ysclid=mo634whr63193441881), субстантивным: мотогонка – 

гонка на мотоциклах, например Мотогонка «На пределе» состоялась 
в Приморье – Гонка на мотоциклах в дисциплине хард-эндуро «На пре-

деле» завершилась во Владивостоке в воскресенье, 1 октября 

(https://news.drom.ru/55866.html); завкафедрой – заведующий кафед-

рой, например: Если увольняется заведующий кафедрой, то можно ли: 
1) принять на его место исполняющим обязанности заведующего ка-

федрой человека со стороны с последующим прохождением выборов; 
2) возложить исполнение обязанностей завкафедрой на доцента или 
профессора (https://panor.ru/articles/dolzhnost-zaveduyushchego-kafedroy-

vakantna/48636.html#); 

б. слоговые аббревиатуры, полностью состоящие из абброкон-

структов: комбриг – командир бригады, например – Знакомьтесь, но-

вый командир бригады подполковник Иоффе – командир 152-го бата-

льона капитан Соколов – Новый комбриг, к удивлению Соколова, даже 
не интересовался подробностями «недоразумения» с мостом 

(http://militera.lib.ru/memo/russian/harchenko_vk/02.html). 

Вокруг проблемы определения статуса сокращённого неслогово-

го эквивалента ведутся вялотекущие споры, о которых мы рассказали в 
статье «Слово – морфема – конструкт: дискуссия о статусе сокращён-

ного компонента аббревиатуры» [2]. Однозначно можно говорить толь-

ко о том, что в отличие от компонентов инициальных аббревиатур, ко-

торые возникают в результате реального сокращения слов, входящих в 
словосочетание-источник, сокращённый компонент сложносокращён-

ных слов – воспроизводимая единица. Именно поэтому инициальная 
аббревиатура может возникнуть на базе любого устойчивого словосо-

четания, что порождает широкую омонимию алфавитизмов и акрони-

https://суперчисто.рф/articles/stirka/kak-ispolzovat-paroochistitel-dlya-odezhdy/?ysclid=mo634whr63193441881
https://суперчисто.рф/articles/stirka/kak-ispolzovat-paroochistitel-dlya-odezhdy/?ysclid=mo634whr63193441881
https://news.drom.ru/55866.html
https://panor.ru/articles/dolzhnost-zaveduyushchego-kafedroy-vakantna/48636.html
https://panor.ru/articles/dolzhnost-zaveduyushchego-kafedroy-vakantna/48636.html
http://militera.lib.ru/memo/russian/harchenko_vk/02.html
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мов (например, комплекс АБС представлен в 10 аббревиатурах, эквива-

лентных словосочетаниям авиационные бомбовые средства, автобе-

тоносмеситель, автоблокировочная система, автоматизированная 
банковская система, автоматизированная библиотечная система, ав-

томатизированная биллинговая система, автоматическая буйковая 
станция, автоматическое беспилотное средство, административно-

биллинговая система, административно-бюрократическая система, 
антиблокировочная система, асфальтобетонная смесь), а сложносо-

кращённое слово (кроме «первослова», то есть слова, с которого начи-

нается история группы слов с одинаковым абброконструктом) в подав-

ляющем большинстве случаев – на базе такого словосочетания, в состав 
которого входит традиционно замещаемая абброконструктом лексема. 
Например, словосочетание авиационный дискаунтер (< англ. airline dis-

counter) трансформировано в русском языке в авиадискаунтер не в ре-

зультате сокращения слова авиационный в авиа-, а в результате его за-

мещения употреблённым до этого, согласно аббревиатурной картотеке 
Донецкого университета, более чем в 300 словах абброконструктом 
авиа-. 

Констатация воспроизводимости абброконструкта стала причи-

ной поиска для него адекватного обозначения. Сейчас наиболее распро-

странена морфематическая трактовка данной единицы, которая, в сущ-

ности, и является причиной отнесения аббревиатур к морфологическо-

му способу словообразования: если сокращённый конструкт является 
морфемой, его следует отнести к той группе способов словообразова-

ния, которая и базируется на использовании в качестве форманта дери-

вационных морфем. Сокращённый компонент сложносокращённого 
слова обычно определяется либо как абброморфема, либо как аффик-

соид. И то, и другое сомнительно. 
Во-первых, аффиксоидной трактовке противоречит факт суще-

ствования слоговых аббревиатур, например стройбат. Аффиксоиды 
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все-таки единицы, «в чём-то уподобляющиеся префиксам и суффиксам, 
обобщённо – аффиксам». Но слово не может состоять из одних аффик-

сов (даже если мы назовём их аффиксоидами): какой-то элемент лек-

семы стройбат должен получить однозначную корневую трактовку. 
Бат-? Но ведь он тоже: а) сокращён, б) воспроизводим (см.: нацбат, 

разведбат, штрафбат и т.д.). Если же мы вынужденно называем -бат 

корнем, то, вероятно, следует вводить кроме понятия аффиксоида ещё 
какое-то понятие, для сокращённых элементов, занимающих в аббревиа-

туре корневую позицию. 
Во-вторых, что самое важное, для единиц, которые относят 

обычно к аффиксоидам, выделяются две семантические разновидно-
сти: 

1. Единицы, имеющие конкретную словную семантику, на-

пример -деп, семантически тождественный существительном депутат 

(нардеп), электро-, семантически тождественный слову электрический 

(электрочайник, электрогитара и т.д.). Такие единицы используются 
для замещения слов в процессе универбализации. При этом они ча-

сто используются с полным наименованием как абсолютные синонимы, 
например Электрогитара Set de Guitare в красном цвете представ-

ляет собой комплект, который отлично подходит для начинающего 
музыканта – Электрическая гитара оснащена липовым корпусом и 
кленовым грифом с палисандровой накладкой, что делает инструмент 
легким и удобным для длительных практик (https://www.ozon.ru/pro-

duct/elektrogitara-dlya-nachinayushchih-set-de-guitare-krasnaya-komplekt-

premium-3468111468/). 

2. Единицы, имеющие морфемную, отвлечённую и обобщён-

ную семантику, например -вод «занимающийся тем, что обозначено 
производящим словом» (коневод, экскурсовод), макро- «имеющий ши-

рокое распространения, широкие полномочия и т.д.» (макроэкономика, 

макромир). Главная особенность данных единиц – они используются 

https://www.ozon.ru/product/elektrogitara-dlya-nachinayushchih-set-de-guitare-krasnaya-komplekt-premium-3468111468/
https://www.ozon.ru/product/elektrogitara-dlya-nachinayushchih-set-de-guitare-krasnaya-komplekt-premium-3468111468/
https://www.ozon.ru/product/elektrogitara-dlya-nachinayushchih-set-de-guitare-krasnaya-komplekt-premium-3468111468/
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именно как морфемы, присоединяясь в качестве форманта непосред-

ственно к производящему слову: никаких эквивалентных им словосо-

четаний нет и не было. Слова, содержащие такие единицы, следова-

тельно, возникают в результате классической деривации. 

Как видим, Единицы 1 и Единицы 2 не могут рассматриваться как 
явления одного порядка и обозначаться одним термином. На наш 
взгляд, аффиксальный статус имеют Единицы 2, которые и следует на-

зывать аффиксоидами. Единицы 1 находятся на границе между словами 
и морфемами: как первые они имеют законченную лексемную семан-

тику, как вторые являются воспроизводимым. Такая эклектичность не 
позволяет отождествить их ни с морфемами, ни со словами. Поэтому 
мы, во-первых отграничиваем их от аффиксоидов, а во-вторых, приме-

няем для их обозначения термин «абброконструкт», который только 
указывает на их статус (конструкт) и форму (аббро- – аббревиатурный). 

Итак, инициальные аббревиатуры и сложносокращённые слова 
образуют единый структурно-ономасиологический класс аббревиатур, 
поскольку они возникают в результате универбализации, содержат в 
своём составе сокращённый конструкт и вступают в эквивалентност-

ные отношения с производящими словосочетаниями. Различия каса-

ются только объёма конструкта (первый звук/первая буква – часть ос-

новы) и тактики универбализации: в первом случае осуществляется ре-

альное сокращение слова производящего словосочетания, а во втором 
– замещение слов их сокращёнными эквивалентами – абброконструк-

тами. Последний не может быть определён как аффиксоид, реализуя 
признаки как морфемы (воспроизводимость), так и слова (лексемное 
значение). Эти тезисы подходят только для определения реальных аб-

бревиатур, то есть слов, возникших в результате универбализации. Су-

ществует целый ряд единиц, сходных с аббревиатурами, имеющих в 
своём составе абброконструкты, но возникших не в результате универ-

бализации, например сложнопроизводные слова агробизнесмен (аграр-
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ный бизнесмен) – от агробизнес, авторемонтник (автомобильный ре-

монтник) – от авторемонт и пр. Их особенностям будут посвящены 
последующие статьи. 
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Բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, 
Ռուսաց լեզվի ամբիոնի վարիչ, 

Դոնեցկի պետական համալսարան 

Դոնեցկ, Ռուսաստանի Դաշնություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Աշխատանքի նպատակն է նկարագրել Դոնեցկի դերիվա-

տոլոգիական դպրոցի հապավման տեսության հիմնական 
դրույթները: Հոդվածը սահմանում է կրճատված բաղադրիչ-

ներ պարունակող տարբեր տեսակի բառերի համադրման 
չափորոշիչների կրճատման շրջանակներում: Սկզբնական 
հապավումները, որոնք ձևավորվում են արտադրող ար-

տահայտության միավորների առավելագույն կրճատմամբ 
մինչև դրանց առաջին տառերը կամ հնչյունները և բարդ 
բառեր, որոնք առաջանում են համարժեք հապավում-

կոնստրուկտիվներով բառերի փոխարինման արդյունքում, 
սահմանազատվում են։ Հապավում-կոնստրուկցիաների և 
աֆիքսոիդների միջև տարբերություններ են հաստատվում։ 
Բանալի բառեր՝ հապավումներ, բարդ բառեր, սկզբնական 
հապավումներ, աբրոկոնստրակտ, աֆիքսոիդ: 

BASIC PARAMETERS FOR SELECTING ABBREVIATIONS 
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logy. The article defines the parameters for combining different 
types of words containing abbreviated components within the 
framework of an abbreviation. The article distinguishes between 
initial abbreviations formed by limiting the units of the genera-
ting phrase to their first letters or sounds, and compound words 
resulting from the substitution of words with equivalent acro-
nyms. The differences between abbroconstructs and afixoids are 
established. 
Keywords: abbreviations, compound words, initial abbrevia-
tions, abbreviation, affixoid. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье на основании краткого обзора работ, связанных с 
речевым этикетом, предлагается вариант расширения и 
углубления описания этикетно релевантных единиц диало-
гической речи. Предлагается ввести в оборот описания эти-
кетных формул их место в диалогической паре дискурсивно 
связанных реплик. В иницирующей реплике частотно исполь-
зуются вводные слова и обороты, уточняющие тип речевого 
акта с учетом статуса собеседника. В ответной реплике час-
тотно используются коммуникативы – стереотипные репли-
ки подтверждения, сомнения, возражения, удивления, недо-
вольства и т.д. Выявление условий прагматически коррект-
ного употребления комуникативов представляется полез-
ным как для иностранцев, изучающих язык русского диало-
га, так и для молодых носителей русского языка, не всегда 
понимающих механизмы этикетного общения. 
Ключевые слова: речевой этикет, диалог, лингвистическая 
прагматика, интродуктивы, коммуникативы, лексикография. 

 

Речевой этикет принято рассматривать с теоретических позиций 
как систему правил речевого поведения наряду с другими принятыми 
формами бесконфликтного поведения в общественном месте. Одновре-
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менно его необходимо рассматривать и с практических позиций, как 
описание общепринятых стереотипных оборотов и их использования в 
стандартных ситуациях социального взаимодействия. 

Общая теория речевого этикета основывается на работах по язы-
ковой прагматике, теории коммуникации и принципов вежливости (См. 
работы: [1–2; 4] и др.). Теоретическое описание русского речевого эти-

кета представлено в работах В.Е. Гольдина [3], Н.И. Формановской [9–
11], Р. Ратмайр [7–8], М.А. Кронгауза [5–6] и др.  

Исследование РЭ связано в первую очередь с именем Н.И. Фор-

мановской, ведущего специалиста в области русского речевого этикета, 
выстроившей списки стереотипных этикетных формул в особую мик-

росистему социально и культурно обусловленных знаков внимания к 
собеседнику, объединенную функцией установления контакта между 
собеседниками, поддерживания гармоничного разговора между ними в 
процессе коммуникации. В работах по теории РЭ отмечаются основные 
характеристики этикетных формул: их стереотипность, грамматическая 
застылость, социально-стилистическая отмеченность [9]. 

Стандартные пособия по речевому этикету предлагают списки 
единиц, собранных на основе той или иной этикетной интенции: форм 
выражения приветствия, обращения, знакомства, поздравления, прось-

бы, извинения, благодарности, прощания и т.д. Единицам даются сти-

листические характеристики и приводятся примеры их использования 
в диалоге. 

Одно из дальнейших направлений в раскрытии прагматических 
особенностей русского речевого этикета – более детальное описание 
этикетных и других фатических единиц диалога через их дискурсивную 
адекватность, уместность употребления в определенных социальных 
ситуациях. Знание таких единиц и умение пользоваться ими необходи-

мо для успешного и бесконфликтного взаимодействия коммуникантов. 
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Представляется, что традиционному описанию РЭ недостает вни-

мания к особенностям взаимозависимости реплик в том или ином мик-

родиалоге. Описание формулы РЭ не как самостоятельной реплики, а 
элемента диалогической пары предполагает как выявление существен-

ной прагматической информации относительно правильного использо-

вания той или иной формулы, так и определенную перестройку в опи-

сании этикетных формул. 
При детальном исследовании этикетных формул в учебных целях, 

особенно в иностранной аудитории, полезно увеличить состав их рядов 
за счет таких дискурсивных единиц как интродуктивы (вводные слова 
и обороты) и коммуникативы (реплики-реакции на стимул в микродиа-

логе). Такие единицы широко представлены в бытовой речи, однако не 
получили до сих пор полноценного лексикографического описания. 

Функция интродуктивов – подготовить собеседника к восприя-

тию определенного речевого действия говорящего лица [13]. Например, 
если собеседник слышит: Признаться / если честно / положа руку на 
сердце, он должен быть готов услышать признание, то есть в той или 
иной степени негативно оцениваемое самим говорящим сообщение о 
себе или о ком-л., близком, известном говорящему. 

В формальной коммуникации при просьбе говорящему прагма-

тически правильно использовать интродуктивы пожалуйста, будь(те) 
добр(ы/а), если не трудно и др. В неформальной коммуникации состав 
вводных меняется: – при просьбе говорящему прагматически правиль-

но использовать: будь другом, не в службу, а в дружбу и др. Уговари-

вание в формальной коммуникации вводится интродуктивами ну по-

жалуйста, ну что вам стоит, я прошу вас, ради Бога, умоляю вас! ради 
всего святого и др. В неформальной коммуникации используются: ну 
правда, ну в самом деле, (ну) будь человеком, ну чего ты, в самом деле 
и др. 
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Обучение интродуктивам и прагматическим правилам их исполь-

зования – важный компонент коммуникативной компетенции иностран-

ных учащихся. Представляется, что введение в круг исследовательских 
интересов этикетно обусловленных интродуктивов, исследование праг-

матических правил их адекватного использование в речи углубит опи-

сание русского речевого этикета. 
Еще одна группа стереотипных единиц, расширяющая границы 

класса этикетных формул – это коммуникативы. Коммуникативы – это 
короткие аграмматичные и десемантизированные реплики диалога, ре-

акции собеседника на слова говорящего лица. Это реплики подтвержде-

ния, согласия, сомнения, удовлетворения, возражения. В русском языке 
интенциональные ряды коммуникативов имеют длинные списки квази-

синонимов. Эти единицы коммуникации также этикетно обусловлены. 
Выбор любой из единиц зависит от стилевой, социолингсичтической и 
прагматической характеристики. Для их адекватного использования в 
речи иностранцев их необходимо подробно описывать. 

В качестве иллюстрации к сказанному рассмотрим группу комму-

никативов согласия в ответ на побуждение. Коммуникативы дискур-

сивно зависят от типа речевого акта инициирующей реплики [12]. По-

будительные акты подразделяются на просьбу, уговаривание, предло-

жение, совет, приглашение, требование и др. Реагирующий на тот или 
иной тип побуждения собеседник пользуется разными коммуникатив-

ными формулами, выбирая из ряда возможных ту, которая соответству-

ет уровню этикетности общения. При неформальном общении, согла-

шаясь на просьбу, мы можем сказать: Ладно; Хорошо; Без проблем; не-

охотно соглашаясь на уговаривание, скажем: Так и быть; Ну ладно 
(уж). Соглашаясь на предложение к совместному действию, скажем: 
Давай. Хорошо, Договорились; Окей, а на сделку: По рукам, Идет! При-

нимая совет, можем сказать: Спасибо; Хорошая мысль; Так и сделаю 
[14]. 
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Функциональный класс коммуникативов на порядок превышает 
по количеству единиц описанные в лингвистике этикетные формулы. 
Их исследование и описание выявляет новые стереотипные ситуации 
диалога, расширяя область теории речевого этикета. Например, в опи-

сании речевого этикета традиционно выделяются формулы извинения 
и благодарности. Однако как следует реагировать на такие формулы со-

беседнику, обычно остается за кадром. Рассмотрим, какие этикетные 
формулы входят в группы единиц принятия извинения и благодарно-

сти. 
В список реакций на просьбу извинить относятся коммуникативы 

Ладно, Забудем / Забыли / Проехали; Все нормально; Да ну, чепуха; Лад-

но, кто старое помянет, тому глаз вон. 

В список реакций на благодарность входят единицы: Пожалуй-

ста! / Не за что! / Обращайтесь (форм.). Список можно расширить 
неформальными ответами, этикетно отрицающими важность благодея-

ния: Да ну, перестань / Чепуха / Какой разговор!; Да ладно тебе / вам; 
Да ну, какие пустяки; Да о чем ты (говоришь), свои же люди; Да 
брось(те), Что ты / вы в самом деле; Ой, я тебя / вас умоляю! 

Такого рода прагматическая информация полезна необходима 
прежде всего иностранным учащимся, а также и молодым носителям 
русского языка. Прагматические ошибки, обусловленные нечуткостью 
к языковому употреблению – нередкое явление в речевой практике не-

искушенных носителей. Такие ошибки нарушают диалог, могут приво-

дить к снижению престижа говорящего в глазах собеседника, затруд-

няют решение коммуникатиивных задач. 
В качестве примера рассмотрим использование этикетного ком-

муникатива На здоровье! В иностранной среде укоренилось неверное 
использование коммуникатива в качестве русского заздравного тоста, 
который иностранцы путают с коммуникативом: Ваше здоровье!  
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Среди гостей я заметил Алекса, <…> мне припомнилась его 
способность находить в любой американской Тмутаракани оча-

ровательные рестораны и пабы <…> Мы пожали друг другу руки 
и чокнулись. – Салют. – На здоровье (Б. Левин. Инородное тело). 
Как прагматически правильно использовать этот коммуникатив? 

В русском языке распространены вежливые формульные ответы на бла-

годарность за подарок или за угощение. Носите на здоровье говорят в 
ответ на благодарность за подаренную одежду, Пользуйтесь на здоро-

вье – за подаренную технику. Кушайте / Пейте на здоровье! – за при-

нятое угощение. Коммуникатив На здоровье! является редукцией на по-

следний из перечисленных типовой ответ. Опущение первого компо-

нента Кушайте / Пейте привело к определенной трансформации в упо-

треблении. Коммуникатив используют в ответ на благодарность уже 

после трапезы, когда сытому говорить «Кушайте» бессмысленно. 
Когда чашка и вазочка опустели, он благодушно откинулся 

на спинку стула и сказал: – Большое спасибо. – На здоровье, – 

ответила я (Мартовский кот // «Истории из жизни», 2004). 
Популярность коммуникатива На здоровье! привела к дальнейше-

му расширению его употребления в сторону неформальной игровой 
коммуникации, намеренно ненормативного использования коммуника-

тива в ответ на любую благодарность. При помощи На здоровье! Гово-

рящий пытается снизить пафосность ситуации, поставить под сомнение 
уместность благодарности в целом и т.п. Ср.: 

– Ей напишут, – пообещал генерал, <…> – Я сам напишу. 

Нефедов от этого еще сильнее смутился и ответил, кашлянув: – 

Спасибо… – На здоровье, – генерал поднял стопку. – И чего это 
мы с тобой раскаркались? Верней – я. Ничего не должно слу-

читься (Г.Н. Владимов. Генерал и его армия). 
(Разговор с офицером НКВД, который отвез освобожденную 

из тюрьмы в город) – Спасибо, – искренне говорю я, адресуя эти 
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слова не Гайдукову, а куда-то поверх его головы. – На здоровье, – 

улыбается он и добавляет: – Завтра приходите к часу в «белый 
дом», ко мне, чтобы оформить подписку о невыезде. (Е.С. Гин-

збург. Крутой маршрут). 
При помощи коммуникатива также можно подыграть собеседни-

ку, выражающему легкую обиду или осуждение через мнимую благо-

дарность. На здоровье! в таких контекстах служит в качестве неприятия 
претензий собеседника. 

Я им сразу сказала: «В этой голове студиться нечему. И без 
того сквозняк». – Спасибо на добром слове. – На здоровье. Вер-

толет еще из-за этой сволочи гоняли! (С. Данилюк. Бизнес-класс). 
Вам уже за сорок. Талантливые мужики к этому времени 

успевают все сделать и помереть с сознанием состоявшейся 
жизни. – Спасибо, – засмеялся Коршунов, – на добром слове. – На 
здоровье. (Г. Щербакова. Подробности мелких чувств). 
Еще один устоявшийся в узусе контекст употребления, также из-

начально шутливый, но уже с сильно стершейся внутренней формой, 
хотя и сохраняющий экспрессивный и часто негативный запал – это вы-

ражение полного безразличия, непротиводействия в ответ на чьи-то 
экспансивные намерения или действия. 

Объединенное «Единство», например, пошло по другому пу-

ти. – На здоровье. КПСС тоже ходила по разным путям. (С. Ба-

баева, Г. Явлинский: «В двух часах лёта все существует в практи-

ческом виде» (2001) // «Известия», 2001.12.16). 
Но его дом требует ремонта, и поэтому мы с Василием Па-

рамоновичем и Петенькой поживем пока у нас, если ты не возра-

жаешь. – На здоровье! – сказал резче, чем собирался, а потом 
жалел. (Б. Васильев. Дом, который построил Дед). 
C недавнего времени нейтральное На здоровье! я стал слышать от 

врачей в ответ на мою благодарность за оказанную медицинскую по-
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мощь. Так, на днях без тени иронии в голосе ответил на мое Спасибо! 
врач, передав мне снимок. Когда я слышал такой ответ от врачей, для 
которых русский язык не был родным, просто улыбался про себя, но 
когда я стал слышать это от «коренных» носителей русского языка, то 
растерянность усилилась. Что это – прагматическая ошибка нечувстви-

тельных к языку людей или очередной этап расширения употребления 
коммуникатива у нового поколения? 

Выводы 

Продемонстрированные примеры интродуктивов и коммуникати-

вов и внимания к их использованию в диалогической речи, как кажется, 
наглядно демонстрируют необходимость составления учебного слова-

ря речевого этикета с описанием условий адекватного употребления та-

ких единиц. Они помогут всем заинтересованным лицам овладевать ис-

кусством этикетно аккуратной диалогической речи. 
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Բանասիրության և պատմության ինստիտուտ, 
Ռուսաստանի պետական հումանիտար համալսարան 

Մոսկվա, Ռուսաստանի Դաշնություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հիմնվելով խոսքի վարվելակարգի հետ կապված աշխա-

տանքների համառոտ ակնարկի վրա՝ հոդվածում առա-

ջարկվում է տարբերակ՝ ընդլայնելու և խորացնելու երկխո-

սական խոսքի վարվելակարգին համապատասխան միա-

վորների նկարագրությունը: Առաջարկվում է շրջանառու-

թյան մեջ դնել էթիկետային բանաձևերի նկարագրություն-

ները նրանց տեղը դիսկուրսիվորեն կապված կրկնօրինակ-

ների երկխոսություններում: Նախնական կրկնօրինակում 
հաճախ օգտագործվում են ներածական բառեր և շրջադար-

ձեր, որոնք հստակեցնում են խոսքի ակտի տեսակը՝ հաշվի 
առնելով զրուցակցի կարգավիճակը: Փոխադարձ կրկնօրի-

նակման ժամանակ հաճախ օգտագործվում են հաղորդակ-

ցություններ՝ հաստատման, կասկածի, առարկության, զար-

մանքի, դժգոհության և այլ կարծրատիպային կրկնօրինակ-

ներ: Հաղորդակցությունների պրագմատիկորեն ճիշտ օգ-

տագործման պայմանների նույնականացումն օգտակար է 
թվում ինչպես օտարերկրացիների համար, ովքեր ուսում-

նասիրում են ռուսական երկխոսության լեզուն, այնպես էլ 
ռուսաց լեզվով երիտասարդ խոսողների համար, ովքեր 
միշտ չէ, որ հասկանում են վարվելակարգային հաղորդակ-

ցության մեխանիզմները։ 
Բանալի բառեր՝ խոսքի վարվելակարգ, երկխոսություն, լեզ-

վաբանական պրագմատիկա, ներածություն, հաղորդակ-

ցություն, բառարանագրություն: 
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The article starts from a brief review of works related to speech 
etiquette, and then it proposes the way to expand and deepen the 
speech etiquette theory and practices with the description of eti-
quette-relevant units of dialogic speech. It proposes introducing 
descriptions of etiquette formulas and their place in dialogic 
pairs of discursively related utterances. The initiating utterance 
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based manner.  
One more unit to describe as etiquette relevant expression are 
communicatives, that is stereotypical phrases of confirmation, 
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conditions for the pragmatically correct use of communicatives 
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АННОТАЦИЯ 

В условиях глобализации и расширения межкультурных 
контактов формирование коммуникативной компетенции у 
студентов, изучающих русский язык как иностранный, при-
обретает особое значение. В статье рассматривается учеб-
ник по РКИ как ключевое средство организации учебного 
процесса, обеспечивающее целенаправленное развитие язы-
ковых и речевых навыков обучающихся. Описывается мо-
дель комплексного занятия по принципу pre-, while-, & post-

progression. Статья демонстрирует, как учебник и разрабо-
танные на его основе учебные материалы способствуют 
формированию коммуникативной компетенции, развитию 
критического мышления, творческого подхода и когнитив-
ной самостоятельности студентов. 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, РКИ, 
учебник, коммуникативная компетенция, учебный текст, 
проблемно-ориентированный подход, межкультурная ком-
муникация, методика преподавания, профессионально ори-
ентированное обучение. 

 
В условиях глобализации и расширения межкультурных контак-

тов особую значимость приобретает проблема формирования коммуни-
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кативной компетенции у студентов, изучающих русский язык как ино-

странный. Современная методика преподавания РКИ ориентирована не 
только на усвоение языковой системы, но прежде всего на развитие спо-

собности обучающихся эффективно использовать русский язык в раз-

личных коммуникативных ситуациях, адекватно целям, условиям и 
нормам общения. 

Одним из ключевых средств организации учебного процесса в си-
стеме обучения РКИ по-прежнему остается учебник, который аккуму-
лирует в себе теоретические положения, методические принципы и 
практические приёмы обучения [1–2]. Именно учебник во многом опре-

деляет содержание обучения, характер речевой деятельности на заня-

тиях, типологию заданий и степень коммуникативной направленности 
учебного процесса. В этой связи особый интерес представляет анализ 
учебника по РКИ с точки зрения его потенциала в формировании ком-

муникативной компетенции обучающихся. 
Несмотря на наличие значительного количества исследований, 

посвящённых коммуникативному подходу в обучении иностранным 
языкам, вопрос роли учебника как целостного методического комплек-

са в реализации коммуникативной парадигмы обучения РКИ требует 
дальнейшего осмысления. Актуальность настоящего исследования обу-

словлена необходимостью выявления тех структурных, содержатель-

ных и функциональных характеристик учебника по РКИ, которые спо-

собствуют развитию коммуникативных умений и навыков обучающих-

ся. 
В условиях глобализации и интенсификации межкультурного 

взаимодействия, предъявляющих новые требования к уровню и ка-

честву иноязычной подготовки, особую роль в системе обучения 
русскому языку как иностранному приобретает учебник, поскольку 
именно он обеспечивает целенаправленное формирование способности 
обучающихся к эффективному межкультурному общению. Учебник по 
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РКИ выступает не только источником языкового и речевого материала, 
но и базовым средством реализации методической концепции обуче-

ния. Определяя содержание обучения, последовательность формирова-

ния языковых и речевых навыков, характер учебных заданий и виды 
речевой деятельности, учебник во многом задаёт коммуникативную на-

правленность образовательного процесса, от которой непосредственно 
зависит эффективность формирования коммуникативной компетенции 
обучающихся в целом. 

Целью статьи является рассмотрение учебника по РКИ как сред-

ства формирования коммуникативной компетенции, а также определе-

ние основных методических условий, обеспечивающих его эффектив-

ность в учебном процессе. 
Реализация поставленной цели предполагает обращение к од-

ному из ключевых компонентов учебника по РКИ – учебному тек-

сту, поскольку именно текст выступает базовой единицей обучения и 
основным средством формирования коммуникативных умений [3]. В 
этой связи особую значимость приобретает вопрос о критериях отбора 
текстов, используемых в учебном процессе. Анализ методической ли-

тературы позволяет сделать вывод о том, что наряду с аутентичностью, 
традиционно рассматриваемой как один из ведущих принципов [4], су-

ществует ряд других критериев, обеспечивающих коммуникативную и 
методическую эффективность текстового материала. 

К числу таких критериев относятся, прежде всего, доступность 
учебных материалов с учётом языкового уровня обучающихся, а также 
их соответствие психологическим и возрастным особенностям и инте-

ресам аудитории. Важную роль играют информативность и ситуатив-

ность текстов [5], позволяющие моделировать реальные условия обще-

ния, а также проблемность, предполагающая наличие в тексте проблем-

ной задачи и стимулирующая речемыслительную деятельность обучаю-

щихся. Существенным является и уровень социокультурной насыщен-
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ности текстов, их коммуникативная направленность и лингвистический 
потенциал, выражающийся в наличии языкового материала, подлежа-

щего целенаправленному усвоению. 
Кроме того, при отборе текстов необходимо учитывать возмож-

ность их использования для развития навыков различных видов рече-

вой деятельности, прежде всего говорения и письма, а также их профес-

сиональную направленность или соответствие специализации обучаю-

щихся в условиях обучения языку специальности. Наконец, важным 
критерием выступает когнитивный потенциал текста, заключающийся 
в его способности способствовать дальнейшему когнитивному разви-

тию учащихся и формированию их учебной автономии. 
Актуальной проблемой в обучении русскому языку как иностран-

ному остаётся вопрос отбора и организации текстового материала в со-

ставе учебника, способного в полной мере обеспечить формирование 
коммуникативной компетенции обучающихся. На практике крайне 
сложно подобрать учебник по РКИ, в котором учебные тексты одновре-

менно отвечали бы требованиям аутентичности, коммуникативной на-

правленности, социокультурной насыщенности и профессиональной 
релевантности, соотносимой со специализацией конкретной категории 
студентов вузов. Указанная проблема сохраняет свою актуальность и в 
условиях школьного обучения, где необходимость учета возрастных, 
психологических и когнитивных особенностей обучающихся значи-

тельно осложняет процесс отбора учебных материалов. 
Нередко используемые в учебном процессе современные, в том 

числе зарубежные, учебные пособия по иностранным языкам отлича-

ются высоким уровнем визуальной привлекательности и информатив-

ности, однако при этом в недостаточной степени учитывают нацио-

нально-культурную специфику и ментальные особенности обучающих-

ся. В результате преподаватели РКИ вынуждены разрабатывать допол-

нительные учебные материалы для «внутреннего использования» (home-
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made или tailor-made materials), ориентированные на конкретную учеб-

ную группу и её коммуникативные потребности. При создании таких 
материалов особое значение приобретает соблюдение принципа мето-

дической аутентичности, предполагающего разработку учебных тек-

стов, заданий и коммуникативных ситуаций, максимально приближен-

ных к условиям реального общения. 
Учебные материалы, используемые в процессе обучения ино-

странному языку, включают в себя, с одной стороны, собственно аутен-

тичные материалы – письменные тексты, аудио- и видеоматериалы, не-

сущие определённое содержание (content materials), а с другой – си-

стему упражнений и заданий к ним (process materials), обеспечивающих 
формирование и отработку речевых навыков, а также их последующее 
использование в коммуникативных ситуациях, имитирующих есте-

ственное общение. Разрабатываемые упражнения и задания должны 
включать проблемную ситуацию, выступающую стимулом к переходу 
от автоматизированного применения сформированных речевых навы-

ков к свободному, незапланированному владению коммуникативными 
средствами в контексте реальных жизненных ситуаций. 

Следует отметить, что в современной методике обучения ино-

странным языкам проблемная ситуация рассматривается как основная 
единица обучения, обеспечивающая активизацию речемыслительной 
деятельности обучающихся. Опора на принцип проблемности в учеб-

ном процессе способствует развитию аналитического и критического 
мышления, формированию умений самостоятельной работы с инфор-

мационным потоком, приобретению и интерпретации новых знаний, их 
практическому применению, а также развитию навыков эффективного 
взаимодействия в процессе коммуникации. 

Модель создания материалов для «внутреннего использования» 
может быть представлена следующим образом: 
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Текст 

↓ 

Содержание 

↓ 

Практика 

↓ 

З А Д А Н И Е 

Обратимся к определению понятия текст, которое в методиче-

ской литературе рассматривается как базовая единица коммуникации: 
«Текст (от лат. textum – связь, соединение) – результат говорения или 
письма, продукт речевой деятельности, основная единица коммуника-

ции, которой человек пользуется в процессе речевой деятельности. 
Текст обладает единством замысла и темы, относительной законченно-

стью, связностью, внутренней структурой – синтаксической, компози-

ционной и логической, характеризуется отнесенностью к тому или ино-

му стилю. По объёму, как правило, больше предложения» [3]. 

Таким образом, в контексте обучения иностранному языку тек-

стом может рассматриваться любой информационно значимый мате-

риал в форме письменного текста, аудио- или видеоматериала, пред-

ставляющий познавательный и коммуникативный интерес для обучаю-

щихся. Существенным компонентом текста является его содержание, 
обеспечивающее реализацию информационно-коммуникативной функ-

ции. Именно на этом уровне при разработке учебных материалов пре-

подаватель или автор учебника выделяет профессионально ориентиро-

ванный компонент, который становится основой для построения учеб-

ных заданий. 
Этап практики в рамках работы с текстом предполагает целена-

правленную деятельность по освоению лингвистической системы тек-

ста и одновременное развитие коммуникативных навыков обучающих-

ся. Ключевым элементом данной модели выступает задание, сконструи-
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рованное на основе проблемной ситуации, обеспечивающее переход к 
этапу реализации и активного использования сформированных речевых 
навыков в условиях, приближённых к реальной коммуникации. 

Очевидно, что в процессе создания учебных материалов для кон-

кретной категории обучающихся первостепенное значение имеет учёт 
специфики профессиограммы специалистов соответствующего профи-

ля. Подбор текстов, выступающих в качестве исходного рецептивного 
материала, является одной из основных задач разработчика и должен 
осуществляться на основе научных публикаций, материалов текущей 
периодики, а также мультимедийных источников профессиональной 
направленности. При этом отбор текстов должен опираться на совокуп-

ность критериев, ранее обозначенных в настоящем исследовании. 
Следует отметить, что предложенная модель организации учеб-

ного материала соотносится с традиционно выделяемой в методике 
обучения иностранным языкам трёхступенчатой структурой занятия 
(pre-, while-, & post-progression). 

На первом этапе создаются мотивационные условия для последую-

щей работы с текстовым материалом как с точки зрения его содержа-
тельной значимости и релевантности для обучающихся, так и с позиции 
его лингвистического потенциала. 

Второй этап предполагает выполнение системы тренировочных 
упражнений, направленных на актуализацию уже сформированных и 
формирование новых языковых и речевых навыков и умений. 

На третьем этапе, после осмысления содержания текста, обучаю-

щиеся реализуют полученные знания и навыки в коммуникативном, 
личностно-ориентированном задании, предполагающем более высокий 
уровень самостоятельности и творческого подхода. 

В целях практической иллюстрации обозначенных теоретических 
положений представляется целесообразным рассмотреть алгоритм со-

здания комплексного занятия, ориентированного на интеграцию рецеп-
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тивных и продуктивных видов речевой деятельности в рамках методи-

ческого принципа взаимосвязанного развития умений аудирования, 
чтения, говорения и письма. 

С точки зрения лингвистического потенциала текст должен быть 
насыщен профессиональной лексикой, включать конструкции и клише, 
характерные для научного дискурса, и представлять собой ценный ма-

териал для изучения на занятиях по иностранному (русскому) языку 
специальности. Не меньшую значимость имеет и его потенциал для по-

становки проблемной ситуации, способной стимулировать переход от 
репродуктивного использования языковых средств к активной и само-

стоятельной коммуникативной деятельности, что соответствует прин-

ципам проблемно-ориентированного подхода в обучении иностранным 
языкам. 

На первом, «мотивационном» этапе работа с текстом начинается 
с постановки проблемных вопросов, направленных на активизацию 
мыслительной и речевой деятельности обучающихся. Например (тема 
«Наука»):  

➢ «Является ли наука неотъемлемой частью общественной 
жизни Армении?», 

➢ «Каковы перспективы научных исследований в РА и РФ?», 

➢ «Хочет ли современная молодежь нашей республики зани-

маться наукой? Почему?», 
➢ «Какие научные открытия нужны современности?», 

➢ Какую науку можно назвать самой важной? Почему?». 

Обучающиеся первоначально работают с текстом индивидуально, 
выписывая факты и аргументы, которые они смогут использовать в по-

следующей дискуссии. Проверка понимания основного содержания 
текста может быть проведена как в устной форме – посредством вопро-

сов на понимание, так и в письменной – например, через составление 
резюме по тексту. Последнее задание способствует развитию навыков 



Учебник РКИ в коммуникативной парадигме обучения 

 

109 

компрессии текста и может быть предложено как домашнее. Однако эф-

фективность такой работы значительно возрастает при её выполнении 
в аудитории в условиях ограниченного времени, что создаёт более реа-

листичные условия и стимулирует активное использование языковых 
средств. Следует отметить, что выполнение задания по составлению ре-

зюме в условиях аудиторной работы возможно только при наличии у 
обучающихся предварительной подготовки и навыков выполнения ана-

логичных письменных заданий. 
На следующем этапе учащиеся объединяются в небольшие груп-

пы по 3–4 человека для обсуждения сформировавшихся мнений по дис-

куссионным вопросам. После работы в малых группах проводится об-

щегрупповая дискуссия, в ходе которой каждая группа представляет ре-

зультаты обсуждения, обобщает позиции участников и аргументирует 
выбранную точку зрения. Обучающиеся из других малых групп ведут 
записи, тренируя навыки конспектирования, а затем получают возмож-

ность выступить с контраргументами, что способствует формированию 
критического мышления и развитию коммуникативных умений в усло-

виях реальной дискуссионной ситуации. 
На втором, тренировочном этапе, учащиеся выполняют серию 

упражнений, направленных на развитие уже имеющихся и формирова-

ние новых языковых и речевых навыков. Работа может включать в себя: 
➢ языковой анализ текста (лексика, грамматические кон-

струкции, профессиональные термины и клише); 
➢ задания на понимание деталей и выявление причинно-след-

ственных связей; 

➢ упражнения на синтез информации и построение соб-

ственных высказываний. 
В этот период акцент делается на интеграцию рецептивных и про-

дуктивных видов речевой деятельности: учащиеся продолжают работу 
с текстом, формулируют ответы на вопросы, пересказывают содержа-
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ние своими словами, создают собственные примеры, использующие 
профессиональную лексику, и отрабатывают структуру научного дис-

курса. Данный этап обеспечивает постепенный переход от репродук-

тивного освоения материала к более свободному и осознанному ис-

пользованию языка в коммуникативных ситуациях. 
На третьем, творческом этапе, учащиеся реализуют полученные 

знания и навыки в коммуникативном задании, ориентированном на 
личностно-значимый и профессионально релевантный контекст. Это 
может быть: 

➢ проведение расширенной дискуссии; 

➢ подготовка презентации; 

➢ составление аналитической записки; 

➢ ролевая игра, моделирующая реальные профессиональные 
ситуации. 

В ходе выполнения задания студенты используют аргументы, 
факты и языковые конструкции, освоенные на предыдущих этапах, а 
преподаватель выступает в роли фасилитатора, направляя обсуждение 
и обеспечивая обратную связь. Такой подход способствует развитию 
критического мышления, навыков аргументации и контраргументации, 
умению взаимодействовать в группе и принимать решения в условиях 
коммуникативной неопределённости. 

Таким образом, последовательная организация работы по модели 
pre-, while-, & post-progression обеспечивает комплексное формирова-

ние коммуникативной компетенции студентов, сочетая мотивацию, от-

работку языковых навыков и их творческое применение в реалистич-

ных профессионально-ориентированных ситуациях. 
Первым шагом в развитии навыков иноязычной письменной речи 

может стать написание эссе по проблемам, поднятым в изучаемом тек-

сте. Далее студенты выбирают тему проектной работы, связанную с 
вопросами науки, и разрабатывают анкету для проведения опроса. Об-
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следование может охватывать как одногруппников, так и студентов фа-

культета, родителей или знакомых. Собранные данные подвергаются 
обработке, при этом преподаватель оказывает студентам методическую 
поддержку, осуществляет мониторинг их работы, направляет и активи-
зирует деятельность, организует обсуждение возникающих вопросов. 
Практика показывает, что подобные проблемные задачи наиболее эф-

фективно решаются в группах, где происходит обмен профессионально 
значимой информацией, её критический анализ и совместная выработка 
решений по разрешению поставленных вопросов. На завершающем 
этапе студенты оформляют отчет по результатам исследования и пред-

ставляют его в форме презентации. 
Таким образом, работа с текстом в рамках проблемно-ориенти-

рованного подхода обеспечивает развитие не только навыков профес-

сионально ориентированного чтения, но и письменной речи, устной ком-

муникации и аудирования. При этом обучение строится на активном 
взаимодействии студентов в информационной и коммуникативной сре-

де, что способствует комплексному развитию всех видов речевой дея-

тельности, формированию творческого мышления и дальнейшему ког-

нитивному развитию обучающихся. 
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Բ.գ.թ., դոցենտ, 
Ռուսաց լեզվի ամբիոնի դոցենտ, 

Երևանի պետական համալսարան, 
Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Գլոբալիզացիայի և միջմշակութային կապերի ընդլայնման 
համատեքստում ուսանողների համար առանձնահատուկ 
նշանակություն է ձեռք բերում ռուսերենը որպես օտար լեզու 
հաղորդակցական իրավասության ձևավորման տեսանկյու-

նից: Հոդվածում դիտարկվում է ՌՕԼ-ի դասագիրքը՝ որպես 
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ուսումնական գործընթացի կազմակերպման հիմնական մի-

ջոց, որն ապահովում է ուսանողների լեզվական և խոսքի 
հմտությունների նպատակային զարգացումը: Նկարագրված 
է դասի մոդելը' pre-, while-, & post-progression սկզբունքով: 

Հոդվածը ցույց է տալիս, թե ինչպես է դասագիրքը և դրա 
հիման վրա մշակված ուսումնական նյութերը նպաստում 
հաղորդակցական իրավասությունների ձևավորմանը, ուսա-

նողների քննադատական մտածողության, ստեղծագործական 

մոտեցման և ճանաչողական ունակությունների զարգաց-

մանը: 

Բանալի բառեր՝ ռուսաց լեզուն որպես օտար լեզու, ՌՕԼ, 

դասագիրք, հաղորդակցական իրազեկություն, ուսումնա-

կան տեքստ, պրոբլեմային կողմնորոշված մոտեցում, միջ-

մշակութային հաղորդակցություն, դասավանդման մեթո-

դիկա, մասնագիտորեն կողմնորոշված ուսուցում: 
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K. Hovhannisyan 
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ABSTRACT 

In the context of globalization and the expansion of intercultural 
contacts, the formation of communicative competence among 
students studying Russian as a foreign language is of particular 
importance. The article considers a textbook on RFL as a key 
means of organizing the educational process, ensuring the pur-
poseful development of language and speech skills of students. 
A model of complex training based on the principle of pre-, 
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while-, & post-progression is described. The article demon-
strates how the textbook and the educational materials develo-
ped on its basis contribute to the formation of communicative 
competence, the development of critical thinking, creativity and 
cognitive independence of students. 
Keywords: Russian as a foreign language, RFL, textbook, com-
municative competence, educational text, problem-oriented ap-
proach, intercultural communication, teaching methods, profes-
sionally oriented learning. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье анализируются современные тенденции и перспек-
тивы междисциплинарных исследований в области препо-
давания русского языка как иностранного (РКИ). Раскрыва-
ются пути интеграции лингвистических, психолингвисти-
ческих, когнитивных, педагогических, культурологических 
и цифровых подходов в методике РКИ. Особое внимание 
уделяется направлениям развития дисциплины – психо-
лингвистике, когнитивно-коммуникативной методике, циф-
ровой дидактике, медиалингвистике, этнолингвистике и пе-
реводоведению. Обосновывается необходимость междис-
циплинарного синтеза как ключевого фактора оптимизации 
учебного процесса, формирования личностной, когнитив-
ной и межкультурной компетенции учащихся, а также по-
вышения эффективности международной коммуникации по-
средством русского языка. 
Ключевые слова: русский язык как иностранный, междисци-
плинарность, психолингвистика, когнитивная лингводидак-
тика, цифровая дидактика, медиалингвистика, межкультурная 
коммуникация. 

 

https://orcid.org/0000-0002-4377-1601
https://elibrary.ru/author_profile.asp?spin=8936-7319
mailto:innasargsyan@gmail.com
mailto:inna.r.sargsyan@rau.am


И.Р. Саркисян 
116 

Современный этап развития методики преподавания русского язы-

ка как иностранного характеризуется очевидным системным переходом 
от традиционных лингводидактических моделей к интегративным меж-

дисциплинарным подходам, позволяющим объединять достижения линг-

вистики, психологии, педагогики, культурологии и цифровых техноло-

гий. Сегодня РКИ рассматривается не только как учебная дисциплина, 
направленная на формирование коммуникативной компетенции [5], но 
и как комплексная научная область, изучающая процесс усвоения языка 
в контексте когнитивного, социокультурного и эмоционального разви-

тия личности [8–9]. В условиях глобализации, миграционных процес-

сов и стремительного развития цифровых технологий возрастает акту-

альность интеграции знаний из различных научных сфер. Это позволя-

ет рассматривать обучение РКИ не как усвоение языковых форм, а как 
целостный процесс формирования языковой личности. Междисципли-

нарность в данном контексте выступает не дополнительным компонен-

том, а методологической основой современного образовательного про-

цесса. 
Методика РКИ тесно связана с рядом научных направлений, каж-

дое из которых формирует определённый аспект современной дидакти-

ческой парадигмы. В методической традиции лингвистика испокон ве-

ков обеспечивает теоретическую базу обучения: осмысление систем-

ных характеристик языка необходимо для разработки учебных материа-

лов и моделирования коммуникативных ситуаций. В методике РКИ про-

должают оставаться актуальными психолингвистические исследова-

ния, используемые для разработки упражнений, стимулирующих внут-
реннюю речь, когнитивное моделирование текста и предсказание 
смысловых связей, что согласуется с концепцией когнитивно-комму-

никативного подхода [1; 8]. (Например, упражнения на восстановление 
пропущенных слов или синтаксических конструкций, задания на пред-

сказание содержания текста по заголовку, развивают способность сту-
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дента к смыслопорождению и планированию высказывания). Когни-

тивно-коммуникативная методика ориентирована на формирование спо-

собности к смыслопорождению, где центральное место занимают кон-

цепты, фреймы, сценарии и когнитивные модели мира. Обучение стро-

ится таким образом, чтобы развивать не только навыки понимания, но 
и мышление, ассоциативные связи и метаязыковые умения. Именно в 
рамках когнитивно-коммуникативного подхода возникает необходи-

мость более глубокого обращения к психолингвистическим механиз-

мам усвоения речи, что требует отдельного анализа. 
Современная методика РКИ опирается на представление о рече-

вой деятельности как многоуровневом когнитивном процессе. В трудах 
Л.С. Выготского подчёркивается социальная природа речи и её разви-

тие в зоне ближайшего развития [3]. В контексте обучения иностранно-

му языку данная концепция приобретает особую значимость, поскольку 
коммуникация становится инструментом когнитивного роста. С пози-

ций теории речевой деятельности А.А. Леонтьева, процесс речепорож-

дения включает мотивационный, смыслообразующий, программирую-

щий и исполнительный этапы [4]. Проектирование учебных заданий 
должно непременно учитывать данную поэтапность: от формирования 
мотивации к структурированию и реализации высказывания. 

Особую роль в обучении РКИ играет механизм внутренней речи 
как средство планирования и самоконтроля. Упражнения на рекон-

струкцию текста, предсказание содержания, завершение текста, транс-

формацию синтаксических конструкций и пр. способствуют развитию 
данного механизма и формированию метакогнитивных навыков. Вос-

требованные сегодня психолингвистические исследования подчёркива-

ют значение рабочей памяти и автоматизации языковых операций. Не-

достаточная автоматизация грамматических структур приводит к ко-

гнитивной перегрузке, что снижает качество коммуникации. Следова-

тельно, обучение должно обеспечивать постепенный переход от осо-
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знанного контроля к автоматизированному владению языком. Феномен 
интерференции в билингвальной аудитории требует контрастивного 
анализа языкового материала и прогнозирования типичных трудностей 
и ошибок. Учет когнитивных схем родного языка позволяет учитывать 
зоны интерференции и транспозиции и разрабатывать эффективную си-

стему упражнений. 
Таким образом, психолингвистический аспект междисциплинар-

ности обеспечивает объяснительный уровень методики, раскрывая 
внутренние механизмы усвоения РКИ. 

Систематизация междисциплинарных связей позволяет предста-

вить обучение РКИ как интегративную модель. 

Таблица 1 

Междисциплинарная модель обучения РКИ 

Научная область 
Ключевые 
категории 

Дидактическая 
функция 

Практическая 
реализация 

Лингвистика 
грамматика, се-

мантика, праг-

матика 

теоретическая 
база 

учебники, кор-

пусный анализ 

Психолингвистика 
внутренняя речь, 
рабочая память, 
интерференция 

оптимизация ус-

воения 

прогнозирова-

ние, рекон-

струкция тек-

ста 

Когнитивистика 
концепт, фрейм, 
сценарий 

формирование 
смыслопорож-

дения 

дискурсивный 
анализ 

Социокультурология 
культурные коды, 
реалии 

межкультурная 
адаптация 

фольклор, ме-

диатексты 
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Цифровая 
дидактика 

ИИ, VR/AR, адап-
тивные алгорит-

мы 

индивидуализация 
онлайн-

платформы 

Переводоведение 
эквивалентность, 
прагматика 

преодоление ин-

терференции 

билингвальные 
задания 

 

Представленная модель демонстрирует синергетический характер 
современной методики обучения РКИ. Каждый компонент выполняет 
комплементарную функцию, формируя целостную образовательную 
систему. 

Переходя от когнитивного уровня к культурному измерению обу-

чения, следует отметить, что в настоящее время формирование языко-

вой личности невозможно без приобщения к национальной культуре. 
Использование фольклорных текстов, литературных произведений и 
медиадискурса способствует развитию культурной грамотности и ком-

муникативной толерантности. В данном аспекте следует отметить обя-

зательное привитие учащимся фоновых знаний о стране изучаемого 
языка: внедрение этнолингвистических элементов в процесс обучения 
РКИ позволит учащимся осознавать культурные различия и находить 
адекватные языковые формы для их выражения. 

Логическим продолжением междисциплинарной парадигмы ста-

новится востребованная на сегодняшний день цифровая трансформа-

ция обучения. Создание интерактивных платформ, онлайн-курсов, под-

кастов и корпусных ресурсов в значительной степени расширяет воз-

можности учебного взаимодействия. Цифровая лингводидактика объ-

единяет методику, ИИ-технологии и психолингвистические исследова-

ния, соответственно, повышется мотивация и адаптивность обучения. 
Приведем примеры возможного внедрения цифровых инструментов в 
учебный процесс: 

➢ онлайн-курсы с интерактивными заданиями; 
➢ VR/AR-среды для моделирования культурных ситуаций; 
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➢ подкасты с носителями языка; 
➢ корпусные платформы для анализа ошибок. 

В настоящее время в методике обучения РКИ пересматривается 
подход к использованию перевода в учебном процессе (от полного его 
отрицания до признания эффективности). Переводоведение и контрас-

тивный анализ позволяют выявлять системные различия между родным 
и русским языками, преодолевать интерференцию и развивать перевод-

ческое мышление, столь необходимое для будущих специалистов, од-

ной из задач которых является перевод научной литературы, функцио-

нирующей в Армении на иностранных языках (в частности, на русском) 
на родной язык [2; 6–7]. В билингвальной аудитории переводческие за-

дания усиливают понимание прагматики и культурных импликаций ре-

чи. 
Следует оговорить, что активное внедрение междисциплинарного 

подхода в методику преподавания РКИ, несмотря на очевидные пре-

имущества, сопровождается рядом методологических, дидактических и 
концептуальных вопросов, требующих научного осмысления. Так, од-

ной из ключевых дискуссионных тем является вопрос о границах меж-

дисциплинарности. С одной стороны, интеграция лингвистики, психо-

логии, когнитивистики и цифровых технологий существенно расширя-

ет объяснительный потенциал методики. С другой – возникает очевид-

ный риск фрагментарности и эклектичности, когда отдельные научные 
элементы включаются без грамотного системного методологического 
основания. 

Мы считаем, что междисциплинарность не должна сводиться к 
механическому заимствованию терминологии и технологий. Она пред-

полагает гармоничное концептуальное единство, при котором каждая 
дисциплина выполняет свою функционально обоснованную роль в об-

щей структуре обучения. Отсутствие такого единства может привести 
к размыванию научного статуса методики обучения РКИ как самосто-



Междисциплинарная парадигма в современной методике преподавания РКИ 

 

121 

ятельной области знания. Таким образом, не сегодняшний день акту-

альной задачей остаётся разработка чётких критериев интеграции науч-

ных направлений в лингводидактику. 
В данном ракурсе следует оговорить вопрос цифровой трансфор-

мации образования, которая создаёт новые возможности, однако одно-

временно порождает очевидную проблему технократизации учебного 
процесса. Использование ИИ-инструментов, автоматизированных плат-

форм и адаптивных алгоритмов нередко сопровождается сокращением 
объёма глубокого текстового анализа и интерпретационной работы. При 

этом возникает правомерный вопрос: не приведёт ли цифровизация к 
утрате филологической глубины, традиционно присущей преподаванию 

русского языка? Формирование языковой личности невозможно без си-

стемного анализа художественного текста, работы с подтекстом, мета-

форой, культурным контекстом и т.д. Мы считаем, что, если техноло-

гический компонент начинает доминировать над содержательным, воз-

никает естественный риск поверхностного усвоения языкового материа-

ла. Из сказанного логически вытекает утверждение, что задача совре-

менной методики состоит не в замещении филологической традиции 
цифровыми средствами, а в их гармоничном методически грамотном 
соединении, поскольку технологии должны усиливать аналитическую 
деятельность, а не подменять её. 

Представляется очевидным, что с психолингвистической точки 
зрения чрезмерная автоматизация обучения может привести к заметно-

му снижению глубины когнитивной переработки информации. Иссле-

дования когнитивной психологии показывают, что долговременное за-

поминание связано с активной смысловой обработкой материала, тогда 
как клиповое восприятие и быстрый переход между заданиями умень-

шают степень интериоризации. 
Кроме того, современные адаптивные алгоритмы, ориентирован-

ные на исправление ошибок, практически не учитывают индивидуаль-
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ные когнитивные стили обучающихся. В результате возможно форми-

рование зависимого типа учебного поведения, при котором учащийся 
ориентируется преимущественно на автоматическую обратную связь, а 
не на глубокий внутренний самоконтроль. 

Считаем, что грамотно выстроенная и методически обоснованная 
цифровая лингводидактика должна опираться на психолингвистически 
мотивированные принципы:  

➢ рациональное дозирование учебной нагрузки; 
➢ целесообразное чередование репродуктивных и продуктив-

ных заданий; 
➢ развитие внутренней речи; 
➢ формирование метакогнитивных стратегий. 

Еще одна проблема видится нами в том, что в условиях глобали-

зации усиливается явная тенденция к унификации образовательных 
стандартов. Однако межкультурная коммуникация предполагает непре-

менный учёт национально-культурной специфики аудитории. Универ-

сальные цифровые курсы не всегда отражают культурные особенности 
конкретной языковой группы. 

Контрастивная методика обучения РКИ (контрастивный анализ 
языкового материала) четко демонстрирует, что успешность обучения 
во многом зависит от учёта родного языка обучающихся и их культур-

ного фона. Следовательно, междисциплинарная модель должна быть 
гибкой и адаптивной, позволяя сочетать общие стандарты с локальной 
спецификой. 

Особого внимания требует проблема академической добросовест-

ности. Использование ИИ-инструментов при выполнении письменных 
заданий может заметно снижать уровень самостоятельного речепорож-

дения. Если обучающийся опирается преимущественно на автоматиче-

скую генерацию текста, формирование продуктивных навыков оказы-

вается затруднённым. В этой связи актуализируется необходимость 
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разработки методических рекомендаций по интеграции ИИ в учебный 
процесс. Искусственный интеллект должен выступать вспомогатель-

ным инструментом анализа и коррекции, а никак не заменой творческой 
речевой деятельности. 

Рассмотренные проблемные зоны свидетельствуют о том, что меж-

дисциплинарность является пока еще не завершённой и грамотно выве-

ренной моделью, а динамически развивающейся системой. В научной 
перспективе целесообразно: 

− разработать теоретические критерии оценки эффектив-

ности интегративных методик; 
− определить оптимальный баланс между технологическим 

и филологическим компонентами; 
− углубить психолингвистические исследования цифрового 

обучения; 
− расширить эмпирическую базу межкультурных сравнений. 

Таким образом, дискуссионный анализ подтверждает, что меж-

дисциплинарная парадигма открывает значительные возможности для 
развития методики РКИ, однако требует грамотного системного науч-

но-методического сопровождения и критического осмысления. 
Междисциплинарные исследования открывают новые перспекти-

вы осмысления проблем: 
➢ интеграция нейролингвистики и ИИ; 
➢ создание корпусно-психолингвистических баз ошибок; 
➢ разработка VR/AR-сред; 
➢ исследование эмоционального интеллекта; 
➢ формирование междисциплинарных магистерских программ. 

Таким образом, можно констатировать, что на современном этапе 
междисциплинарность выступает ключевым фактором инновационно-

го развития методики РКИ. Синтез лингвистики, психологии, культу-

рологии и цифровых технологий формирует новую образовательную 
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парадигму, ориентированную на личностное, когнитивное и межкуль-

турное развитие учащихся. 
Будущее методики преподавания русского языка как иностранно-

го видится в грамотном гармоничном соединении апробированной и ре-

зультативной филологической традиции и современных актуальных 
цифровых гуманитарных практик, что обеспечит эффективность обуче-

ния и укрепит в сознании учащихся статус русского языка как средства 
международного гуманитарного и культурного общения. 
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մեջ լեզվաբանական, հոգեբանական, ճանաչողական, ման-

կավարժական, մշակութային և թվային մոտեցումների 

ինտեգրման ուղիները: Հատուկ ուշադրություն է դարձ-

վում առարկայի զարգացման ուղղություններին՝ հոգե-

լեզվաբանություն, ճանաչողական-հաղորդակցական մե-

թոդիկա, թվային դիդակտիկա, մեդիալեզվաբանություն, 

էթնոլեզվաբանություն և թարգմանագիտություն։ Հիմնա-

վորվում է միջառարկայական սինթեզի անհրաժեշտու-

թյունը՝ որպես ուսումնական գործընթացի օպտիմալաց-

ման, ուսանողների անձնական, ճանաչողական և միջ-

մշակութային իրավասությունների ձևավորման, ինչպես 

նաև ռուսաց լեզվի միջոցով միջմշակութային հաղոր-

դակցության արդյունավետության բարձրացման հիմ-

նական գործոն: 

Բանալի բառեր՝ ռուսաց լեզուն որպես օտար լեզու, միջ-

առարկայականություն, հոգելեզվաբանություն, կոգնիտիվ 

լինգվոդիդակտիկա, թվային դիդակտիկա, մեդիալեզվա-

բանություն, միջմշակութային հաղորդակցություն: 
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ABSTRACT 

The article analyzes current trends and prospects of interdisci-
plinary research in the field of teaching Russian as a foreign lan-
guage (RFL). The ways of integrating linguistic, psycholinguis-
tic, cognitive, pedagogical, cultural and digital approaches in the 
RFL methodology are revealed. Special attention is paid to the 
areas of development of the academic subject – psycholinguis-
tics, cognitive and communicative methodology, digital didac-
tics, media linguistics, ethnolinguistics and translation studies. 
The necessity of interdisciplinary synthesis as a key factor in op-
timizing the educational process, the formation of personal, cog-
nitive and intercultural competence of students, as well as impro-
ving the effectiveness of international communication through 
the Russian language is substantiated. 
Keywords: Russian as a foreign language, interdisciplinarity, psy-
cholinguistics, cognitive linguodidactics, digital didactics, media 
linguistics, intercultural communication. 
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ПРОБЛЕМА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПЕРЕВОДА 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

В СОВРЕМЕННОМ МЕТОДИЧЕСКОМ РАКУРСЕ 

Анна Акоповна Товмасян 
anna95tovmasyan@gmail.com 

Аспирант кафедры педагогики и методики преподавания иностранных языков, 

Государственный университет им. В.Я. Брюсова, 
Ереван, Республика Армения 

АННОТАЦИЯ 

В условиях глобализации, развития межкультурной комму-
никации и роста профессиональной мобильности перевод 
вновь приобретает статус значимого компонента языкового 
образования. Исследователи подчёркивают, что полное ис-
ключение родного языка из учебного процесса не соответ-
ствует реальным когнитивным механизмам усвоения ино-
странного языка. В условиях армянской аудитории перевод 
следует рассматривать не как альтернативу коммуникатив-
ному обучению, а как его интегративный компонент. 
Ключевые слова: учебный перевод, профессионально-ори-
ентированное обучение, семантический перевод, противо-
поставление переводного и беспереводного подходов. 

 

Введение 

В начале XXI века отношение к переводу в методике преподава-

ния иностранных языков претерпело существенные изменения. Катего-

ричное противопоставление переводного и беспереводного подходов, 
характерное для методических концепций второй половины XX века, в 
значительной степени утратило свою актуальность. Современная линг-

водидактика всё чаще рассматривает перевод не как рудимент традици-

онного обучения, а как функциональный инструмент осознанного овла-
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дения языком, особенно в условиях билингвальной и многоязычной об-

разовательной среды. Подобный пересмотр методических установок за-

фиксирован в работах зарубежных исследователей, прежде всего Г. Ку-

ка (G. Cook), А. Даффа (A. Duff) и П. Ньюмарка (P. Newmark). 

Исследователи подчёркивают, что полное исключение родного 
языка из учебного процесса не соответствует реальным когнитивным 
механизмам усвоения иностранного языка. Так, Г. Кук в монографии 
Translation in Language Teaching обосновывает положение о том, что 
родной язык обучаемого неизбежно участвует в интерпретации и пере-

работке иноязычной информации, а перевод в этом контексте высту-

пает не препятствием, а когнитивной опорой, способствующей осмыс-

ленному усвоению языкового материала [2]. По мнению автора, педа-

гогически оправданный перевод активизирует метаязыковое сознание 
учащихся и повышает точность языкового выбора. В работах Г. Кука 
показано, что родной язык неизбежно участвует в интерпретации ино-

язычного материала. Так, Г. Кук [там же] убедительно доказывает, что 
родной язык обучаемого неизбежно участвует в процессе интерпрета-

ции и переработки иноязычной информации, а перевод в этом контек-

сте выступает не препятствием, а когнитивной опорой, способствую-

щей осмысленному усвоению языкового материала. Ученый считает, 
педагогически оправданный перевод позволяет активизировать мета-

языковое сознание учащихся и повысить точность языкового выбора. 

Современные исследования в области психолингвистики и 
когнитивной лингвистики 

Современные исследования в области психолингвистики и когни-

тивной лингвистики также подтверждают тезис о том, что обучение 
иностранному языку носит опосредованный характер и опирается на 
уже сформированные языковые и концептуальные структуры. В этом 
смысле перевод рассматривается как форма межъязыкового «мостика», 
обеспечивающего переход от уже освоенных когнитивных схем к но-
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вым языковым средствам. Аналогичную позицию занимает А. Дафф, 
который рассматривает учебный перевод как средство развития точно-

сти, ясности и гибкости языкового мышления, подчёркивая его роль в 
осознанном соотнесении формы и содержания высказывания. Данный 
подход приобретает особую значимость в профессионально ориентиро-

ванном обучении, где требуется не только коммуникативная беглость, 
но и смысловая и терминологическая точность [3]. 

В рамках коммуникативной парадигмы перевод всё чаще тракту-

ется как разновидность коммуникативной деятельности, обладающей 
собственной целью, адресатом и прагматической установкой. Так, П. Нью-

марк, разграничивая семантический и коммуникативный перевод, под-

чёркивает приоритет семантического этапа как необходимого условия 
адекватной интерпретации текста. Согласно Ньюмарку, без предвари-

тельного семантического анализа коммуникативный перевод утрачи-

вает точность и становится формальным, что методически значимо при 
обучении иностранному языку. П. Ньюмарк считает, что семантиче-

ский перевод является методически первичным…» [9]. 

Особое внимание в современной методике уделяется контролируе-

мому использованию перевода как средству минимизации негативной 
интерференции. В отличие от «скрытого перевода», осуществляемого 
интуитивно и неконтролируемо, осознанный учебный перевод позво-

ляет выявлять расхождения в семантике, синтаксисе и прагматике род-

ного и изучаемого языков, формируя у обучаемых «чувство языка» и 
способность к рефлексии над языковым материалом. Данное положе-

ние напрямую соотносится с выводами Г. Кука о том, что игнорирова-

ние родного языка не устраняет межъязыковое соотнесение, а лишь ли-

шает его педагогического контроля. Это особенно актуально для обу-

чения русскому языку как иностранному в армянской аудитории, где 
типологическая близость и одновременно системные различия языков 
усиливают интерференционные процессы. 



Проблема использования перевода в обучении иностранным языкам… 

 

131 

В условиях глобализации, развития межкультурной коммуника-

ции и роста профессиональной мобильности перевод вновь приобрета-

ет статус значимого компонента языкового образования. Современная 
методическая мысль, представленная в трудах Г. Кука, А. Даффа и П. Нью-

марка, исходит из идеи интеграции: перевод рассматривается не в оппо-

зиции к коммуникативному обучению, а как его органическая часть, 
обеспечивающая глубину понимания, когнитивную осознанность и про-

фессиональную направленность обучения иностранному языку. 
Исследователи подчёркивают, что полное исключение родного 

языка из учебного процесса не соответствует реальным когнитивным 
механизмам усвоения иностранного языка.  

В рамках коммуникативной парадигмы перевод всё чаще тракту-

ется как разновидность коммуникативной деятельности, обладающей 
собственной целью, адресатом и прагматической установкой. Исследо-

ватели подчёркивают, что учебный перевод, встроенный в коммуника-

тивные задания (анализ аутентичных текстов, сопоставление жанровых 
моделей, интерпретация профессиональной информации), способству-

ет формированию стратегической и дискурсивной компетенций. Таким 
образом, перевод перестаёт быть самоцелью и приобретает инструмен-

тальный характер. 
Особое внимание в современной методике уделяется контролиру-

емому использованию перевода как средству минимизации негативной 
интерференции. В отличие от «скрытого перевода», осуществляемого 
интуитивно и неконтролируемо, осознанный учебный перевод позволя-

ет выявлять расхождения в семантике, синтаксисе и прагматике родно-

го и изучаемого языков, формируя у обучаемых «чувство языка» и спо-

собность к рефлексии над языковым материалом. Это положение осо-

бенно актуально для обучения русскому языку как иностранному в ар-

мянской аудитории, где типологическая близость и одновременно си-

стемные различия языков создают благоприятную почву как для поло-
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жительного переноса, так и для устойчивых интерференционных оши-

бок. 
В условиях глобализации, развития межкультурной коммуника-

ции и роста профессиональной мобильности перевод вновь приобрета-

ет статус значимого компонента языкового образования. Современная 
методическая мысль всё чаще исходит из идеи интеграции: перевод рас-

сматривается не в оппозиции к коммуникативному обучению, а как его 
органическая часть, обеспечивающая глубину понимания, когнитивную 

осознанность и профессиональную направленность обучения иностран-

ному языку. 
О необходимости использования перевода в учебном процессе 

свидетельствуют также многие другие труды зарубежных исследовате-

лей (См.: [1; 4–8] и др.). 

Проблема использования перевода в обучении иностранным 
языкам в современном методическом ракурсе (с учётом российских 
исследований) 

В начале XXI века отношение к переводу в методике преподава-

ния иностранных языков, в том числе русского языка как иностранного, 
претерпело заметную переоценку. Категоричное противопоставление 
переводного и беспереводного подходов, характерное для методиче-

ских дискуссий середины XX века, в современной лингводидактике всё 
чаще рассматривается как методически упрощённое. В трудах россий-

ских исследователей все чаще говорится о том, что вопрос заключается 
не в допустимости или недопустимости перевода как такового, а в ха-

рактере, целях и степени его дидактической обусловленности. 
Так, в работах Е.И. Пассова перевод рассматривается в контексте 

коммуникативной методики как вспомогательное средство осмысления 
языкового материала, допустимое при условии его функциональной мо-

тивированности и подчинённости коммуникативной задаче. Учёный под-

чёркивает, что отказ от механического перевода не тождествен отказу 
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от родного языка в целом, поскольку сознание обучаемого неизбежно 
опирается на уже сформированную языковую систему [14]. 

Современные российские исследования в области методики РКИ 
(И.Л. Бим, Л.В. Московкин, Т.И. Капитонова, Н.Д. Гальскова) сходятся 
во мнении, что родной язык обучаемых выполняет важную ориентиро-

вочную функцию на начальном и среднем этапах обучения. В этом кон-

тексте учебный перевод рассматривается как средство осознанного со-

поставления языковых систем, способствующее формированию языко-

вой догадки, развитию аналитического мышления и предупреждению 
устойчивых интерференционных ошибок [15]. 

Особое значение в современных российских работах придаётся по-

нятию осознанности в обучении иностранному языку. Так, Н.Д. Галь-

скова и Н.И. Гез подчёркивают, что обучение, ориентированное на фор-

мирование межкультурной коммуникативной компетенции, предпола-

гает рефлексию над языковыми средствами и культурно обусловленны-

ми способами выражения смысла. В этом аспекте перевод выступает не 
как самоцель, а как инструмент когнитивной обработки и интерпрета-

ции иноязычного текста [11]. 

В трудах Л.В. Московкина и О.Е. Каган перевод в обучении РКИ 
рассматривается как один из способов преодоления разрыва между 
учебной и профессиональной коммуникацией. Авторы отмечают, что в 
профессионально ориентированном обучении перевод позволяет моде-

лировать реальные коммуникативные ситуации, в которых будущий 
специалист вынужден соотносить тексты, понятия и дискурсивные 
стратегии двух языков и культур [13: 23]. 

Современные российские лингводидакты также указывают на опас-

ность неконтролируемого «скрытого перевода», возникающего при фор-

мальном следовании беспереводному методу. По мнению Т.И. Капито-

новой, отсутствие целенаправленного сопоставления родного и изучае-

мого языков приводит к интуитивному переносу структур родного язы-



А.А. Товмасян 
134 

ка и, как следствие, к закреплению интерференционных ошибок [12]. 

Осознанный учебный перевод, напротив, позволяет вывести эти про-

цессы в сферу контроля и педагогического управления. 
Таким образом, в современной российской методической тради-

ции перевод всё чаще рассматривается как интегративный компонент 
обучения иностранному языку, в том числе русскому как иностранно-

му. Он включается в систему коммуникативных, когнитивных и про-

фессионально ориентированных заданий, обеспечивая не только точ-

ность понимания и выражения мысли, но и развитие метаязыковой и 
межкультурной компетенций обучаемых. Подобный подход представ-

ляется особенно продуктивным в условиях билингвальной образова-

тельной среды и отвечает актуальным требованиям к подготовке кон-

курентоспособных специалистов. 

Использование учебного перевода в обучении РКИ в армян-

ской аудитории: типологический и методический аспекты 

Вопрос о целесообразности использования перевода в обучении 
русскому языку как иностранному приобретает особую значимость в 
армянской аудитории, что обусловлено типологическими, структур-

ными и культурно-когнитивными различиями армянского и русского 
языков. В условиях национальной школы и неязыкового вуза перевод 
неизбежно становится одним из ключевых механизмов осмысления и 
интерпретации иноязычного материала, независимо от декларируемой 
методической установки. 

Как отмечал ещё Н.И. Жинкин, мышление обучаемого не может 
быть полностью «выключено» из системы родного языка, пока ино-

странный язык не усвоен на уровне автоматизированных речевых дей-

ствий. Это положение в полной мере подтверждается при обучении рус-

скому языку армянских студентов, для которых родной язык остаётся 
основной когнитивной базой переработки информации. В этой связи 
отказ от перевода в учебном процессе не устраняет его как психолинг-
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вистический механизм, а лишь переводит его в латентную, неконтроли-

руемую форму, что приводит к усилению интерференционных процес-

сов. 
Типологические расхождения армянского и русского языков про-

являются на всех уровнях языковой системы и особенно остро ощуща-

ются в процессе речепорождения [15]. К числу наиболее значимых фак-

торов относятся различия в морфологической организации (агглютина-

тивные и аналитические элементы в армянском языке и флективный ха-

рактер русского), несовпадение падежных и предложно-падежных мо-

делей, различия в системе глагольного вида, категории рода, а также 
специфика актуального членения высказывания. В отсутствие целена-

правленного сопоставления эти различия нередко становятся источни-

ком устойчивых ошибок, формирующихся на интуитивном уровне. 
Нам кажется, что именно в условиях типологически несоотноси-

мых языков учебный перевод выполняет компенсаторную и ориентиро-

вочную функцию, позволяя обучаемым осмысливать новые языковые 
явления через уже сформированные концептуальные структуры. При 
этом перевод понимается не как механическое сопоставление форм, а 
как аналитическая операция, направленная на выявление различий в 
способах языковой репрезентации смысла. 

Похожую позицию имеют и зарубежные исследователи. Так, Г. Кук 
рассматривает перевод как естественную когнитивную стратегию би-

лингва, подчёркивая, что педагогически оправданное использование 
родного языка способствует развитию метаязыкового сознания и повы-
шает точность иноязычного высказывания. А. Дафф связывает учебный 
перевод с формированием гибкости языкового мышления и умения на-

ходить адекватные средства выражения смысла, что особенно важно в 
условиях профессионально ориентированного обучения [3]. 

В армянской аудитории особое значение приобретает проблема 
«скрытого перевода», при использовании которого студенты неизбеж-
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но соотносят русские языковые единицы с армянскими эквивалентами, 
однако делают это интуитивно, без осознания системных расхождений. 
В результате усиливается отрицательный перенос, проявляющийся в 
ошибках управления, словообразования, аспектуально-временных форм 

глагола, а также в нарушениях стилистической нормы. 
Осознанный учебный перевод позволяет контролировать эти про-

цессы. Сопоставительный анализ армянских и русских языковых струк-

тур, реализуемый через переводные задания, способствует формирова-

нию «чувства языка», развитию аналитического мышления и осозна-

нию национально-культурной специфики языковых средств. В этом 
смысле перевод выполняет не только лингвистическую, но и межкуль-

турную функцию, выступая инструментом декодирования культурно 
обусловленных смыслов. 

Выводы 

В рамках профессионально ориентированного обучения РКИ пе-

ревод приобретает дополнительную значимость. Как отмечают Л.В. Мос-

ковкин и О.Е. Каган, будущий специалист должен уметь соотносить ин-

формацию, представленную на разных языках, и адекватно интерпре-

тировать её в профессиональном контексте. Для армянских студентов 
это означает необходимость осознанного владения русскими языковы-

ми средствами при сохранении опоры на родной язык как инструмент 
анализа и сравнения [13: 23]. 

Таким образом, в условиях армянской аудитории перевод следует 
рассматривать не как альтернативу коммуникативному обучению, а как 
его интегративный компонент. Контролируемый, дидактически моти-

вированный учебный перевод позволяет минимизировать негативную 
интерференцию, активизировать когнитивные ресурсы обучаемых и 
обеспечить более глубокое и осознанное овладение русским языком как 
иностранным. Подобный подход соответствует как классическим поло-
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жениям отечественной методики, так и современным российским и за-

рубежным концепциям обучения иностранным языкам. 
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Մանկավարժության և օտար լեզուների 

դասավանդման մեթոդիկայի ամբիոնի ասպիրանտ, 

Վ.Յա․ Բրյուսովի անվ․ պետական համալսարան 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Գլոբալիզացիայի, միջմշակութային հաղորդակցության 

զարգացման և մասնագիտական շարժունակության աճի 

պայմաններում թարգմանությունը կրկին ձեռք է բերում 

լեզվական կրթության նշանակալի բաղադրիչի կարգա-

վիճակ: Հետազոտողները շեշտում են, որ մայրենի լեզվի 

ամբողջական բացառումը ուսումնական գործընթացից 

չի համապատասխանում օտար լեզվի յուրացման իրա-

կան կոգնիտիվ մեխանիզմներին: Հայաստանյան լսա-

րանի պայմաններում թարգմանությունը պետք է դի-

տարկել ոչ թե որպես հաղորդակցական ուսուցման այլ-
ընտրանք, այլ որպես դրա ինտեգրատիվ բաղադրիչ: 
Բանալի բառեր՝ ուսումնական թարգմանություն, մասնա-

գիտական ուղղվածություն ունեցող ուսուցում, իմաստա-
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յին թարգմանություն, թարգմանական և ոչ թարգմանական 
մոտեցումների հակադրություն: 

THE PROBLEM OF USING TRANSLATION 

IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES FROM A MODERN 

METHODOLOGICAL PERSPECTIVE 

A. Tovmasyan 
anna95tovmasyan@gmail.com 

Postgraduate student of the Department of Pedagogy 
and Methods of Teaching Foreign Languages, 

Brusov State University 
Yerevan, Republic of Armenia 

ABSTRACT 

In the context of globalization, the development of intercultural 
communication and the growth of professional mobility, trans-
lation regains the status of an important component of language 
education. The researchers emphasize that the complete exclu-
sion of the native language from the educational process does 
not correspond to the real cognitive mechanisms of learning a 
foreign language. In the context of the Armenian audience, 
translation should be considered not as an alternative to commu-
nicative learning, but as its integrative component. 
Keywords: educational translation, professionally oriented lear-
ning, semantic translation, opposition of translational and trans-
lation less approaches. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье изучается внедрение различных вариативных ме-
тодов обучения, адаптированных в преподавании РКИ. Дан-
ные методы обучения рассматриваются как альтернативные 
в языковом обучения и соотносятся в разряд инновацион-
ного языкового обучения. Изучаются активные и интерак-
тивные компоненты данных методик как ключевых аспек-
тов их использования в обучающем процессе. Актуализация 
методов языкового обучения реализуется на основе внедре-
ния вариативных, аналоговых методик с акцентом на актив-
но-интерактивную составляющую применительно к обуче-
нию РКИ. 
Ключевые слова: вариативность, альтернативное обуче-
ние, активные методы, интерактивность, РКИ. 

 

Методика обучения иностранных языков не останавливается на стан-

дартах уже испытанного языкового обучения, а каждый раз заполняется но-

выми вариациями. Вместе с развитием разных подходов и методов обучения, 

появляются и новые идеи обучения как на основе знакомых методов, так и с 
внедрением новизны в преподавании. Такие методы, которые рассматрива-

ются как нестандартные или «неосуществимые» в языковом обучении, однако 
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доказательно эффективные относятся к инновационным, а иными словами, к 
альтернативным способам языкового обучения. Таким образом, данные аль-

тернативные методы преподавания и обучения внедрились и в языковое обу-

чение и, как следствие, в методику обучения РКИ. Такие методы являются 
инновационными в обучении иностранному языку поскольку являются вари-

ативными интерактивными методами обучения.  
ПОПС-формула является инновационным интерактивным методом 

проведения занятий РКИ. В методической литературе по английскому языку, 
данный метод обозначается аббревиатурой PRES-formula. Таким образом, 

P (position) – это позиция; 

R (reason) – обоснование; 

E (example/explanation) – пример; 

S (summary) – следствие. 

Данный метод позволяет учащимся выразить собственное мнение по за-

данной тематике по заранее предложенной схеме формулы, приводя при этом 
аргументированные доводы. Для того, чтобы задать ориентир анализу дискус-

сии для каждой буквы аббревиатуры дается определенный указ, определяю-

щий ход процесса рефлексии. Например, 
П – то, в чем заключается мнение (я думаю, я полагаю, что…); 
О – аргумент, поддерживающий точку зрения (поскольку, потому что…); 
П – основания, подтверждающие аргументацию (например, допустим…); 

С – заключение (поэтому, следовательно…) [4: 120]. 

Таким образом, метод ПОПС-формулы, как инновационный способ про-

ведения интерактивного занятия позволяет умело и точно высказывать свою 
позицию, вести практическую дискуссию в профессиональном и повседнев-

ном формате, при этом четко формулируя и выражая собственные взгляды на 
тот или иной вопрос. 

Кейс-метод также является инновационным интерактивным мето-

дом. Метод кейс-стади направлен на самостоятельную, индивидуальную 

и/или групповую деятельность учащихся, с обязательным компонентом инте-

рактивности (сотрудничества) [1: 1]. Процесс обучения РКИ с применением 
кейс-метода предполагает так называемое моделирование настоящей профес-

сиональной ситуации [1: 2] или реальной жизненной ситуации. Данный метод 
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обучения позволяет совершенствовать аналитические и критические способ-

ности, учит применять теоретический материал практически и интерактив-

ность такого метода заключается в том, что все перечисленное осуществля-

ется в командной работе [3: 147]. Технология кейс-метода заключается в сле-

дующем: разрабатывается модель определенной жизненной ситуации, либо 
профессиональной ситуации по тем или иным правилам, целью которого яв-

ляется получение учащимися комплекса знаний и практических навыков. 
Кейс представлен в виде проблемного текста, который учащимся предстоит 
изучить, применяя всю имеющуюся информацию в виде ранее заданных ма-

териалов или ее собственного поиска. Затем происходит активное обсуждение 
кейса, разработка вопросов и поиск оптимальных ответов [3: 149]. Стоит от-

метить, что проблемные ситуации формируются как результат противоречий, 

что является самым главным условием кейс-метода [1: 2].  

Интерактивность данного метода заключается еще и в том, что не 
только учащиеся, но и преподаватель активно вмешивается, как напутствуя 
учащимся, так и поддерживая дискуссию. Таким образом, кейс-метод являет-

ся аналоговым ситуативным методом обучения, в котором моделируя и ре-

шая определенные кейсы (проблемы), учащийся сможет применить эти же 
навыки уже в профессиональной и жизненной сферах [3: 149]. Кейс-метод 

бывает следующих типов и форм: 
• комплексный кейс; 

• кейс-изложение; 

• кейс-иллюстрация; 

• кейс-практическая задача; 

• личностный кейс; 

• полисубъектный кейс. 

Можно констатировать, что кейс-метод содержит в себе концепцию до-

стижения успеха – данный метод стимулирует успех учащихся, подчеркивает 
их достижения, направлен на активизацию познавательной деятельности. 
Именно фактор достижения успеха является двигателем метода, который, в 
свою очередь, формирует положительную мотивацию и настраивает на по-

знавательный интерес [3: 150]. Отметим, что техника применения кейс-ме-

тода непростая по своей сути и, поэтому, поощряется его использование в 
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группе продвинутого уровня; при этом, требуется высокая компетентность 
преподавателя, полностью понимающего ход, представление и осуществле-

ние кейс-метода. Инновационность применения кейс-метода заключается в 
том, что данный метод внедрился в языковой класс лишь недавно и, можно 
сказать, только обретает популярность, соответственно, применение метода 
кейс-стади может стать для преподавателя-русиста педагогическим новше-

ством, а для обучающихся – нешаблонным способом проведения урока. 
МАСТАК-метод, который также относится к неимитационным актив-

ным методам обучения, как аббревиатура раскрывается следующим обра-

зом: метод активного социологического тестирования, анализа и контроля. 

Автором данного метода выступает Рэм Жуков, известный в области разра-

ботки активных методов обучения. Данный метод имеет два этапа проведе-

ния: учащимся дается определенное количество времени, за которое они 
должны записать на индивидуальном чек-листе собственные рекомендации 
по решению определенно заданной проблемы – первый этап [5: 122]. Затем 
участники поочередно зачитывают свои рекомендации, а другая часть ауди-

тории выставляет оценки в бланках по определенной оценочной шкале – вто-

рой этап. Оценивается важность высказывания (В) и качество формули-

ровки (Ф). Таким образом, на уроках РКИ критерием качества формулировки 

является верность и безошибочность грамматических и лексических компо-

нентов [5: 123]. Сущность данного метода заключается в активной и интер-

активной деятельности по применению творческого подхода, поскольку уча-

щиеся имеют возможность предлагать свои идеи и рекомендации по решению 
той или иной проблемы. Стоит отметить, что данный метод может быть про-

веден и в гибридной форме (первый этап – дистанционный; второй этап – оч-

ный). МАСТАК-метод может быть также использован при проведении тема-

тических обсуждений; как часть деловых игр; самоорганизации учащихся; а 
также при планировании различной учебной деятельности [5: 124]. Отметим, 
что, как и метод кейс-стади, МАСТАК-метод также является новшеством, 

внедрившимся в преподавание иностранных языков, поскольку данная техно-

логия, в частности, представляется реализуемой в обучении неязыковым дис-

циплинам. Мы можем сказать, что, по сути, множество активных и интер-

активных методов, использующихся во внеязыковом классе, могут быть 
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адаптированы и применены в обучении иностранным языкам. Данное заклю-

чение еще раз подчеркивает диапазон широты применения различных мето-

дов, подходов и технологий как, собственно, языковых, так и взятых и адап-

тированных неязыковых методов, а также дает почву для интеграции соб-

ственных, авторских методов. 
Таким образом, для успешного осуществления образовательного про-

цесса и соответствия современным стандартам обучения, а также для повыше-

ния эффективности изучения предмета «русский язык как иностранный» не-

обходимо использовать такие педагогические технологии как активные и ин-

терактивные инновационные методы обучения [2: 147]. Качественными 
приемами по активизации познавательной работы и интереса к уроку РКИ яв-

ляются: 
• нетрадиционный способ начала урока (загадка, видео, ребус и 

прочее); 
• проблемный вид обучения (постановка и решение проблем); 

• создание следующих ситуаций: ситуация неожиданности, спо-

ра, предположения, выбора и так далее; 
• применение наглядных средств обучения; 

• специальные элементы – «фишки» (интеллектуальная размин-

ка, обучающая шутка и прочее); 
• индивидуальный и групповой подходы (работы в парах и груп-

пах); 

• максимальное вовлечение учащихся в активную деятельность; 

• альтернативность уроков; 
• игровая насыщенность (дидактические, ролевые, имитацион-

ные игры); 

• выполнение творческих заданий (сочинения, уроки-представле-

ния, видеоролики, проекты и так далее) [2: 148]. 

Отсюда следует, что современная методика обучения РКИ ставит перед 
собой задачу активизировать учебно-познавательную деятельность учащегося 
и сделать его субъектом активного обучения, что может быть реализованным 
при применении активных и интерактивных методов на уроках. Основ-

ными и наиболее применяемыми из них являются уже перечисленные: ПОПС-
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формула; кейс-метод; МАСТАК-метод; активные и интерактивные упраж-

нения и прочее. В методике преподавания данные методы соотносятся под ка-

тегорией альтернативных методов обучения и считаются инновационными и, 
исходя из этого, активно поощряются. 

Выводы: 
• Методика преподавания РКИ не ограничивается стандартами 

уже имеющихся методов обучения, а заполняется «новыми» не-

языковыми методами, адаптированными под обучение ино-

странных языков. 
• Методика языкового обучения является гибкой, способной к 

«принятию» и оптимизированию различных методов неязыко-

вого и, как следствие, нестандартного обучения. 
• Для сохранения формата эффективного языкового обучения 

альтернативные методы обучения РКИ «пропитываются» актив-

ными и интерактивными характеристиками. 
• Обеспечивая актуальность и новшество, аналоговые методы 

обучения инвестируют во внедрение новых принципов в мето-

дику языкового преподавания. 
Внедрение различных вариативных интерактивных методов обучения 

способствует обновлению и усовершенствованию методики обучения РКИ в 
контексте реализации наиболее современных и оптимальных подходов. 
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Բանասիրության և միջմշակութային հաղորդակցության ինստիտուտի 

ռուսաց լեզվի և մասնագիտական հաղորդակցման ամբիոնի հայցորդ, 
Ռուս-Հայկական համալսարան 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում ուսումնասիրվում է ՌՕԼ-ի ուսուցման մեջ 

ադապտացված մի շարք տարբերակային ուսուցման մե-

թոդների ներդրումը։ Ներկայացված ուսուցման մեթոդնե-

րը դիտարկվում են որպես այլընտրանքային լեզվական 

ուսուցման մեջ և դասվում որպես նորարարական լեզվա-

կան ուսուցման տեսակներ։ Ուսումնասիրվում են տվյալ 
մեթոդների ակտիվ և ինտերակտիվ բաղադրիչները որ-

պես դրանց կիրառման հիմնական ասպեկտներ ուսում-

նական գործընթացում։ Լեզվական ուսուցման մեթոդների 

արդիականացումը իրականացվում է տարբերակային, 

անալոգային մեթոդների ներդրման հիման վրա շեշտա-
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դրմամբ ակտիվ-ինտերակտիվ բաղադրիչի վրա կիրառե-
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ABSTRACT 

The article examines the integration of different variative tea-
ching methods adapted for RFL instruction. These teaching me-
thods are viewed as alternative in language teaching and are 
classified in the category of innovative language instruction. The 
study analyses the active and interactive components of these 
methodologies as key aspects of their application in the teaching 
process. The actualization of language teaching methods is car-
ried out through the integration of variative, analogous metho-
dologies with an emphasis on active-interactive elements appli-
cable to teaching RFL. 
Keywords: variability, alternative teaching, active methods, in-
teractivity, RFL. 
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Зам. декана факультета Межкультурной коммуникации и политологии, 
Преподаватель кафедры педагогики и методики преподавания языков, 

Государственный университет имени В.Я. Брюсова 

Ереван, Республика Армения 

АННОТАЦИЯ 

В статье проводится анализ соответствия между Националь-
ной рамкой квалификаций (НРК) Республики Армения и Сек-
торальной рамкой квалификаций (СРК) по направлению «Пе-
дагогика» на образовательном уровне бакалавриата, с целью 
выявления их соотнесенности, сопоставимости и валидации. 
Исследование рассматривает армянский опыт в контексте 
более широких европейских тенденций в области согласо-
вания и признания квалификаций. С методологической точ-
ки зрения, анализ опирается на принципы валидации НРК, 
включая такие критерии, как согласованность дескрипторов 
уровней, прозрачность результатов обучения и возможность 
демонстрации прогресса (вертикальное соответствие) на про-
тяжении образовательных циклов. Особое внимание в ста-
тье уделяется на содержательные и терминологические рас-
хождения между дескрипторами НРК и СРК по педагогике, 
что подрывает валидность и применимость рамок для раз-
работки учебных программ и оценки. Результаты анализа 
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свидетельствуют о недостаточной интеграции и четком опре-
делении сквозных компетенций: коммуникативных навы-
ков и компетенций демократического гражданства в рамках 
СКР по педагогике. Хотя эти компетенции косвенно присут-
ствуют в НРК в виде сквозных требований, соответствующих 
европейским стандартам, их явное операционализация на 
отраслевом уровне остается фрагментированной и непосле-
довательной. Этот пробел вызывает опасения в отношении 
критериев валидации НРК, в частности тех, которые каса-
ются релевантности, внутренней согласованности и возмож-
ности интерпретации квалификаций заинтересованными сто-
ронами. 
Ключевые слова: Национальная рамка квалификаций, Сек-
торальная рамка квалификаций, признание квалификаций, 
педагогика, компетенция. 

 

Ներածություն 

Դեռևս 2005թ. մայիսի 19-ին Բոլոնիայի անդամ երկրների կրթու-

թյան նախարարների Բերգենի Կոմունիկեն ստորագրելուց հետո Հա-

յաստանը պաշտոնապես միացավ Բոլոնյան գործընթացին: Այս գործ-

ընթացը կառուցվում էր կրթության մատչելիության, շարժունության, 

որակավորումների ճանաչման ավելի մեծ հնարավորությունների հեն-

քով և ուղղված էր եվրոպական չափանիշներին համապատասխան ո-

րակի ապահովման, գնահատման համակարգերի և որակավորումնե-

րի շրջանակների մշակմանը, կիրառմանը և ինքնահավաստմանը: 

Այս ընդհանրական շրջանակին ինտեգրվելու համար Հայաստա-

նի Հանրապետությունը հանձնառություն էր ստանձնել` մշակելու Բարձ-

րագույն կրթության որակավորումների ազգային շրջանակը (այսու-

հետև` ՈԱՇ-ը): Սույն հանձնառությունն իրացվեց մինչ օրս ՀՀ-ում ըն-

դունված է երկու, միմյանց հաջորդող ՈԱՇ-ներով (2011թ. [2], 2016թ. 

[3]): 2016թ.-ի երկրորդ և լրամշակ ՈԱՇ-ի ընդունումից հետո ընդհան-

րականության բարձր մակարդակ ունեցող ՈԱՇ-ի ոլորտային մասնա-
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վորեցումների նպատակով նախաձեռնվեց նաև մի շարք Որակավո-

րումների ոլորտային շրջանակների (այսուհետև` ՈՈՇ) ընդունումը: Ի 

թիվս այլ ՈՈՇ-ների, 28.04.2022թ. ՀՀ ԿԳՄՍ նախարարի 783/Ա/2 հրա-

մանով հաստատվեց նաև «Մանկավարժություն» ՈՈՇ-ը, որը սույն 

հոդվածում ծավալվելիք հետազոտության առարկան է [4]: 

ՀՀ-ում արդեն տասը տարի գործող ՈԱՇ-ի պայմաններում կա-

րևոր է որոշարկել կարգավորող այդ գործիքին մասնավոր ոլորտային 
նկարագրիչների համապատասխանության և հիմնական բնութագրիչ-

ների ժառանգման հարցը` ի հավաստումն ուղղահայաց համապա-

տասխանության: Ուստի սույն հոդվածի նպատակը ՀՀ ՈԱՇ-ի և «Ման-

կավարժության» ՈՈՇ-ի համեմատական վերլուծությամբ դրանց հա-

մապատասխանության աստիճանի և առկա բովանդակային բացերի 
վերհանումն է։ ՈԱՇ-ին համապատասխանության հարցը ՀՀ տնտեսու-

թյան համար կարևոր գործոն է` հաշվի առնելով աշխատուժի որակա-

վորմանը և կատարողականի ապահովման համար մասնագիտական 
կոմպետենտությանը ներկայացվող որակական պահանջները: 

Հիմնախնդիր 

Թեև ՈԱՇ-ն, ի սկզբանե, հետամուտ է առնվազն երեք ռազմավա-

րական նպատակների այս գործիքի առաջնային նշանակությունը տար-

բեր երկրներում շնորհվող որակավորումների որակի հավաստումն է 

ազգային և եվրոպական չափորոշիչներին համապատասխան, ինչը 
կխթանի ՀՀ ՈԱՇ-ում ներառված որակավորումների ճանաչումը արտ-

երկրում, իսկ այնտեղ շնորհվածներինը՝ Հայաստանում։ Այսպիսով, 
վերոնշյալ նպատակների իրականացումը ենթադրում է պարզ, հաս-

կանալի, թափանցիկ, հասարակության և տնտեսության կարիքներին 

միտված և դրանց հետ փոխկապակցված որակավորումների համա-

կարգի ստեղծում և կիրառում։ 
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Որակավորումների ազգային շրջանակը (այսուհետև` ՈԱՇ) նկա-

րագրիչների համակազմը [3] Եվրոպական որակավորումների շրջա-

նակին (այսուհետև՝ ԵՈՇ) [1] համապատասխան միակ համակարգն է, 

որը հստակեցնում և պարզաբանում է բարձրագույն կրթության ոլոր-

տում շնորհվող որակավորումների միջև գոյություն ունեցող կապը: ՀՀ 

ՈԱՇ-ը նկարագրում է ՀՀ-ի յուրաքանչյուր կրթական մակարդակում 

գիտելիքների, հմտությունների և կարողությունների ընդհանրական մա-

կարդակը [3]: «ՈԱՇ-ն ինքնին լինելով նորմ և համաձայնեցված չափա-

նիշների խումբ՝ որպես գործիք նպաստում է կրթության ոլորտի և աշ-

խատաշուկայի միջև թափանցիկության բարձրացմանը և առավել ար-

դյունավետ հաղորդակցմանը: Հատկանշական է, որ որակավորումնե-

րի ազգային շրջանակներն իրականացնում են կարևոր գործառույթ թե 

ազգային, թե միջազգային մակարդակներում: Ազգային մակարդակում 

ՈԱՇ-ը դյուրացնում է կրթության մեջ ներգրավված բազմաթիվ դերա-

կատարների, մարդկային ռեսուրսների կառավարման օղակների և 

աշխատաշուկայի ներկայացուցիչների միջև հաղորդակցությունն ու 

համագործակցությունը: Միջազգային մակարդակում այն ապահովում 

է շնորհվող որակավորումների թափանցիկությունն ու ճանաչելիու-

թյունը, կրթական գործընթացի հիմնական արդյունքների վերաբերյալ 
տեղեկատվության ապահովումը» [5: 88]:  

ԵՈՇ-ից և ՈԱՇ-ից սերող աստիճանակարգային հաջորդ մակար-

դակը ՈՈՇ-ներն են, որոնք ընդհանրական վերջնարդյունքների եզրա-

բանությամբ սահմանում են առանձին հաստատությունների և մաս-

նագիտական միությունների կողմից տվյալ ոլորտում շնորհվող որա-

կավորումների ընդհանրություններն ու առանձնահատկությունները, 
որոնք հետագայում էլ ավելի են մասնավորեցվում մասնագիտության 
կրթական ծրագրերի (ՄԿԾ-ների) մակարդակում հետևյալ հաջորդա-

կանությամբ`ԵՈՇ→ՈԱՇ→ՈՈՇ→ՄԿԾ: 
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Այս հոդվածում ներպետական բարձրագույն և միջանկյալ շրջա-

նակների, այն է` ՈԱՇ-ի և ՈՈՇ-ի բակալավրի աստիճանի համար սահ-

մանված համեմատական վերլուծությունը թույլ կտա վեր հանել ոլոր-

տային որակավորումների նկարագրիչների ներքո պարփակված բո-

վանդակության համապատասխանությունը ՈԱՇ-ի հետ` այս կերպ ի 
ցույց դնելով ՈԱՇ-ում նախատեսված դրույթների ժառանգումը: 

Սույն հետազոտության նորույթը «Մանկավարժություն» ՈՈՇ-ի 
բովանդակային համեմատական վերլուծությամբ ՈԱՇ-ին դրա համա-

դրելիության և որակավորումների ինքնահավաստման փորձն է, ինչը 
կարող է հետագայում հիմք հանդիսանալ ինչպես «Մանկավարժու-

թյուն» ՈՈՇ-ի, այնպես և այլ ՈՈՇ-ների վերանայման և հետագա հա-

մապատասխանեցման համար:  
Սույն հետազոտության արդիականությունը պայմանավորված է 

«Մանկավարժություն» ՈՈՇ-ի և ՄԿԾ-ների հրատապ արդիականաց-

ման պահանջով` հաշվի առնելով ՀՀ-ում Հանրակրթության նոր չափո-

րոշիչների ընդունումն այնպես, որ բուհական մանկավարժական կրթու-

թյան շրջանավարտների որակավորման բովանդակությունը համա-

հունչ լինի ինչպես ՈԱՇ-ին, այնպես և դպրոցներում մասնագիտական 
գործունեությանը: Սույն հոդվածում, հաշվի առնելով ծավալային սահ-

մանափակումները, քննությունը կվերաբերի միայն համապատասխա-

նության առաջին բաղադրիչին` ՈԱՇ-ՈՈՇ համադրմանը: 
ՈԱՇ-ում բակալավրի աստիճանի համար «Գիտելիք»-ին վերա-

բերող նկարագրիչների համաձայն` շրջանավարտը պետք է ցուցաբե-

րի տվյալ մասնագիտական ոլորտում առկա տեսությունների և մեթոդ-

ների մասին համապարփակ գիտելիք և իմացություն: Բակալավրա-

կան մակարդակին վերաբերելի նկարագրիչները սահմանափակվում 
են հիմնարար դրույթների մասին այնպիսի առաջադեմ գիտելիքի առ-
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կայությամբ, որը հիմք է ծառայելու հետագայում ինքնուրույն հետազո-

տությունների համար։ 
«Հմտություններ» ընդհանուր խորագրի ներքո զետեղված են «Գի-

տելիքի կիրառման հմտությունները», «ՏՀՏ և տվյալների հետ աշխա-

տելու հմտությունները» և «Ընդհանրական իմացական հմտություննե-

րը» ենթաբաժինները, որոնք նախատեսում են համապատասխան նեղ 
մասնագիտական գիտելիքից բխող և փոխանցելի հմտություններ, ինչ-

պիսիք են ընդհանրական իմացական հմտությունները, հաղորդակցու-

թյունը, ՏՀՏ իրազեկությունն ու տվյալների հետ աշխատանքը: 
Բակալավրական մակարդակում «Գիտելիքի կիրառման հմտու-

թյունները» բնութագրվում են աշխատանքի ընթացքում «նորարար և 
առաջադեմ» մոտեցումների մասին գիտելիքի օգտագործմամբ և ան-

կանխատեսելի խնդիրների լուծմամբ:  
Փոխանցելի հմտություններից հաղորդակցման մասով` բակա-

լավրական մակարդակի շրջանավարտներից ակնկալվում են մասնա-

գիտական ոլորտին վերաբերող տեղեկատվությունը, փաստարկները և 
գաղափարները, խնդիրները և դրանց լուծումները մասնագիտական և 
ոչ մասնագիտական հանրույթին ներկայացնելու և բացատրելու հմտու-

թյուններ:  

ՏՀՏ-ի վերաբերմամբ բակալավրական մակարդակում 
ներկայացվում է մասնագիտական խնդիրների լուծման և 
աշխատանքի դյուրացման նպատակով ՏՀՏ գործիքների կիրառման 
հմտությունների առկայության պահանջ:  

«Տվյալների օգտագործման հմտություն» ենթախորագրի ներքո 
բակալավրական մակարդակում սահմանվում է թե՛ որակական, թե՛ 
քանական տվյալների հավաքման և մշակման պահանջ:  

Հետաքրքրական է նկատել, որ «կարողունակությունների» առնչու-

թյամբ ՀՀ ՈԱՇ-ը «ինքնուրույնության և պատասխանատվության» պա-
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հանջը մասնավորեցնում է բացառապես բարձրագույն կրթությունում: 
Այսպիսով` կարողունակությունների վերաբերող ՈԱՇ նկարագրիչնե-

րի ուսումնասիրությամբ կարող են հանգել այն եզրակացության, որ 
առաջ ենք քաշվում հետևյալ պահանջները. 

• Մասնագիտական գործունեության ծավալում և մասնա-

գիտական գործառույթների և ծրագրերի կառավարում նոր, 

անծանոթ, անակնալ իրավիճակներում առաջացած խնդիր-

ների լուծման հնարավորությունների պայմաններում, 

• Պատասխանատվություն առանձին անհատների կամ թի-

մի մասնագիտական զարգացման համար,  
• Հետագա ուսումնառության ընթացքի որոշարկում` ըստ 

սեփական կարիքների,  
• Քաղաքացիական և ժողովրդավարական կարողունակու-

թյան առանձին տարրերի իրացում: 
Ինչպես արդեն նշվել է վերը, ՈԱՇ-ով նախատեսված վերոբերյալ 

ընդհանրական նկարագրիչների գործարկման միջանկյալ կառուցա-

կարգերից մեկը ՈՈՇ-ներն, որոնցում ընդհանրական նկարագրիչները 
հարմարեցվում են ոլորտային առանձնահատկություններին ու պա-

հանջներին, հստակեցնելով կոնկրետ ոլորտի առանցքային տեսու-

թյունները և դրույթները և անդրադառնալով ոլորտային գործունեու-

թյան համար անհրաժեշտ հմտություններին և կարողունակություննե-

րին: Այս միջանկյալ քայլը հետագայում թույլ է տալիս մանկավարժա-

կան ՄԿԾ-ների մակարդակում սահմանել վերջնարդյունքները և վերջ-

նարդյունքների գնահատմամբ հավաստել նաև ՈՈՇ-ով և ՈԱՇ-ով 
սահմանված որակավորումները:  

Համեմատական ուսումնասիրության մեկնարկին հարկ է ընդգծել, 
որ սույն հետազոտությունն իր առջև ՈՈՇ-ի բովանդակային քննական 
գնահատման խնդիր չի դնում, թեև գուցե այսպիսի վարժանքը նպա-
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տակահարմար լիներ հնգամյա հետահայացության դիրքից: Հարկ ենք 
համարում նաև ընդգծել, որ «Մանկավարժություն» ՈՈՇ-ում [4] բեր-

ված նկարագրիչները փորձ են անում մեկտեղել «Կրթություն» և «Ման-

կավարժություն» երկու, հարաբերականորեն ինքնավար ենթաոլորտ-

ները` նկատի ունենալով համապատասխան որակավորումն ունեցող 
մասնագետներին շուկայում և գործունեության դաշտում ներկայաց-

վող պահանջների բովանդակային և գործառութային տարբերություն-

ները:  
Ուսումնասիրության արդյունքներից կարող ենք տեսնել, որ և՛ ՀՀ 

ՈԱՇ-ի, և՛ «Մանկավարժություն» մասնագիտության ՈՈՇ-ի բնութա-

գրերում բակալավարի կրթական ծրագրի տևողությունը առնվազն 3 
տարի է սահմանվում, իսկ կրեդիտների քանակը՝ 180–240։ 

ՀՀ ՈԱՇ-ի` «Գիտելիք» աղյուսակում ներկայացված ընդհանրա-

կան «արդի և հիմնարար հասկացությունների, տեսությունների ու 
մեթոդների իմացություն և առաջադեմ գիտելիքներ» պահանջը ՈՈՇ-

ում որոշարկվում է` «Մանկավարժություն» մասնագիտության համար 
պարտադիր գիտելիքային բովանդակության թվարկմամբ, մասնավո-

րապես հղում անելով կրթության բնագավառի օրենսդրաիրավական 
դաշտին, այդ թվում` կրթության բովանդակությունը սահմանող փաս-

տաթղթերին։ Ընդ որում, ինչպես այս, այնպես և անձի հոգեբանաման-

կավարժական պրոֆիլին, մանկավարժության մեջ տեխնոլոգիաների 
կիրառման բազմապիսի կողմերին վերաբերող գիտելիքին առաջա-

դրվող պահանջը սահմանափակվում է զուտ ներկայացմամբ, այն է` 
փաստական գիտելիքի մակարդակով: Մեկնաբանությունը, որը փաս-

տական գիտելիքի զուտ վերարտադրության համեմատ փոքր-ինչ ավե-

լին է, վերաբերում է մանկավարժական գործունեության բոլոր հայե-

ցակերպերին: ՈՈՇ-ի գիտելիքային բաժնում դրվում է մարդու իրա-

վունքների և անհատ-հասարակություն իրավահարաբերությունների 
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նկարագրության պահանջ, որը սակայն իր հետագա զարգացումը չի 
գտնում հմտությունների կամ կարողունակությունների մակարդակում: 

Գիտելիքի կիրառման հմտություններին ներկայացվող պահանջ-

ներում մատնանշվում են մանկավարժական գործունեության կազմա-

կերպման և իրականացման, ինչպես նաև սուբյեկտային հարաբերու-

թյունների իրացման համար վերը ներկայացված գիտելիքի կիրառման 
դեպքերը: Նկատելի է, այնուամենայնիվ, որոշակի անհամապատաս-

խանություն, քանի որ այս բաժնում առողջ ապրելակերպի, առողջու-

թյան պահպանման և կրթության հատուկ կարիքներ ունեցող սովորող-

ների մասին գիտելիքի կիրառման հմտության շեշտադրումը չի բխումը 
«Գիտելիք» բաժնում թվարկված բովանդակությունից:  

Հաղորդակցման, տեղեկատվական հաղորդակցական տեխնոլո-

գիաների (այսուհետ՝ ՏՀՏ) և տվյալների հետ աշխատելու հմտություն-

ներին ներկայացվող պահանջներում մասնավորեցվում է Office փաթե-

թային ծրագրակազմին և տարատեսակ տեղեկատվական աղբյուրնե-

րին (օր․՝ գրադարաններ, համացանցային ռեսուրսներ, էլեկտրոնային 
գրադարաններ և այլն) տիրապետելու պահանջը՝ մեդիագրագիտու-

թյան, ակադեմիական ազնվության, տեղեկատվության հավաքման և 
մշակման շեշտադրմամբ:  

ՈՈՇ-ի այս բաժնի մյուս նկարագրիչը` «Կողմնորոշվում է տեղե-

կատվական հոսքերում՝ դրսևորելով տեղեկատվական աղբյուրների 
նկատմամբ քննադատական և ստեղծագործական մոտեցում (տեղե-

կույթի հավաքում, մշակում, համակարգում, կիրառում, տպագիր և էլեկ-

տրոնային տեքստերով աշխատանքի հմտություններ)» վերածածկում է 
«տեղեկատվական գրագիտություն» հասկացությունն ու դրա համա-

ռոտ սահմանումը:  
ՈԱՇ-ի և ՈՈՇ-ի միջև բացահայտված մյուս անհամապատասխա-

նությունը վերաբերում է «Ընդհանրական իմացական հմտություններ» 
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խորագրի ներքո «ստեղծագործական մոտեցում ոլորտի մասնագիտա-

կան խնդիրները բացահայտելիս և տարբեր լուծումներ առաջադրելիս» 
հատվածին, քանի որ ՈՈՇ-ը սահմանափակվում է միայն քննական 
վերլուծության և բանավոր ու գրավոր հաղորդակցության շեշտա-

դրմամբ` չանդրադառնալով մասնագիտական խնդիրների բացահայտ-

մանը և դրանց ուղղությամբ լուծումների առաջադրմանը: 
Կարողունակությունների բաժնինը ՈՈՇ-ում ներկայացված է «կա-

րողություն» եզրով` սույնով ի ցույց դնելով այն, որ ՈԱՇ-ից եզրաբա-

նական ժառանգումը խաթարված է:  
ՈԱՇ-ում սահմանված գերակա կարևորություն ունեցող կարո-

ղունակությունը բուն մասնագիտական գործունեության ծավալումն է, 
ինչը հստակ արտացոլում չի ստացել ՈՈՇ-ում և սահմանափակվել է 
հետևյալ ձևակերպմամբ` «ցուցաբերում է […] գործառույթներ (պլանա-

վորում, կազմակերպում, ղեկավարում, վերահսկում) […] տարբեր մար-

տահրավերների ժամանակ»: Ակնհայտ է, որ թեև այս կերպ փորձ է 
արվում առաջ քաշել անկանխատեսելի իրավիճակներում գործառնե-

լու կարողության տրոհված նկարագիրը` ակտիվ բայերով, ՈՈՇ-ը չի 
որոշարկում «լիարժեք մասնագիտական գործունեություն ծավալելու» 
պահանջ: Սրանից զատ, ՈՈՇ-ը չի ժառանգել նաև «ժողովրդավարա-

կան կարողունակության» պահանջը, որը ՈԱՇ-ում ներկայացված է 
«հետամուտ լինել ժողովրդավարական սկզբունքների իրագործմանը» 
ձևակերպմամբ: 

Եզրակացություն 

ՀՀ ՈԱՇ-ի և «Մանկավարժություն» ՈՈՇ-ի բովանդակության հա-

մեմատական վերլուծությունը թույլ է տալիս հանգել հետևյալ եզրակա-

ցությունների, որոնք կարող են դիտարկվել որպես ՈՈՇ-ի հետագա վե-

րանայումներին միտված գործնական առաջարկություններ. 
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• «Գիտելիք» բաժնում ներառվող դրույթներն իրենց բովան-

դակային զարգացումը չեն ստանում և չեն հասնում հմտու-

թյան և կարողունակության դաշտ, ուստի հարկ է ապահո-

վել գիտելիքի` հմտությունների և կարողունակություննե-

րի համար հիմնարարության սկզբունքը` ապահովելով հո-

րիզոնական համապատասխանությունը սահմանված գի-

տելիքի և հմտությունների միջև,  
• ՈԱՇ-ի հաղորդակցական հմտությունները միայն մասնա-

կի են ներկայացված ՈՈՇ-ում և չեն շեշտադրում մասնա-

գիտական խնդիրների վերհանման և դրանց լուծման շուրջ 

հաղորդակցությունը: ՈՈՇ-ում հարկ կլինի ավելացնել նման-

օրինակ ձևակերպումներ, որոնք կվերաբերեն ոչ միայն հա-

ղորդակցության ձևին և եղանակին, այլև բովանդակությա-

նը: 
• ՈԱՇ-ից ՈՈՇ եզրաբանական միասնականությունը խա-

թարված է «կարողունակություն» եզրի փոխարեն «կարո-

ղություն» եզրի կիրառմամբ: Եզրաբանական շփոթը կան-

խելն առանցքային է մասնագիտական խոսույթի կայաց-

ման և ամրապնդման համար, ուստի ՈՈՇ-ի և դրա հա-

վաստի կիրառման երաշխիքներն ավելի մեծ կլինեին եզ-

րաբանական հետողականության պարագայում:  
• ՈԱՇ-ի «լիարժեք մասնագիտական գործունեության» պա-

հանջը ՈՈՇ-ում տրոհված է ներկայացված, բայց գործա-

ռութային տրոհմամբ պարտադիր չէ, որ օգտատերերի 
մոտ ձևավորի ընդհանրական մասնագիտական գործու-

նեության պահանջը: Ցանկալի կլիներ ներառել այնպիսի 
ձևակերպում, որը կհուշեր այդպիսի գործունեության ծա-

վալման պահանջի մասին:  
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• ՈԱՇ-ից ՈՈՇ չի ժառանգվել ժողովրդավարական կարո-

ղունակությունը, ինչը, բացի բովանդակային խզվածք առա-

ջացնելուց, առանցքային նշանակություն ունի ՀՀ-ում հան-

րակրթական արդի բարեփոխումների համատեքստում:  
Թեև սույն հոդվածի կենտրոնացման վեկտորը ՈԱՇ-ից ՈՈՇ է, 

այս հոդվածը թերի կլիներ, եթե չանդրադառնային ՈԱՇ-ում լեզվական 

խմբագրման ենթակա մի եզրի: ՈԱՇ-ի` «տվյալների հավաքագրում» 
ձևակերպումը լեզվական սխալ է, ինչից կոչ ենք անում զերծ մնալ ՈԱՇ-

ի հետագա վերանայումների ընթացում: 
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Միջմշակութային հաղորդակցության 

և քաղաքագիտության ֆակուլտետի փոխդեկան, 
Մանկավարժության և լեզուների դասավանդման 

մեթոդիկայի ամբիոնի դասախոս, 

Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում վերլուծուծության առարկա է դարձել ՀՀ Որա-

կավորումների ազգային շրջանակի (ՈԱՇ) և «Մանկավար-

ժություն» որակավորումների ոլորտային շրջանակի (ՈՈՇ) 

համապատասխանությունը բակալավրի կրթական մակար-

դակում: Վերլուծության արդյունքում պարզվել են բովանդա-

կային և եզրաբանական անհամապատասխանություններ, 

մասնավորապես՝ տվյալների հետ աշխատանքի, հետազո-

տական և ժողովրդավարական կարողունակությունների 

ժառանգման բացերը: Առաջարկվում է վերանայել ՈՈՇ-ը՝ 
ապահովելու կրթական չափորոշիչների ուղղահայաց կապը 

և արդիականացնելու մանկավարժական կրթությունը: 

Բանալի բառեր՝ Որակավորումների ազգային շրջանակ, Որա-

կավորումների ոլորտային շրջանակ, բարձրագույն կրթու-

թյուն, որակավորումների ճանաչում, կարողունակություն։ 

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE RA HIGHER EDUCATION 

NATIONAL QUALIFICATIONS FRAMEWORK 
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Vice-Dean of the Faculty of Intercultural Communication and Political Science, 
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ABSTRACT 

The article undertakes a critical analysis of the alignment between 
the Republic of Armenia National Qualifications Framework (NQF) 
and the Sectoral Qualifications Framework (SQF) for «Pedago-
gy» at the Bachelor’s level, with particular attention to issues of 
coherence, comparability, and validation. The study situates the 
Armenian case within broader European developments in qualifi-
cations alignment and recognition. From a methodological per-
spective, the analysis draws on principles of NQF validation, in-
cluding criteria such as level descriptors consistency, learning 
outcomes transparency, and the demonstrability of progression 
(vertical alignment) across educational cycles. The author exami-
nes both substantive (content-related) and terminological discre-
pancies between the RA NQF descriptors and those articulated in 
the Pedagogy SQF, identifying areas where misalignment under-
mines the validity and usability of the framework for curriculum 
design and assessment. A key finding of the article is the insuffi-
cient integration and articulation of transversal competencies – 
most notably communication skills and democratic citizenship 
competencies – within the Pedagogy SQF. While these competen-
cies are implicitly present in the RA NQF as cross-cutting expec-
tations aligned with European standards, their explicit operatio-
nalization at the sectoral level remains fragmented and inconsist-
ently defined. This gap raises concerns in terms of NQF validation 
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criteria, particularly those related to relevance, internal coherence, 
and stakeholder interpretability of qualifications. 
Keywords: National Qualifications Framework, Sectoral Quali-
fications Framework, higher education, recognition of qualifica-
tions, pedagogy, competency. 
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КAК СПОСОБ СОЗДAНИЯ МAНИПУЛЯЦИИ 

В РЕКЛAМНЫХ ТЕКСТAХ (НA МAТЕРИAЛЕ AРМЯНСКИХ, 
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АННОТАЦИЯ 

Стaтья посвященa исследовaнию нaрушений принципa ко-
оперaции П. Грaйсa кaк лингвистического мехaнизмa создa-
ния мaнипулятивного эффектa в реклaмных текстaх. Нa мa-
териaле 600 реклaмных объявлений нa aрмянском, русском 
и aнглийском языкaх проводится aнaлиз того, кaк нaмерен-
ное нaрушение мaксим Кaчествa, Количествa, Способa и 
Отношения позволяет скрыть негaтивную информaцию, при-
укрaсить обрaз продуктa и окaзaть скрытое воздействие нa 
потребителя. Результaты покaзывaют, что нaиболее чaсто 
нaрушaемыми являются мaксимы Кaчествa и Количествa. 
Кросс-культурный aнaлиз выявил общность мaнипулятив-
ных стрaтегий в рaзных лингвокультурaх, при этом aрмян-
ские и aнглийские тексты склонны к большим нaрушениям, 
чем русские. 
Ключевые слова: мaнипуляция, принцип кооперaции, мaк-
симы П. Грaйсa, реклaмный дискурс, мaнипулятивный эф-
фект, кросс-культурный aнaлиз, лингвистикa, скрытое воз-
действие. 
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Введение 

С дaвних пoр рeклaмa являлaсь oдним из сaмых эффeктивных спo-

сoбoв прoдaть кaкoй-либo тoвaр или жe привлeчь внимaниe нeoбхoди-

мoй aудитoрии к дaннoму прoдукту. Сeйчaс в XXI-oм вeкe, вeкe высo-

ких тeхнoлoгий, рoль рeклaмы, стaлa нaмнoгo знaчитeльнee в прoдви-

жeнии прoдукции. Рeклaмa стaлa нaстoлькo рaспрoстрaнeннoй, чтo лю-

ди ужe пoпрoсту пeрeстaли ee зaмeчaть, вeдь кaждую сeкунду чeлoвeк 
пoдвeржeн влиянию сo стoрoны рeклaмы и прeдстaвить жизнь бeз нee 
прaктичeски нeвoзмoжнo. Имeннo пo этoй причинe мнoгиe учeныe, кaк 
зaрубeжныe, тaк и aрмянскиe, зaнялись изучeниeм oсoбeннoстeй и ви-

дoв рeклaмы.  

Определение понятия реклaмы 

Тaк, нaпримeр, извeстный мaркeтoлoг Ф․ Кoтлeр oпрeдeляeт рe-

клaму кaк «нeличныe фoрмы кoммуникaции, oсущeствляeмыe пoсрeд-

ствoм плaтных срeдств рaспрoстрaнeния инфoрмaции, с чeткo укaзaн-

ным истoчникoм финaнсирoвaния» [11: 541]. Хoтя Кoтлeр oпрeдeляeт 
рeклaму кaк нeличную фoрму кoммуникaции, рaспрoстрaняeмaя чeрeз 
плaтныe кaнaлы с чeткo укaзaнным истoчникoм финaнсирoвaния, нa 
прaктикe этo услoвиe сoблюдaeтся нe всeгдa. В нeкoтoрых случaях ин-

фoрмaция o спoнсoрe мoжeт быть зaвуaлирoвaнa или вoвсe oтсутствo-

вaть, oсoбeннo в скрытoй рeклaмe. Этo дeлaeт вoсприятиe рeклaмнoгo 
сooбщeния мeнee критичным сo стoрoны aудитoрии, тaк кaк oнo вoс-

принимaeтся кaк oбъeктивнaя инфoрмaция, a нe кaк кoммeрчeский при-

зыв [9։ 1353]. 

Другoe жe oпрeдeлeниe рeклaмы, нo бoлee рaзвeрнутoe и ширoкoe, 
дaют У․ Уэллс, С․ Мoриaрти и Дж․ Бeрнeт гoвoря, чтo рeклaмa этo «oплa-

чeннaя нeличнaя кoммуникaция, oсущeствляeмaя кaким-либo спoнсo-

рoм и испoльзующaя срeдствa мaссoвoй инфoрмaции для тoгo чтoбы 
убeдить цeлeвую aудитoрию в чeм-либo или жe пoвлиять нa нee oпрe-
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дeлeнным oбрaзoм» [14: 6]. Oтмeтим, чтo рeклaмa испoльзуeтся нe тoль-

кo в СМИ. Сeгoдня брeнды испoльзуют дeсятки других спoсoбoв прo-

движeния, и мнoгиe из них рaбoтaют дaжe эффeктивнee пoтoму чтo дeй-

ствуют нeнaвязчивo. Кoнeчнo, тeлeвидeниe, рaдиo, гaзeты и интeрнeт 
являются oснoвными спoсoбaми рeклaмирoвaния, нo тaкжe нe мeнee 
вaжны: 

• уличнaя рeклaмa – билбoрды, рeклaмa в мeтрo и нa aвтo-

бусaх; 
• прямыe кoммуникaции – email-рaссылки, звoнки, смс; 
• прoдвижeниe чeрeз блoгeрoв – кoгдa дoвeриe к мнeнию ли-

дeрa вaжнee грoмкoгo зaгoлoвкa; 
• вирусный кoнтeнт – истoрии, кoтoрыe люди сaми рaспрo-

стрaняют; 
• рeклaмa в мaгaзинaх – стeнды, прoбники, oбъявлeния пo 

рaдиo; 
• мeрч и сувeниры – кoгдa ручкa или кружкa с лoгoтипoм рa-

бoтaeт нa имидж. 
E.В. Рoмaт в свoю oчeрeдь, дaeт нeмoгo другoe, бoлee oбширнoe 

oпрeдeлeниe рeклaмы и пишeт, чтo рeклaмa «этo плaтнoe, oднoнaпрaв-

лeннoe и нeличнoe oбрaщeниe, oсущeствляeмoe чeрeз срeдствa мaссo-

вoй инфoрмaции и другиe виды связи, aгитирующee в пoльзу кaкoгo-

либo тoвaрa, мaрки, фирмы (кaкoгo-тo дeлa, кaндидaтa, прaвитeльствa)» 
[13: 145]. 

E.В. Мeдвeдeвa, рaссмaтривaeт рeклaму «кaк рaзнoвиднoсть кoм-

муникaциoннoгo прoцeссa и кaк рeклaмнoe сooбщeниe, служaщee устa-

нoвлeнию кoнтaктa мeжду прoизвoдитeлeм и пoтрeбитeлeм, прoявляю-

щeгoся, прeждe всeгo, нeмaтeриaльнo, в силу вeрбaльнo-нeвeрбaльнoй 
инфoрмaции» [12: 51]. 

Из всeх вышeпeрeчислeнных oпрeдeлeний мoжeм oбoбщить, чтo 
рeклaмa – этo oплaчивaeмaя сo стoрoны aдрeсaнтa, нeличнaя фoрмa 
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кoммуникaции, нaпрaвлeннaя нa aдрeсaтa, при пoмoщи срeдств мaссo-

вoй инфoрмaции, a тaкжe aльтeрнaтивных мeтoдoв рaспрoстрaнeния 
инфoрмaции, с цeлью привлeчь eгo интeрeс к кaкoй-либo прoдукции и 
пoдтoлкнуть к сoвeршeнию нужных для aдрeсaнтa дeйствий. Рaссмo-

трeв пoнятиe «рeклaмы», пeрeйдeм к изучeнию «рeклaмнoгo тeкстa» в 
цeлoм, a тaкжe o eгo сoстaвляющих. 

Определение пoнятия мaнипуляции. 

Пeрвым тeрмин «мaнипуляция» oпрeдeлил Р.Е. Гудин. Пo eгo мнe-

нию мaнипуляция этo «oбмaнчивoe и скрытoe вoздeйствиe, испoльзуe-

мoe гoвoрящим (мaнипулятoрoм) с цeлью нaмeрeннo и нeпoсрeдствeн-

нo пoвлиять нa убeждeния, жeлaния и/или эмoции чeлoвeкa тaким oбрa-

зoм, кoтoрый, кaк прaвилo, нe сooтвeтствуeт eгo сoбствeнным интeрe-

сaм или, пo крaйнeй мeрe, нe oтвeчaeт eгo интeрeсaм в дaннoм кoнтeк-

стe». В рeзультaтe убeждeния, жeлaния и эмoции мaнипулятoрa дoми-

нируют [2: 59]. Кaк слeдуeт из oпрeдeлeния мaнипуляция прeдстaвлeнa 
кaк нeкий oбмaн, кoтoрый нeзaмeтeн для aдрeстa и путeм нeзaмeтнoгo 
oбмaнa гoвoрящий имeeт вoзмoжнoсть дoстичь свoeй цeли, кoтoрыe oт-

личны oт жeлaний и нaмeрeний aдрeсaтa. 
Хoтя стoит oтмeтить чтo нe всeгдa мaнипуляция являeтся oбмa-

нoм, в нeкoтoрых случaях этo мoжeт быть сoкрытиe инфoрмaции или 
жe сeлeктивнaя пeрeдaчa инфoрмaции, вeдь прaктичeски нeвoзмoжнo 
тoчнo знaть нaскoлькo oсвeдoмлeн aдрeсaт. В случae eсли aдрeсaт «пoй-

мaeт» aдрeсaнтa нa oбмaнe тo вeсь прoцeсс мaнипуляции прoвaлиться 
бeз вoзмoжнoсти дaльнeйшегo прoдoлжeния, a в случae сoкрытия инфoр-

мaции или жe сeлeктивнoй пoдaчи инфoрмaции дaжe в случae «oбнaру-

жeния» у aдрeсaнтa мoжeт быть вoзмoжнoсть прoдoлжить aкт мaнипу-

ляции. 
Пoдoбнo Р.Е. Гудину, А. Уэр oпрeдeляeт мaнипуляцию кaк фoрму 

скрытoгo влияния гoвoрящeгo нa мaнипулируeмoгo чeлoвeкa, кoтoрый 
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нe oсoзнaeт или нe пoнимaeт, кaким oбрaзoм мaнипулятoр вoздeйствуeт 
нa eгo выбoр [7: 149]. 

Тaкoй взгляд нa мaнипуляцию пoзвoлил мнoгим исслeдoвaтeлям 
рaссмaтривaть этoт прoцeсс кaк прaгмaтичeский, пoскoльку oн дoсти-

гaeт свoих цeлeй бeз явнoгo oбнaружeния скрытoгo кoммуникaтивнoгo 
нaмeрeния. В пoдoбных мaнипулятивных ситуaциях, гoвoрящий сoзнa-

тeльнo выбирaeт фoрму выскaзывaния, кoтoрaя лишeнa прямых укaзa-

ний нa eгo нaмeрeниe. Этo стaнoвится oчeвидным, кoгдa слушaтeль нe 
мoжeт улoвить скрытыe нaмeрeния гoвoрящeгo зa фaктичeски скaзaн-

ным [6: 115]. 

Eщe oднa пoпыткa в этoм нaпрaвлeнии прeдпринятa С. Кунсoм и 
М. Вeбeрoм, кoтoрыe oтмeчaют, чтo «мaнипуляция прeдстaвляeт сoбoй 
oбмaннoe влияниe нa кoгo-либo вoпрeки eгo прeдпoлaгaeмoй вoлe и нe-

сeт в сeбe яркo вырaжeнныe кoннoтaции хитрoсти и, кaк прaвилo, прo-

исхoдит бeз вeдoмa жeртвы» [1: 59]. Бoлee тoгo, oни укaзывaют, чтo 
«мaнипуляция прeдстaвляeт сoбoй oбмaннoe влияниe нa кoгo-либo вo-

прeки eгo прeдпoлaгaeмoй вoлe». Oни тaкжe утвeрждaют бeспрeцeдeнт-

ный фaкт: мaнипуляция кaк фoрмa влияния oтличaeтся нe стoлькo ис-

пoльзoвaниeм oсoбых мeтoдoв (нaпримeр, скрытoгo вoздeйствия или 
плoхих aргумeнтoв, зaмaскирoвaнных пoд хoрoшиe), скoлькo свoим 
спeцифичeским эффeктoм нa aдрeсaтa. Иными слoвaми, мaнипуляция – 

этo скрытoe вoздeйствиe нa чeлoвeкa, кoтoрoe измeняeт eгo вoсприятиe 
или пoвeдeниe, при этoм чeлoвeк чaстo нe пoнимaeт, чтo нa нeгo влияют 
[8: 99]. В oтличиe oт oбычнoгo убeждeния, мaнипуляция дeйствуeт тaй-

нo, сoздaвaя иллюзию, чтo чeлoвeк сaм пришёл к рeшeнию. Oднaкo eгo 
выбoр ужe был прeдвoсхищён и нaпрaвлeн кeм-тo другим. Мaнипуля-

ция чaстo вoспринимaeтся кaк нeчтo хитрoe, пoскoльку истинныe нaмe-

рeния oстaются скрытыми [3: 53]. Этo пoзвoляeт мaнипулятoру испoль-

зoвaть дoвeриe, эмoции или нeзнaниe чeлoвeкa для дoстижeния жeлae-

мoгo рeзультaтa. Тaким oбрaзoм, чeлoвeк, пoдвeргaющийся мaнипуля-
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ции, нe oсoзнaёт, чтo eгo вoсприятиe былo искaжeнo, и думaeт, чтo сaм 
принял рeшeниe. 

Нa oснoвe вышeупoмянутых взглядoв в пoслeднee врeмя прeдпри-

нимaются пoпытки рaссмaтривaть мaнипуляцию кaк лингвистичeский 
aкт с бoльшим твoрчeским пoтeнциaлoм. 

Прoaнaлизирoвaв вышeпeрeчислeнныe oпрeдeлeния мaнипуляции 
мы мoжeм oбoбщить чтo мaнипуляция – этo зaмaскирoвaннoe вoздeй-

ствиe, при кoтoрoм чeлoвeк нe oсoзнaёт, чтo нa нeгo oкaзывaют дaвлe-

ниe. Глaвным aспeктoм мaнипуляции являeтся eё спoсoбнoсть внeдрять-

ся в сaму структуру oбщeния, нaрушaя внутрeнниe прaвилa диaлoгa, нo 
нe выдaвaя этoгo внeшнe. Этo дeлaeт мaнипулятивнoe влияниe oсoбeн-

нo oпaсным: чeлoвeк нe зaмeчaeт, чтo eгo пoвeдeниe пoстeпeннo нaчи-

нaeт oбслуживaть чужиe цeли, принимaя их зa сoбствeнныe. Тaким oб-

рaзoм, мaнипуляция – этo фoрмa влияния, в кoтoрoй выбoр лишaeтся 
пoдлиннoй свoбoды, нeсмoтря нa кaжущуюся aвтoнoмнoсть. Oнa рaзру-

шaeт oснoвы дoвeрия в кoммуникaции, нaрушaeт рaвeнствo мeжду учaст-

никaми взaимoдeйствия и прeврaщaeт oбщeниe в oднoстoрoнний прo-

цeсс скрытoгo упрaвлeния. 
В дaннoй рaбoтe aнaлизируя мaнипулятивныe тeхники в кoнeктe 

влияния нa читaтeля с цeлью убeдить купить кaкoй-либo тoвaр или вос-

пользовaться услугой мы прeдлaгaeм прeдстaвить мaнипуляцию нe прo-

стo кaк лингвистичeский aкт, a кaк кoммуникaтивый aкт, o кoтoрoм 
гoвoрилoсь рaнee. Этo нe прoстo oбмeн инфoрмaциeй, a aкт кoммуни-

кaции, мoтивирoвaнный oпрeдeлёнными цeлями и интeрeсaми. Eсли 
рaссмaтривaть кoммуникaцию сквoзь призму мoтивaции, стaнoвится 
oчeвиднo, чтo зa кaждым выскaзывaниeм стoит нaмeрeниe: сooбщить, 
убeдить, пoвлиять, привлeчь, oпрaвдaться, вызвaть эмoцию, устaнoвить 
кoнтрoль или, нaoбoрoт, сoздaть иллюзию рaвeнствa. 

Язык испoльзoвaнный в мaнипуляции этo нe прoстo нeйтрaльный 
кaнaл, a инструмeнт, с пoмoщью кoтoрoгo субъeкт (гoвoрящий) рeaли-
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зуeт свoи кoммуникaтивныe цeли. В этoм прoцeссe oбъeкт (слушaю-

щий) тaкжe нe являeтся пaссивным учaстникoм. Oн интeрпрeтируeт сo-

oбщeниe, исхoдя из сoбствeнных oжидaний, oпытa, кoнтeкстa и чув-

ствитeльнoсти к рeчeвым стрaтeгиям. Oднaкo имeннo в этoм взaимo-

дeйствии, гдe oднa стoрoнa вырaжaeт нaмeрeниe, a другaя eгo вoспри-

нимaeт и интeрпрeтируeт, вoзникaют вoзмoжнoсти для мaнипуляции. 
Eсли гoвoрящий oсoзнaёт, кaк рaбoтaют вoсприятиe и интeрпрeтaция у 
слушaющeгo, oн мoжeт испoльзoвaть рeчь кaк срeдствo упрaвлeния. 
Этo упрaвлeниe мoжeт быть oткрытым (нaпримeр, чeрeз aргумeнтaцию 
или убeждeниe) или скрытым – кaк в случae мaнипуляции, кoгдa цeли 
гoвoрящeгo нe сoвпaдaют с зaявлeнным сoдeржaниeм сooбщeния. 

Нaрушение Мaксим П. Грaйсa 

В дaннoй рaбoтe мaнипуляция рaссмaтривaeтся кaк рaзнoвиднoсть 
кoммуникaтивнoгo aктa, a эффeктивнaя кoммуникaция, сoглaснo тeo-

рии П. Грaйсa, пoдчиняeтся ряду кoммуникaтивных мaксимa (или пo-

стулaтoв), срeди кoтoрых – мaксимa кoличeствa, кaчeствa, oтнoшeния и 
спoсoбa. Эти прaвилa oбeспeчивaют яснoсть, дoстoвeрнoсть, рeлeвaнт-

нoсть и структурирoвaннoсть выскaзывaния. 
Oднaкo в случae мaнипулятивнoгo кoммуникaтивнoгo aктa нaблю-

дaeтся инoe пoвeдeниe: гoвoрящий (мaнипулятoр) мoжeт сoзнaтeльнo 
нaрушaть oдну или нeскoлькo из этих мaксим с цeлью скрытoгo вoз-

дeйствия нa aдрeсaтa. Нaрушeниe мoжeт прoявляться в искaжeнии ин-

фoрмaции, нaмeрeннoй нeяснoсти, избытoчнoсти либo, нaoбoрoт, нeдo-

скaзaннoсти, чтo спoсoбствуeт дoстижeнию мaнипулятивных цeлeй, нe 
вызывaя у слушaющeгo явнoгo сoпрoтивлeния. Oтсюдa слeдуeт, чтo 
имeннo oтклoнeниe oт принципa кooпeрaции, лeжaщeгo в oснoвe грaй-

сoвских мaксим, стaнoвится oтличитeльнoй чeртoй мaнипулятивнoй кoм-

муникaции. 
Пoдтвeрждeниeм нaшeй идeи являются слoвa С. Джeйкoбсa, кoтo-

рый oснoвывaясь нa тeoрии импликaтуры Грaйсa, прeдпoлaгaeт, чтo oб-
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мaн включaeт мaнипуляцию инфoрмaциeй с цeлью сoздaния лoжных 
импликaтур. Учeный утвeрждaeт, чтo «в oбычных рaзгoвoрaх люди кoн-

трoлируют инфoрмaцию, кoтoрую oни рaскрывaют, пo чeтырeм oснoв-

ным пaрaмeтрaм: кoличeствo, дoстoвeрнoсть, умeстнoсть и яснoсть, нo 
при мaнипуляции дaнныe пaрaмeтры нaрушaются» [4: 19]. 

Мaнипуляция oсущeствляeтся чeрeз упрaвлeниe инфoрмaциeй, a 
тaкжe в искaжeнии структуры кoммуникaции. В oбычнoм диaлoгe мы 
oжидaeм чтo сoбeсeдник будeт придeрживaться oпрeдeлённых принци-

пoв: гoвoрить рoвнo стoлькo, скoлькo нужнo, сooбщaть прaвдивую ин-

фoрмaцию, oстaвaться в рaмкaх тeмы и вырaжaться яснo [5: 6]. Имeннo 
эти пaрaмeтры сoздaют oщущeниe прoзрaчнoсти и дoвeрия в oбщeнии. 
Oднaкo мaнипуляция нaчинaeтся тaм, гдe эти oжидaния нaрушaются нe-

зaмeтнo и цeлeнaпрaвлeннo. Суть мaнипуляции в тaкoм кoнтeкстe нe в 
oткрытoй лжи, a в искусствeннoм смeщeнии aкцeнтoв, сoкрытиe знaчи-

мых дeтaлeй или, нaoбoрoт, в их избытoчнoм aкцeнтирoвaнии, чтo в сo-

вoкупнoсти фoрмируeт у сoбeсeдникa искaжённoe прeдстaвлeниe o прo-

исхoдящeм. Oсoбeннo вaжнo, чтo пoдoбнoe вoспринимaeтся кaк eстe-

ствeннoe чeлoвeк нe зaмeчaeт, чтo eгo вoсприятиe нaпрaвляeтся в нуж-

нoe мaнипулятoру руслo [15: 86]. 

Этo дeлaeт мaнипуляцию нe прoстo oбмaнoм, a нaрушeниeм сaмo-

гo мeхaнизмa пoнимaния [10: 584]. Дoстaтoчнo дaжe oднoгo скрытoгo 
oтклoнeния oт нoрмaльнoгo хoдa рaзгoвoрa, чтoбы измeнить интeрпрe-

тaцию сooбщeниeм. Имeннo в этoм и зaключaeтся кoвaрствo мaнипуля-

ции, oнa мaскируeтся пoд oбычнoe сooбщeниe, a eё эффeкт зaключaeтся 
нe в прямoм вoздeйствии, a в нeзaмeтнoм измeнeнии смыслa, кoтoрaя 
прoисхoдит внутри сoзнaния сoбeсeдникa. 

Aнaлиз реклaмных текстов нaписaнных нa aрмянском, рус-

ском и aнглийском языкaх 

Для того чтобы понять кaк и кaкие Мaксимы нaрушaют реклaм-

ные нaписaнные нa aрмянском, русском и aнглийском нaми были про-
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aнaлизировaны 600 реклaмных текстов. Рaссмотрим по одному яркому 
примеру из кaждого языкa. 

 

Пример 1 

В aрмянском реклaмной тексте от мaгaзинa одежды «gioberti.sto-

re» (См.: Пример 1) для создaния мaнипулятивного эффектa происходит 
нaрушение двух Мaксим Кaчествa и Количествa. Мaксимa Кaчествa нa-

рушенa из-зa слишком субъективных предложений, «հայ տղամարդկան 

թե սիրված գույնը թե կաշին» (любимый aрмянскими мужчинaми кaк 
цвет, тaк и кожa), «Շաաատ գեղեցիկ լուք» (Ооочень крaсивый лук)․ 
Дaнные предложения не имеют никaкой объективности. Мaксимa Ко-

личествa нaрушенa недостaточным объемом информaции, к примеру 
нет ничего скaзaнного о цене, о том где нaходится мaгaзин, кaкие еще 
цветa или модели есть дaже не скaзaно о кaком типе одежды идет речь 
(брюки, туфли или же перчaтки). Нaрушенные мaксимы создaют обрaз 
идеaльного продуктa, но скрывaют от покупaтеля возможные негaтив-

ные стороны продуктa, что может стимулировaть прочитaвшего дaнное 
объявление нaписaть продaвцу или же поинтересовaться о продукте. 

 



С.М. Мхитарян 
172 

 

Пример 2 

В дaнном русскоязычном реклaмном тексте о пилингaх (См.: При-

мер 2) нaрушены две Мaксимы Кaчествa и Количествa. Мaксимa Кa-

чествa нaрушенa из-зa голословных утверждений. Откудa aвтор знaет 
что лишь единицицы делaют пилинг прaвильно? Был ли проведен нaуч-

ный эксперимент? Где ссылки нa источники? Нaзнaчительно нaрушенa 
Мaксимa Количествa, происходит это из-зa изобилия информaции. Aв-

тор нaмеренно удлинняет текст чтобы он кaзaлся более весомым и про-

фессионaльным. Нaрушение вышеперечисленных Мaксим способству-

ет создaнию интригующего эффетa «тaйного знaния», что в свою оче-

редь создaет мaнипулятивный эффект и может зaстaвить читaтеля поду-

мaть что лишь aвтор облaдaет дaнными тaйными знaниями и лишь по-

сетив его потребитель сможет «познaть все секреты». 

 

Пример 3 

В aнглоязычном реклaме от «Лореaл» (См.: Пример 3) мaнипуля-

тивный эффект достигaется нaрушением срaзу трех мaксим Кaчествa, 
Способa и Количествa, рaзберем кaждое нaрушение отдельно. Мaксимa 
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Кaчествa нaрушенa из-зa субъективных и aсбтрaктных понятий, нa по-

добии «free-spirited, joyful essence of modern femininity» (свободолюби-

вaя, рaдостнaя сущность современной женственности), «youthful ener-
gy» (молодaя энергия), «playful charm» (игривое очaровaние). Зaпaх объ-

ективно не может иметь в себе тaкие хaрaктеристики и тем сaмым 
нaрушет истинность дaнного текстa. Мaксимa Способa нaрушется от-

сутсвием конкретики, к примеру вырaжение «essence of modern femini-

nity» может быть интерпретировaно у рaзной aудитории по-рaзному. 
Мaксимa количествa нaрушaется отсутсвием кaкой-либо информaции о 
цене, конкретных нотaх реклaмируемого пaрфюмa и его стойскости. 
Все эти нaрушения сделaны с целью достигнуть мaнипулятивного эф-

фектa зaсчет создaния «ложного» идеaльного обрaзa продуктa в мысли 
потребителя посредством недоскaзaнности и субъективно-оценочных 
формулировок. 

Зaключение 

Дaнный aнaлиз покaзaл что реклaмные тексты дейсвтительно чaс-

то нaрушaют Мaксимы П. Грaйсa для создaния мaнипулятивного эф-

фектa , некоторые тексты нaрушaют одну или две мaксимы, в то время 
кaк другие могут нaрушить срaзу все мaксимы или же три мaксимы. Ре-

зультaты aнaлизцa покaзaли что чaще всего нaрушaются Мaксимы Кa-

чествa и Количествa. Нaрушение происходит именно в этих двух Мaк-

симaх, тaк кaк именно они позволяют приукрaсить обрaз реклaмируе-

мого продуктa и скрыть нежелaтельную информaцию об этом сaмом 
продукте от потребителя. Тaкже было зaмечено что реклaмные тексты 
нaписaнные нa aрмянском и aнглийском языкaх чaще нaрушaют Мaкси-

мы, в то время кaк реклaмные тексты нaписaнные нa русском языке ско-

рее следуют принципaм кооперaции нежели нaрушaют их. 
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Անգլերեն լեզվի ամբիոնի ասպիրանտ, դասախոս, 
Վ.Յա․ Բրյուսովի անվ. պետական համալսարան 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածը նվիրված է Պ. Գրայսի համագործակցության 

սկզբունքի խախտումների ուսումնասիրությանը՝ որպես 

գովազդային տեքստերում մանիպուլյատիվ ազդեցու-

թյուն ստեղծող լեզվաբանական մեխանիզմ։ Հայերեն, 

ռուսերեն և անգլերեն 600 գովազդային հրապարակում-

ների նյութի հիման վրա վերլուծվում է, թե ինչպես են 

Քանակի, Որակի, Միջոցի և Հարաբերության մաքսիմնե-

րի դիտավորյալ խախտումները թույլ տալիս թաքցնել բա-

ցասական տեղեկատվությունը, գեղազարդել ապրանքի 

պատկերը և գաղտնի ազդեցություն գործել սպառողի 

վրա։ Արդյունքները ցույց են տալիս, որ առավել հաճախ 

խախտվում են Որակի և Քանակի մաքսիմները։ Միջմշա-

կութային վերլուծությունը բացահայտում է մանիպու-

լյատիվ ռազմավարությունների ընդհանրությունը տար-

բեր լեզվամշակութային տիրույթներում, ընդ որում՝ հա-

յերեն և անգլերեն տեքստերն այս առումով ավելի մեծ 

խախտումներ են ցուցաբերում, քան ռուսերենը։ 
Բանալի բառեր՝ մանիպուլյացիա, համագործակցության 

սկզբունք, Գրայսի մաքսիմներ, գովազդային դիսկուրս, 

մանիպուլյատիվ էֆեկտ, միջմշակութային վերլուծություն, 

լեզվաբանություն, գաղտնի ազդեցություն։ 
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AS A MEANS OF CREATING MANIPULATION IN ADVERTISING 
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ABSTRACT 

The article investigates the violations of P. Grice's Cooperative 
Principle as a linguistic mechanism for creating a manipulative 
effect in advertising texts. Based on a corpus of 600 advertise-
ments in Armenian, Russian, and English, the analysis examines 
how the deliberate flouting of the Maxims of Quality, Quantity, 
Manner, and Relation serves to conceal negative information, 
embellish the product's image, and exert a covert influence on 
the consumer. The results indicate that the Maxims of Quality 
and Quantity are the most frequently violated. Cross-cultural 
analysis reveals a commonality of manipulative strategies across 
different linguacultures, with Armenian and English texts ten-
ding to exhibit more violations than Russian ones. 
Keywords: manipulation, Cooperative Principle, Grice's Ma-
xims, advertising discourse, manipulative effect, cross-cultural 
analysis, linguistics, covert influence. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматривается феномен молчания в контексте раз-
ных культур. Вначале данный феномен анализируется на ма-
териале афоризмов, классифицированных тематически, и вы-
является многообразие смыслов молчания и смежных с ним 
явлений в разных контекстах. В афоризмах, авторство кото-
рых принадлежит представителям самых разных культур и раз-
ных эпох, обнаруживаются многочисленные универсалии. Даль-
нейший анализ показывает различия в использовании молча-
ния и отношении к нему в разных лингвокультурах, обуслов-
ленные национально-культурными особенностями. 
Ключевые слова: афоризмы, культура, положительная и 
отрицательная оценка, пословицы и поговорки, различия, 
тематическая классификация, универсалии. 

«Молчание – такой интересный предмет, что о нем можно говорить часами» 

Жюль Ромен 

Феномен молчания – одно из самых интересных и загадочных яв-

лений, к которому всегда было приковано внимание исследователей – 

философов, лингвистов, психологов, культурологов. Естественно, что 
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все они исследуют молчание в рамках своей предметной области, а за-

частую и выходя в сопредельные дисциплины. И даже находясь в рам-

ках (даже расширенных) своей области изучения, ученые анализируют 
указанное явление в самых разных его аспектах, что говорит о сложно-

сти и многомерности данного феномена. Тем не менее, есть еще много 
недостаточно глубоко изученных вопросов в проблематике молчания. 
О важности изучения феномена молчания говорит тот факт, что по дан-

ной теме защищаются диссертации, пишутся книги, проводятся конфе-

ренции. 
Наша задача – проанализировать молчание в контексте культур. 

Понятие молчания мы будем понимать в широком смысле: как невыра-

женный вербально коммуникативный знак, а именно подтексты, наме-

ки, недосказанность, умолчание, замалчивание, намеренное прерыва-

ние фразы. В связи с поставленной целью мы проанализируем вначале 
афоризмы о молчании, извлеченные методом сплошной выборки из сле-

дующих источников: «Большая книга афоризмов» [1], «Великие мысли 
великих людей» [2], «Суждения и афоризмы» [7]. Обращение к афори-

стическим высказываниям мотивировано тем, что они являются сгуст-

ками выраженных в оригинальной и лаконичной форме глубоких, муд-

рых мыслей, которые основаны на жизненном опыте их создателей. Афо-

ризмы о молчании мы классифицировали на следующие тематические 
группы, которые и будут проанализированы ниже. 

1. Афоризмы о важности и пользе молчания, о большей его 
пользе по сравнению с говорением и о необходимости молчания, 
немногословия 

Примеры: «Молчание – золото, за которое покупается чужое мол-
чание» (Лех Конопиньский, Польша)1; «Кто хранит уста и язык свой, 
тот хранит от бед душу свою» («Ветхий Завет», Притчи Соломона); 

 
1 Здесь и далее национальная принадлежность и род деятельности автора указываются 
по необходимости. 
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«Сначала трижды подумай, а потом промолчи» (Анри Ренье, француз-

ский писатель); «Ни одно произнесенное слово не принесло столько 
пользы, сколько множество несказанных» (Плутарх); «Жалеть о ска-

занном мне приходилось, о несказанном – никогда» (Ксенократ); «Мол-

чун ошибается редко. Только если заговорит» (Владислав Гжещик, 
польский сатирик). 

Итак, молчание ценится очень высоко, его можно купить за боль-

шие деньги и заставить замолчать; молчание необходимо, чтобы речь 
была уместной; молчать, быть немногословным полезно, так как охра-

няет от бед, хранит душу, скрывает глупость, оно безошибочно; молча-

ние полезнее говорения; необходимо молчать (думать) прежде, чем го-

ворить; о несказанном не жалеют. 
2. Афоризмы о красноречивости, многозначности молчания 

Молчание красноречиво, многозначно, и только в контексте, сни-

мающем многозначность, выявляются те или иные его смыслы. При-

меры: «Их молчание – громкий крик» (Цицерон); «Глубокий смысл в 
невысказанных словах» (Менандр); «Молчание нужно слышать в его 
контексте» (Станислав Ежи Лец, польский поэт и афорист). 

3. Афоризмы о молчании как знаке и показателе чего-либо 

• Молчание как свойство, присущее человеку, в отличие 
от животных: 

«Умением говорить выделяются люди из мира животных; уме-

нием молчать выделяется человек из мира людей» (Григорий Ландау, 
философ, критик, публицист). 

• Молчание как показатель, признак мудрости, благора-

зумия, разума, здравого смысла, отсутствия тщесла-

вия; скрывает глупость; хотя глупцы молчат редко: 
«Мудрый человек будет молчать до времени; а тщеславный и без-

рассудный не будет ждать времени» («Ветхий Завет», Сирах); «Мол-
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чаливость – мудрость глупца» (Публилий Сир); «Безмыслие редко бы-

вает безмолвно» (Говард У. Ньютон, деятель рекламного бизнеса США). 
• Mолчание как показатель больших знаний, учености, 

как признак ума (при этом иногда и глупости знающего 
много человека): 

«Знающий много молчалив, а говорящий много не знает ничего» 

(Лао-цзы). 
• Mолчание как знак согласия: 

«Молчание – знак согласия» (Папа Бонифаций VIII). 

• Mолчание как знак несогласия, вежливого отказа: 
«На просьбу вежливый отказ – молчание» (Публилий Сир). 

• Mолчание как знак признания: 
«Молчание равносильно признанию» (Сенека Старший). 

• Mолчание как признак честности и надежности: 
«Доверенные тебе тайны храни с большею тщательностью, не-

жели порученное тебе имущество, так как честные люди должны яв-

ляться людьми, имеющими характер надежнее самой клятвы» (Исократ). 
• Молчание как признак воспитанности: 

«Если ты не воспитан и молчишь, то воспитан, если же воспи-

тан и молчишь, то прекрасно воспитан» (Теофраст). 
• Молчание как обвинение: 

«Молчание может быть самым тяжким обвинением» (Менандр). 
• Молчание как знак того, что тебя не слушают: 

«Молчание – знак согласия. Или того, что никто вас не слушает» 

(Франклин П. Джонс, американский писатель). 
• Молчание как знак прекращения разговора, нежелания 

слушать собеседника: 
«Если хочешь, чтобы о чем-то молчали, молчи первый» (Сенека). 

• Молчание как знак прерывания собеседника: 
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«Не люблю собеседников, которые то и дело прерывают мои рас-

суждения своим молчанием» (Лешек Кумор, польский культуролог, 
афорист). 

Таким образом, как явствует из приведенных выше афоризмов, 
молчание, будучи свойством, присущим человеку, отличает его по это-

му признаку от животных. Молчание, будучи многозначным, является 
показателем, признаком мудрости, благоразумия, разума, здравомыс-

лия, отсутствия тщеславия; оно скрывает глупость, хотя глупцы молчат 
редко. Молчание также является показателем больших знаний, учено-

сти, признаком ума (хотя иногда оценивается как глупость много знаю-

щего человека). Молчание может быть и знаком согласия, и знаком не-

согласия, и знаком вежливого отказа, и знаком признания. Оно является 
также признаком честности и надежности, также воспитанности, ис-

пользуется как обвинение. Кроме этого, молчание – это и знак того, что 
тебя не слушают, и знак прекращения разговора, нежелания слушать 
собеседника, и знак прерывания собеседника. В своей многозначности 
молчание оценивается и положительно, и отрицательно. 

4. Афоризмы о молчании и слушании 

• Об умении и важности слушать и молчать: 
«Слушай и молчи» (Софокл, Лукиан). 

• О характеристиках слушающего: 
«Лучший слушатель тот, кто способен посвятить вам все свое 

внимание, не слушая ни слова из того, что вы говорите» (NN). 

• О причинах слушания: 
«Никто не стал бы вас слушать, если бы не рассчитывал сам 

вставить словечко» (Эдгар Хау, американский писатель). 
• О желании, необходимости быть услышанным: 

«С телеграфным столбом тоже есть о чем поговорить, если он 
тебя уважает» (Иван Иванюк, журналист). 
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• О меньшей важности (по сравнению с говорением) быть 
услышанным: 

«Для нас важнее говорить, чем быть услышанными» (Генри То-

ро, американский писатель). 
В данной группе афоризмов, как легко можно увидеть, указыва-

ется на важность слушания и молчания, на некоторые характеристики 
слушающего и причины слушания; говорится о желании и необходимо-

сти быть услышанным собеседником (любым), при этом указывается на 
меньшую важность быть услышанным по сравнению с говорением. 

5. Афоризмы об умолчании 

• Об опасности умалчивания, утаивания, о том, что умол-

чание хуже молчания: 
«Неполная откровенность всегда опасна: почти нет таких об-

стоятельств, при которых не следовало бы либо все сказать, либо все 
утаить. Если мы считаем, что человеку нельзя открыть все, мы, рас-

сказывая что-то, уже говорим слишком много» (Лабрюйер). 
• О краткости речи, ситуациях умолчания: 

«В стране царила такая бедность, что жители говорили обрыв-

ками фраз» (Мечислав Шарган, польский афорист). 
Итак, умолчание может быть опасным, оно зачастую хуже, опас-

нее молчания; тактика умалчивания может зависеть от разных обстоя-

тельств. 
6. Афоризмы о подтекстах в говорении 

Примеры: «О ком бы человек ни говорил, он всегда говорит о се-

бе» (Константин Мелихан, писатель); «Когда нечего сказать, говорят, 
что думают» (Тамара Клейман, литератор). 

Основная мысль этих афоризмов заключается в том, что о чем или 
о ком бы человек ни говорил, ни рассказывал, он на подсознательном 
уровне, не выражаясь прямо, говорит о себе. 

7. Афоризмы о гендерных различиях в связи с молчанием 
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• Молчание и женщины; молчание как положительная 
характеристика женщин: 

«Не красота всякой женщины – золото, но ум и молчание» (Ме-

нандр). 
• Молчание женщины как показатель ума: 

«Умная жена, пока разгневанный муж кричит и бранится, хра-

нит молчание, и лишь когда он умолкает, заводит с ним разговор, что-

бы смягчить его и успокоить» (Плутарх). 
• Молчание женщины с мужчинами: 

«Разговаривать женщина должна только с мужем, а с другими 
людьми – через мужа, и пусть этим не огорчается» (Плутарх). 

• Болтливость женщин, ее желание поговорить: 
«Нельзя остановить пения безумца, лепета ребенка и слов жен-

щины» (Древний Восток. Индия). 
• Молчание и слушание: 

«Женщины любят молчаливых мужчин. Они думают, что те их 
слушают» (Сашá Гитри, французский актер, драматург, режиссер). 

• Молчание как отказ и согласие: 
«Молчание мужчины – знак отказа, молчание женщины – знак 

согласия» (Луи Массиньон, французский писатель). 
В афоризмах данной группы говорится о молчании как положи-

тельной характеристике женщин, молчание женщины расценивается 
как показатель ее ума; также говорится о запрете разговаривать женщи-

нам с другими мужчинами. Кроме этого, указывается на болтливость 
лиц женского пола, независимо от того, есть ли им что сказать. Их же-

лание поговорить связано напрямую с необходимостью того, чтобы их 
слушали, почему и любят они молчаливых мужчин. Молчание может 
выражать диаметрально противоположные смыслы в зависимости от 
пола: у мужчин – это знак отказа, тогда как у женщин – это знак согла-

сия. 
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8. Афоризмы о молчании в контексте аргументации 

• Молчание как аргумент, убеждение: 
«Заставив человека замолчать, вы еще не убедили» (Джон Морли, 

английский политик и публицист); «Только интонация убеждает» (Дель-

фина Жирарден, французская писательница). 
Итак, молчание, а также интонация, негромкий голос (то есть па-

ралингвистические средства) могут использоваться как аргумент, хотя 
и не всегда. 

9. Афоризмы о взаимосвязи и соотношении молчания и речи 

• Афоризмы о предпочтительности молчания перед гово-

рением (речью): 
«Молчание лучше слов» (Древний Восток. Индия); «Молчи или го-

вори что-нибудь получше молчания» (Пифагор). 
• Афоризмы о (практически) равном соотношении мол-

чания и говорения: 
«Об одном следует говорить, а о другом – молчать» (Горгий); 

«Величайшее из достоинств оратора – не только сказать то, что 
нужно, но и не сказать того, что не нужно» (Цицерон). 

• Aфоризмы о ситуациях, обстоятельствах и причинах 
молчания и говорения: 

«Малые печали словоохотливы, глубокая скорбь безмолвна» (Се-

нека); «Не рассказывай о том, что задумал: не бывает успеха у за-

мысла, что открыт другому» (Древний Восток. Индия); «Во время вой-

ны законы молчат» (Лукан, Цицерон); «Люди охотно молчат, если 
тщеславие не побуждает их говорить» (Ларошфуко); «О сильных мира 
сего лучше молчать: говорить о них хорошо – почти всегда значит 
льстить им; говорить о них дурно – опасно, пока они живы, и подло, 
когда они мертвы» (Лабрюйер); «Желая правды, языка не сдерживай» 

(Публилий Сир); «Говорить всегда труднее как раз тогда, когда стыд-

но молчать» (Ларошфуко). 
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Анализ данной группы афоризмов показывает, что разумное мол-

чание предпочтительнее, лучше слов, в которых может проявиться глу-

пость, что молчать и слушать важнее говорения, что молчание, в отли-

чие от говорения (речи) может принести пользу и защитить человека от 
неприятностей. С другой стороны, указывается также на практически 
равное соотношение молчания и говорения: о важности как молчания, 
так и говорения в зависимости от ситуаций; о том, что в некоторых слу-

чаях предпочтительнее молчание, а в других – говорение. Указывается 
и на то, что умение говорить напрямую зависит от умения думать, что 
в ораторском искусстве важно соблюдать равную пропорцию между го-

ворением и молчанием. Говорится и о том, что надо молчать, пока не 
реализовалась задумка (хорошая) человека, что не надо говорить ни хо-

рошего, ни дурного о «сильных мира сего» и в некоторых других ситуа-

циях. Люди молчат в состоянии глубокой скорби, если не встречают 
достойного собеседника, если не тщеславны. Замалчиваются, не приме-

няются законы во время войны. Но есть ситуации, когда молчать нель-

зя: это желание правды, это когда молчать стыдно, когда молчание мо-

жет быть преступным. Говорится также о нежелании людей молчать о 
себе, даже ценой того, чтобы очернить себя, говорить о себе «плохо»; 
также в целом о желании говорить, а не молчать. Указывается, наконец, 
и на то, что молчание может в любую секунду перейти в разговор. 

10. Афоризмы о важности дел, поступков, а не слов 

Примеры: «Где дело само за себя говорит, к чему слова» (Цице-

рон); «Пусть мы молчим, однако дела наши говорят» (Сенека Старший). 
В данной группе афоризмов говорится, как можно убедиться, о 

ненужности, излишнести слов, поскольку поступки, дела говорят за 
нас; о больших делах и поступках не говорят, не хвастаются ими, о них 
молчат. 

11. Афоризмы о многословии и о мере в говорении (и в молча-

нии) 
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Обратимся к примерам: «Должно говорить правду и избегать 
многословия» (Демокрит); «К чему лишние слова?» (Плавт); «Презирай 
болтуна, который прерывает собеседника, желая обязательно вста-

вить слово» (Менандр); «Двух слов довольно умному» (Плавт); «Если вы 
хотите сказать мне что-то важное, ради бога, начинайте с конца» 
(Сара Дункан, канадская писательница и журналистка); «Всегда сохра-

няй меру и в речи, и в молчании» (Публилий Сир). 
Наконец, в данной, последней выделенной нами группе афориз-

мов говорится о ненужности, неприемлемости многословия, о необхо-

димости его избежания, соблюдения меры в речи, говорении: когда не-

чего сказать, лучше замолчать, поскольку многословие, не давая вник-

нуть, погрузиться в тему, мысли, приносит вред. Кроме этого, болтуны 
не вызывают уважения, и люди часто многословят на темы, мало их ин-

тересующие. Умный же человек не любит болтать всуе и бывает лако-

ничен, говорит по сути. 
Приведенный выше анализ позволяет сделать следующие выво-

ды: 1. Феномен молчания – явление многоаспектное и многогранное, о 
чем свидетельствует проделанная по разным параметрам тематическая 
классификация афоризмов; 2. Разброс обращений к теме молчания по 
временному фактору огромен и охватывает период, начиная с предста-

вителей Древнего мира и включая наших современников (Семен Аль-

тов, Станислав Ежи Лец, Поль Клодель, Михаил Генин и другие), что 
доказывает важность и актуальность данной темы исследования; 3. Ав-

торство афоризмов принадлежит представителям самых разных куль-

тур: о молчании говорится в Библии, в «Ветхом Завете», в Древнем Во-

стоке (в Индии, Китае); к проблеме молчания обращались крупнейшие 
древнегреческие философы, поэты, драматурги, писатели, историки, 
публицисты, в частности, Менандр, Лукиан, Плутарх, Хилон, Ксено-

крат, Теофраст, Исократ, Софокл, Горгий, Демокрит, Плутарх, Пифа-

гор, Солон; о молчании говорили в Древнем Риме (Цицерон, Публилий 
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Сир, Сенека, Овидий, Плавт); высказывались о молчании деятели куль-

туры, писатели, журналисты – представители самых разных стран и 
культур: Франции, Польши, США, Канады, Великобритании. При всем 
многообразии различий по временному фактору, территориальной и 
культурной принадлежности, в проанализированном материале обна-

руживаются многочисленные универсалии, и это, думается, главный 
вывод по данной части. И тем не менее, всегда интереснее и важнее вы-

являть при сопоставлении особенности и индивидуальные различия. 
Поэтому в следующей части нашей работы перейдем к описанию раз-

личий в использовании молчания и отношения к нему в разных лингво-

культурах, обусловленных национально-культурными особенностями. 
Прежде всего нужно отметить, что в разных культурах допусти-

мая тематика разговора является национально специфичной и суще-

ствуют определенные табу. Так, в Египте не задают вопросов про рели-

гию, а также про отношения между мужчинами и их женами; кроме 
этого, там нельзя хвалить одежду своих партнеров по коммуникации, 
так как согласно требованиям их культуры, они должны подарить то, 
что понравилось говорящему. В некоторых культурах нельзя спраши-

вать, как зовут человека, сколько ему лет, сколько он зарабатывает, 
нельзя задавать вопросов о политических пристрастиях; в Иране недо-

пустимы комплименты по поводу внешности жены собеседника; на 
Ближнем Востоке неприличным является вопрос о жене собеседника и 
т.д. (См.: [5: 180; 11: 175]). 

Важным компонентом японской культуры является умение мол-

чать. Как утверждает Т. Григорьева, идея заменить молчанием слова 
была выражена в японской философии еще двадцать пять веков тому 
назад и не перестает быть актуальной и в наше время. Она говорит: 
«Полное доверие слову, благоговейное к нему отношение сменилось 
предпочтением молчания перед словом. Дзен принес сомнение в воз-

можности выразить истину словами. Некоторые адепты дзен призна-

вали лишь непосредственную передачу учения от человека к человеку, 
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без помощи слова – как условного знака сущности, а не самой сущно-

сти. Двадцать пять веков назад Лао-Цзы говорил: “Дао, которое может 
быть выражено словом, не есть истинное дао. Имя, которое может быть 
названо, не есть истинное имя”» [4: 80]. 

Осторожное отношение к слову в азиатских культурах проявля-

ется в том, что азиаты в любой ситуации стараются быть как можно 
сдержаннее в своих отрицательных и утвердительных высказываниях. 
Для них учтивость часто важнее правдивости. Именно поэтому для 
японца почти невозможно прямо сказать “нет” собеседнику» [10: 142].  

Япония вообще страна, говорящая подтекстами, намеками, недо-

молвками, поэтому помимо всем известного названия «Страна Восхо-

дящего Солнца», она имеет и другое название, отражающее менталитет 
и коммуникативные особенности японцев: «Страна неповышающего 
голоса». Во всем, что говорят японцы, есть некоторая доля неопреде-

ленности, что напоминает японскую пословицу: «Все, что хочешь ска-
зать сегодня, лучше сказать завтра» [12: 42–43]. 

В связи с неопределенностью, туманностью речи японцев сошлем-

ся на новеллу современного японского писателя Такеси Кайко «Награ-

да солдату». В ней один из героев, японец, объясняет иностранцу, что 
самое сложное – это умение сочетать понятное и непонятное в тексте: 
«У нас чем сложнее, чем туманнее пишет человек, тем его больше ува-

жают. Нельзя выражаться абсолютно ясно». И такой способ выраже-

ния мыслей японец считает искусством. Недосказанность, туманность 
речи японцы, действительно, подняли до уровня искусства. В связи с 
тем, что у японцев принято говорить двусмысленно, заполнять речь 
молчанием, использовать разные оттенки выражения правды и лжи, в 
качестве иллюстрации сошлемся на книгу Боба Данхема «Искусство 
быть японцем», в которой утверждается, что если на Западе либо гово-

рят правду, либо лгут, то японцы практически никогда не лгут; однако 
у них никогда в мыслях не бывает сказать правду. 
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Для иллюстрации специфической манеры выражать мысли приве-

дем и следующие примеры из замечательной книги о Японии Вс. Ов-

чинникова «Ветка сакуры». Однажды русский журналист спрашивает 
переводчика, звонили ли ему. Услышав утвердительный ответ, он спро-

сил: «Кто звонил?» В ответ он услышал: «Никто». Журналист приво-

дит и такой пример. Если японец отказывается от второй чашки чая, он 
никогда не говорит: «Нет, спасибо». Вместо этого он говорит: «Я и без 
этого чувствую себя замечательно». 

Б. Рудофский в книге «Мир кимоно» справедливо замечает, что 
японский язык дает возможность разной интерпретации сказанного, что 
японцам не нравятся иностранцы, которые требуют от них объяснения 
и уточнения всего сказанного и которые хотят раскрыть суть сказан-

ного; японцы же не реагируют болезненно, если мысли не выражены 
полностью. А по мнению Вс. Овчинникова, ясное, прямое и, тем более, 
прямолинейное выражение мыслей несовместимо с представлениями 
японцев о вежливости. Японцы сознательно затуманивают смысл ска-

занного, допускают оговорки, открывая тем самым возможности для 
позитивных интерпретаций услышанного. Они больше намекают, чем 
утверждают, и это делает их речь, как и искусство, полными подтек-

стов. Среди японских артистов принято говорить: «Если хочешь выра-

зить свои чувства полностью, раскрой себя на восемь десятых». Одно 
из понятий японцев о красоте называется «луген», и оно означает ма-

стерство намека или подтекста, удовольствие от невысказанного пол-

ностью. 
Японцы умеют скрывать свои чувства. Более того, они могут ду-

мать и чувствовать одно, но говорить обратное, в чем сами же иногда и 
признаются. Сказанное замечательным образом иллюстрирует рассказ 
известного японского писателя Кендзабуро Оэ «Лесной отшельник ядер-

ного века», в котором описываются жители одной японской долины, 
обладающие удивительным свойством выражать чувства, полностью 
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противоположные тем, которые реально испытывают (См.: [12: 46–57, 

87–88]). 

Японцы употребляют в своей речи крайне мягкие выражения от-

каза, которые оставляют у собеседника какую-то надежду. Такая мане-

ра коммуникации является проявлением вежливости, одной из отличи-

тельных черт японского национального характера. «Нет», отказ выра-

жается также молчанием. Молчание в японской культуре не является 
коммуникативным вакуумом. Оно расценивается как состояние, когда 
собеседник вынужден подавлять свои мысли и чувства и часто исполь-

зуется как знак отказа в ответ на просьбу незнакомцев или малознако-

мых людей. Обобщая, можно заключить, что для такой высококонтек-

стуальной культуры, как например, Япония характерны забота о сохра-

нении собственного лица и лица собеседника, что выражается в уклон-

чивости, в использовании подтекстов, недосказанностей, двусмыслен-

ностей, в лаконичности, сдержанности, в использовании пауз и много-

значительного молчания. Все это имеет конечной целью сохранение и 
поддержание групповой гармонии. 

С.Г. Кара-Мурза упоминает исследования психоаналитиков, где 
говорится о том, как действует голос политика на подсознание и как это 
сказалось на восприятии радиодебатов между Кеннеди и Никсоном. 
Сюда же можно отнести также не менее важные, чем слова, промежут-

ки между ними, паузы. А в политике, как пишет автор, «это, вероятно, 
даже более важные сообщения, чем то, что выражено словами. Главное 
у политиков, манипулирующих сознанием, заключено в молчании, а 
слова – это отвлекающая “стрельба”» [6: 107, 24]. Следует подчеркнуть, 
что паралингвистические средства, их использование и интерпретация 
приобретают особую важность в свете межкультурной коммуникации 
– ведь культуры заметно отличаются и по этому признаку. Если японцы 
говорят с большими паузами, т.е. раздумывая, тщательно выбирая и 
оценивая каждое слово для поддержания своего лица и лица собеседни-
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ка, то арабы, напротив, не приемлют пауз в речи, считая говорящих так 
неискренними. Не выносят длинных пауз и американцы, которые «все-

гда пытаются заполнить их говорением. Поэтому, когда иностранные 
журналисты или бизнесмены едут в США, чтобы получить необходи-

мую информацию, их инструктируют: делайте затяжные паузы – и аме-

риканцы вам сами все расскажут» [9: 181].  
Дж. Паксман в книге «The English: A Portrait of a People» называет 

умение владеть собой, скрывать свои чувства чертами, присущими ис-

тинному англичанину. Англичане очень высоко оценили поведение 
юных сыновей принцессы Дианы, которые во время похорон матери не 
проронили ни слезинки и вели себя очень сдержанно. И.А. Гончаров в 
своем «Фрегате Паллада» так писал об указанных чертах англичан: 
«Известно, что англичане уважают общественные приличия. Это ува-
жение к общему спокойствию … простирается даже до некоторой 
скуки. Едешь в вагоне, народу битком набито, а тишина, как будто “в 
гробе тьмы людей”, по выражению Пушкина <…>. Они ответят на 
дельный вопрос, сообщат вам сведение, в котором нуждаетесь, ука-

жут дорогу и т.п., но не будут довольны, если вы к ним обратитесь 
просто так, поговорить. Они принимают в соображение, что если од-

ним скучно сидеть молча, то другие, напротив, любят это». 

Англичанин просто замкнут, потому что, как гласит английская 
пословица, «фамильярность порождает презрение» [3: 160]. 

«Английская сдержанность и нежелание показывать свои чувства 
вызывает наибольшее непонимание, а порой и осуждение окружающих, 
как эмоциональных представителей романского мира, так и чувстви-

тельных – мира славянского, даже немцы отличаются хотя бы сенти-

ментальностью», – отмечает А.В. Павловская и приводит следующий 
пример: «Широко известным стал эпизод, случившийся в 1835 году в 
сирийской пустыне. Англичанин, путешествующий в одиночку несколь-

ко дней, поделился со своим дневником чувствами, охватившими его, 
когда он неожиданно увидел вдалеке одинокую же фигуру странника 
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(который по стечению обстоятельств оказался тоже англичанином). По-

ка они сближались, автор мучился, как ему быть и что предпринять: 
должен ли он заговорить с незнакомцем, если да, то о чем, или молча 
проехать мимо, или свернуть с дороги, или остановиться. Словом, си-

туация складывалась непростая. В результате, когда путешественники 
поравнялись друг с другом, они молча подняли руки к головным уборам 
в знак приветствия, а потом помахали друг другу и разъехались. Больше 
чувств проявили верблюды, которые не захотели расставаться и вне-

запно оба встали, в результате чего англичанам все-таки пришлось 
вступить в светскую беседу».  

«“Молчание – золото”, “пустые весла громче шумят” – внушают 
здесь детям с раннего детства, – пишет автор далее, иллюстрируя это 
следующими примерами: «Клуб молчунов, прекрасно высмеянный в за-

мечательном советском фильме про Шерлока Холмса, действительно 
вполне английское явление. Один из европейцев удивлялся: “Они пла-

тят деньги за то, чтобы прийти и провести два часа времени в абсолют-

ном молчании!” Наш Н.М. Карамзин был еще более категоричен: “Ка-

жется, будто здесь люди или со сна не разгулялись, или чрезмерно 
устали от деятельности и спешат отдыхать <…> Я входил в разные ко-

фейные домы: двадцать, тридцать человек сидят в глубоком молчании, 
читают газеты, пьют красное португальское вино, и хорошо, если в 10 
минут услышите два слова. Мудрено ли, что англичане славятся глубо-

комыслием в философии? Они имеют время думать”. <…>. Француз 
Андре Моруа также отмечал молчаливость как важную особенность ан-

глийского характера: «Во Франции считается грубым позволить разго-

вору угаснуть, в Англии – излишне суетливым поддерживать его. Ни-

кто не осудит вас за молчание. Если вы не откроете рта в течение трех 
лет, они подумают: “Этот француз – милый спокойный парень”». Порт-

рет англичан дополняется следующими характеристиками и примера-

ми: «Еще одной важной составляющей английской натуры является 
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стремление к недосказанности, преуменьшению всего того, что так ем-

ко выражено английским словом understatement. Как писал тот же Мо-

руа, если англичанин говорит вам, что у него небольшой домик в де-

ревне, приехав к нему в гости, вы можете обнаружить дворец из трехсот 
комнат; чемпион мира по теннису скажет вам, что он неплохо играет, а 
человек, переплывший в одиночку Атлантический океан, заметит 
вскользь, что он немного увлекается плаванием» [8: 247–251]. 

Как справедливо отмечает Михаил Эпштейн, «о русской культуре 
можно услышать два противоположных мнения: 1) Эта культура мол-

чалива, застенчива, целомудренна. Она бережет свой сокровенный смысл, 
стыдится его выговорить, вывести напоказ. 2) Эта культура необычайно 
разговорчива, до утомления суесловна, и слова в ней чаще заменяют 
дела» [11]. 

Противоположные мнения об отношении к молчанию у русских 
связаны с известной противоречивостью русского характера. Сказан-
ное выше иллюстрируют русские пословицы и поговорки о молчании, 
в которых встречается как положительная, так и отрицательная оценка 
рассматриваемого явления. 

Приведем пословицы и поговорки с положительной оценкой: «Кто 

молчит, тот двух научит»; «Доброе молчание чем не ответ»; «Слово 
– серебро, молчание – золото»; «Кто молчит, не грешит»; «Молчанье 
– золотое словечко». Пословицы и поговорки с отрицательной оценкой: 
«Молчать, так и дело не скончать»; «Молчанию прав не будешь»; «Не 
та собака кусает, что лает, а та, что молчит да хвостом виляет»; 
«Молчан-собака не слуга во дворе»; «Крепкое молчание ни в чем не от-

вет»; «В тихом омуте черти водятся». 
И среди армянских паремий встречаются пословицы и поговорки 

как с положительной оценкой, так и с отрицательной. Приведем приме-

ры пословиц и поговорок, в которых выражена положительная оценка 
молчания: «Слово – серебро, молчание – золото»; «Меньше говори – 

больше слушай»; «Больше делай – меньше говори»; «Меньше говори, да 
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больше делай!»; «Много знаешь – меньше говори; «Больше знай, да 
меньше болтай»; «Много ешь и мало говори»; «Кто молчит, тот двух 
научит»; «Молчаливый и болтуна замолчать заставит». 

Ниже – армянские поговорки, в которых выражена отрицательная 
оценка: «На чужой рот платок не накинешь»; «Пустой карас громко 
звенит»; «Дали копейку, чтобы заговорил, а сейчас и двумя замолчать 
не заставишь»; «Бойся не крикуна, а тихони»; «Не бойся собаки брех-

ливой, а бойся молчаливой»; «Дали пара, чтобы заговорил, а теперь 
двумя молчать не заставишь»; «Беги от той воды, которая не шумит 
и не журчит»; «Уходи, а если необходимо, убегай от тех отношений, 
где все проглатывается молча»; «Молчан-собака из-под подворотни 
хватает». Приведем также пословицы и поговорки армянского народа, 
в которых говорится о важности, необходимости как молчания, так и 
слова, речи: «Бывает, что молчание – золото, а слово – серебро, быва-

ет и слово – золото, а молчание – серебро»; «Не забывай, где должен 
сказать, а где и промолчать». Есть и пословицы, в которых дается от-

рицательная оценка как молчанию, так и говорению: «Стыдно сказать, 
а грех – утаить»; «И скажешь – дураком будешь, и не скажешь – ослом 
станешь». 

Приведем и пословицы некоторых других восточных культур: 
«Плохой оратор многословен» (японская пословица); «Знай больше, го-

вори меньше» (туркменская пословица); «Хочешь, чтобы тебя уважа-

ли – много не говори» (узбекская пословица). 
Обобщая, отметим, что в целом в восточных культурах молчанию 

придается большее значение, чем в западных. Заключим же словами Л. Вит-

генштейна: «О чем невозможно говорить, о том следует молчать». 
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Լ․Գ․ Բրուտյան 

lilit.brutian@ysu.am, lilit.brutian@gmail.com 

Բ.գ.դ., պրոֆեսոր, 

Երևանի պետական համալսարանի ռուսաց լեզվաբանության, 
տիպաբանության և հաղորդակցման տեսության ամբիոնի պրոֆեսոր, 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում քննվում է լռության ֆենոմենը տարբեր մշա-

կույթների համատեքստում: Նախ` տվյալ երևույթը վերլուծ-

վում է թեմատիկորեն դասակարգված իմաստալից խոսքի 

(աֆորիզմների) նյութի հիման վրա` վերհանելով լռության 

https://magazines.gorky.media/zvezda/2005/10/slovo-i-molchanie-v-russkoj-kulture.html
https://magazines.gorky.media/zvezda/2005/10/slovo-i-molchanie-v-russkoj-kulture.html
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և հարակից երևույթների իմաստային բազմազանություն 

տարբեր համատեքստերում: Տարաբնույթ մշակույթների և 

տարբեր դարաշրջանների ներկայացուցիչների կողմից հե-

ղինակած աֆորիզմներում ի հայտ են գալիս բազմաթիվ 

ընդհանրություններ: Այնուհետև լուսաբանվում են ազգա-

յին-մշակութային առանձնահատկություններով պայմանա-

վորված լռության կիրառության և դրա ընկալումների տար-

բերությունները տարբեր լեզվամշակույթներում։ 
Բանալի բառեր՝ իմաստալից խոսք (աֆորիզմ), մշակույթ, 

դրական և բացասական գնահատական, առածներ և ասաց-

վածքներ, տարբերություններ, թեմատիկ դասակարգում, 

հանրույթներ: 

SILENCE IN THE CONTEXT OF CULTURES 

L. Brutian 

lilit.brutian@ysu.am, lilit.brutian@gmail.com 

Doctor of Sciences (Philology), Professor, 

Professor at the Department of Russian Linguistics, 
Typology and Theory of Communication, 

Yerevan State University 
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ABSTRACT 

The article deals with the phenomenon of silence in the context 
of different cultures. First, the given phenomenon is examined 
on the material of aphorisms which are thematically classified, 
and various meanings of silence and related phenomena are be-
ing revealed in different contexts. In aphorisms authored by rep-
resentatives of very different cultures and epochs numerous uni-
versals are found out. The further analysis shows the differences 
in the use of silence and attitude towards it in different linguocul-
tures determined by national-cultural peculiarities. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье исследуется трансформация мессианской парадиг-
мы в поздней прозе Чака Паланика на материале романа 
«Ссудный день», рассматриваемого как предельная форма 
псевдоэсхатологической модели. Показано, что в условиях 
поздней современности сакральное не исчезает, а перерас-
пределяется, переходя в сферу дискурса, политики и коллек-
тивных практик. На основе герменевтического и сравнитель-
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но-типологического подходов прослеживается эволюция мес-
сианской логики и её радикализация в анализируемом тексте. 
Установлено, что мессианская функция переносится с субъ-
екта на текст, который функционирует как форма квазирели-
гиозного откровения через повторение, распространение и 
аффективную мобилизацию. Это приводит к формированию 
политико-мифологической структуры, в которой насилие ле-
гитимируется как условие коллективной идентичности. Ро-
ман интерпретируется как модель псевдо-эсхатона, где спа-
сение заменяется его симуляцией. 
Ключевые слова: Чак Паланик, «Ссудный день», мессиа-
низм, псевдоэсхатология, сакральное, постсекулярность, пер-
формативность, дискурс, коллективная идентичность, наси-
лие, политический миф. 

 

Introduction 

The question regarding the fate of the sacred in the literature of late 

modernity and postmodernity remains one of the most significant issues for 

contemporary humanities. Against the backdrop of the crisis of metaphysical 

foundations, the disintegration of stable value systems, and the weakening of 

traditional religious institutions, figures associated with chosenness, salva-

tion, prophetic roles, and exceptional missions do not vanish from culture; 

rather, they continue to exist in new, secular forms. They manifest them-

selves no longer within the space of revelation and the religious vertical, but 

rather within the mechanisms of power, the traumatic experience of the sub-

ject, the logic of mass influence and manipulation, linguistic discourse, and 

various scenarios of collective identification. For this reason, addressing 

messianic issues today requires not a confessional, but a broader – philoso-

phical, culturological, and literary-theoretical – interpretation. 

In this regard, the prose of Chuck Palahniuk serves as particularly il-

lustrative material. Despite their outward provocativeness, visceral harsh-

ness, and consistent orientation toward shock value, his texts are structured 

much more complexly than a first reading might suggest. Beneath the satire, 



Н.К. Гончар-Ханджян, К.С. Товмасян 
200 

grotesque, destruction of social taboos, and emphasized cruelty, stable mo-

dels of subjectivation constantly emerge, wherein the protagonist is drawn 

into relationships of subordination, dependency, symbolic violence, and 

pseudo-chosenness. A Palahniuk character almost never exists as an autono-

mous «I» freely defining themselves and their place in the world. On the 

contrary, the character is formed under the pressure of an external impulse – 

institutional, familial, ideological, linguistic, or medial – which grants their 

existence a semblance of meaning while simultaneously depriving them of 

genuine freedom. From this perspective, the messianic line in Palahniuk’s 
prose proves to be not a random motif or a specific plot variation, but a vital 

method of artistic conceptualization of the contemporary subject. 

The relevance of the present study is determined precisely by this dual 

perspective. On one hand, recent decades in the humanities have seen a surge 

of interest in post-secular issues and the return of the sacred to cultural forms 

that are ostensibly distanced from religion. On the other hand, despite sustai-

ned academic interest in Palahniuk, his oeuvre is most frequently examined 

either within the context of transgressive literature or as a social critique of 

consumer society, the crisis of masculinity, mediality, and corporeality. 

Meanwhile, the messianic problem in his prose has not been conceptualized 

in Palahniuk studies as an internal, consistently evolving logic. At the same 

time, the source material of his works reveals that this is not a matter of iso-

lated episodes, but a recurring model in which the figure of the savior, pro-

phet, chosen one, or bearer of privileged knowledge emerges anew each time, 

albeit in an altered form. 

In «Fight Club», a direct religious framework is not yet present; howe-

ver, the narrative structure itself is centered around a quasi-messianic figure 

capable not only of articulating a generation's latent dissatisfaction but also 

of shaping it into collective action. Tyler Durden functions not merely as a 

charismatic leader or an ideologue of destruction; he becomes the bearer of 

a specific type of «revelation» in a world that has lost its previous founda-
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tions of meaning: «Tyler Durden the Great and the Powerful. God and father» 

[14: 199]. It is for this reason that his role cannot be reduced to a purely social 

or psychological function. He organizes a community around himself based 

on discipline, the renunciation of prior identity, and a readiness for violence 

in the name of a new order. Furthermore, Palahniuk demonstrates that such 

a figure emerges not in spite of the spiritual void of the late-modern world, 

but precisely because of it. The more radically the disintegration of moral 

foundations is experienced, the more profound becomes the need for a sur-

rogate figure capable of offering a substitute modus operandi. 

This thematic trajectory is articulated with particular clarity in the no-

vel «Survivor», where the figure of the designated one emerges not from au-

thentic revelation, but from a complex intersection of religious doctrine, trau-

matic experience, and subsequent medial construction: «My job is most of 

the time I work for a housecleaning service. Full-time drudge. Part-time god» 

[16: 281]. The protagonist is cast into a role prescribed from the outset, sub-

sequently transitioning between discursive regimes: from the hermetic envi-

ronment of a cult to the sphere of publicity and mass attention. It is significant 

that within such a structure, the messianic function is divested of its tradi-

tional verticality. It no longer emanates from a transcendent source; rather, it 

is generated as a social effect – an imposed stance sustained by public expec-

tation, the logic of the spectacle, and the societal demand for an exceptional 

figure. In this sense, the novel establishes a paradigm of vital importance for 

Palahniuk’s entire corpus: here, preordination manifests not as epiphany, but 
as the output of a marketing campaign designed to manufacture idols for the 

masses. 

In «Choke» the messianic logic finds an even more intricate yet pro-

foundly intimate expression. While in preceding texts it was tethered to col-

lective structures – religious or quasi-religious – here it shifts into the realm 

of private psychological drama. The status of the chosen becomes embedded 

within a traumatic maternal projection, functioning as a mode of internal sub-
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jective splitting. The sacred role is no longer upheld by an institution or va-

lidated by a public community; it transforms into an element of a pathologi-

cal familial construct wherein the protagonist simultaneously endures a sense 

of personal insignificance and a dependency on the imposed exceptionality 

forced upon him: «She’s so delusional she truly believes you’re the second 
coming of Christ» [12: 141]. The messianic motif in Choke should not be 

dismissed as a mere ironic detail or a parodic deconstruction of Christian 

tropes. It represents a far more profound process: the sacred is privatized, 

compressed within the boundaries of the individual psyche, and converted 

into a symptom through which the subject attempts to preserve a fracturing 

connection to the past, the mother, and the self. This development is particu-

larly salient, as it demonstrates that in Palahniuk’s work, chosenness can per-
sist outside institutional frameworks, continuing to operate as a potent inter-

nal mechanism for self-definition. 

Finally, in «Lullaby» the messianic discourse shifts into yet another 

fundamentally significant register – the linguistic one. Within this novel, the 

word itself acquires paramount importance as an instrument of direct impact 

on reality. Authority no longer belongs to the one who occupies an institu-

tionally exceptional vantage point, but rather to the one who commands the 

«word». This is corroborated by a remark from the journalist Streator, who 

provides a significant portion of the narrative: «Sure, everybody wants to 

play God, but for me it’s a full-time job» [15: 100]. Consequently, Palahniuk’s 

prose once again recalibrates its focus: privileged singularity is linked not 

only to the persona of the protagonist but also to discourse as such – to that 

form of verbal potency capable of subjugating, obliterating, directing, and 

redefining human existence. In a broader sense, this implies that the sacred 

in Palahniuk’s work does not vanish; instead, it is dispersed across various 

strata of the artistic world: it may be embodied in a social role, a psycholog-

ical construct, a collective affective mobilization, or a word attaining almost 

ritualistic efficacy. 
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Thus, across a range of Palahniuk’s works, one can discern a stable and 

intrinsically cohesive messianic configuration. In each instance, it is structu-

red differently; however, behind these variations lies a common principle: 

the figure of the chosen is no longer guaranteed by a transcendent foundation, 

yet it does not disappear alongside it. On the contrary, it is perpetually repro-

duced as a product of institutional pressure, an effect of collective necessity, 

a traumatic scenario, or a specific regime of speech. It is precisely this recur-

rence that allows us to characterize the messianic not as a marginal motif in 

Palahniuk’s oeuvre, but as one of the pivotal models organizing his artistic 
universe. 

The scientific novelty of this study lies in the fact that messianic issues 

are treated not as a peripheral semantic layer or an isolated religious code, 

but as a guiding principle that reveals the internal logic of Palahniuk’s wri-
ting in its connection to the crisis of the subject, late-modern power regimes, 

and the post-secular redistribution of the sacred. Such an approach enables a 

more precise reading of the novel that serves as the primary object of analysis 

in this article. 

The hypothesis of this research posits that in the novel «Adjustment 

Day» the messianic model finds its most concentrated and radical expression: 

here, it transcends private psychology and individual crisis, manifesting as a 

mechanism for shaping the collective imaginary, a means of legitimizing vio-

lence, and a form of pseudo-sacred organization for a new order. In other 

words, the thematic threads that exist separately or in nascent forms in Palah-

niuk’s earlier works converge into a unified construct within this novel. 
The objective of this article is to identify the specific functioning of the 

messianic paradigm in the novel «Adjustment Day» and to demonstrate how 

it correlates with the depiction of the subject, power, and collective identity 

in Chuck Palahniuk’s late prose. To achieve this goal, it is necessary to fulfill 
the following tasks: to determine the form in which messianic themes are pre-

liminarily shaped in the author's earlier novels; to establish which elements 
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of these issues are preserved and intensified in «Adjustment Day»; to trace 

how the notion of exceptionality is constructed within the text and what func-

tions it performs in the structure of a new social order; and finally, to demon-

strate how this model reveals mechanisms of subordination, the justification 

of violence, and the redistribution of responsibility. 

The methodological framework of this article is grounded in the her-

meneutic analysis of literary texts, elements of the comparative-typological 

approach, and concepts developed within contemporary theories of subjecti-

vation, power, and post-secularity. This perspective allows for the examina-

tion of Palahniuk’s prose not merely as a collection of provocative plots, but 
as a significant literary discourse on the forms of contemporary collective 

and individual existence. 

This introduction establishes the overarching theoretical, historical, 

and literary context of the study. The subsequent focus of the article will be 

directed toward the novel «Adjustment Day», where the aforementioned is-

sues acquire a particularly visceral, politically sharpened, and conceptually 

finalized expression. 

Main Part 

Messianism as Political Myth: Apocalyptics, Exceptionalism, and 

Violence in Chuck Palahniuk’s «Adjustment Day» 

While in Palahniuk’s early novels the messianic role is still tethered to 
the crisis of the subject, in «Adjustment Day» it divests itself of singularity, 

becoming fully collectivized and transforming into a politico- mythic mecha-

nism where salvation is envisioned as a global purging through segregation, 

exclusion, and extermination. 

In «Lullaby» the «culling song» functions as an absolute performative: 

here, the word does not describe but produces action, collapsing the boundary 

between speech and ontology. This model aligns with Austin’s classical un-

derstanding of the performative, according to which such utterances «do not 

“describe” or “report” or constate anything at all» [3: 5], but instead bring an 
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action into being through their very articulation, effectively suspending the 

distinction between constative and performative regimes. This insight is radi-

calized by Jacques Derrida, who locates the force of the utterance in its itera-

bility: «iterability alters, contaminating parasitically what it identifies and en-

ables it to repeat itself» [7: 8; 4]. In Palahniuk’s prose, this logic reaches its 
limit, as language functions as a technology of immediate intervention in life 

and death. 

In «Adjustment Day» performativity persists, yet the vector of its agen-

cy shifts: instead of the spoken word, it is the text that acts, operating through 

dissemination, repetition, and collective appropriation. The central element 

is the book by Talbott Reynolds – an object performing the function of a 

secular revelation. Its potency is derived not from a transcendent source, but 

from the manipulation of the youth consciousness via an ideologically satu-

rated narrative.  

In this respect, the novel correlates with what Benedict Anderson de-

scribes as the textual nature of collective identity: «communities are to be 

distinguished… by the style in which they are imagined» [2: 6]. Reynolds’s 
book does not merely convey ideas – it shapes the community’s mode of 
thinking, creating privileged subjects as an effect of discourse. The materia-

lity of the text is emphasized to the extreme: «With its blue-black cover the 

book stood out like a shaved head. Too large to be hidden in a pocket. With 

its title embossed in gold, it badged the men carrying it on the street and 

reading it on the bus. Branded them heroes. Here was reading as a covert act 

of revolution carried out in plain sight but recognized as such only by other 

men with the book» [11: 65]. The book functions as an emblem and a ritua-

listic object, while the act of carrying it serves as a form of public confession. 

The restricted access («Only men who’d been invited into a lineage were 
given copies. Only among such men could it be discussed until all who’d 
read it knew the words by heart» [11: 65]) transforms it into an instrument of 
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initiation, which allows for its interpretation within the framework of anthro-

pological models of ritual1. 

However, the sacrality of the text here is deliberately devoid of foun-

dation. The remark «the joy of fiction is that it only needs to smell true» [11: 

53] leads us to the logic of ideology, where truth does not precede faith but 

emerges as its effect. In this sense, the formula of Slavoj Žižek is particularly 
productive: «they do not know it, but they are doing it» [20: 27]. Ideology 

functions not through knowledge, but through practice – this is precisely how 

Reynolds’s book operates, shaping behavior independently of reflection. 
The repetition of the text plays a pivotal role. The slogans («our new 

leaders…», «we must create ourselves») function as catchphrases that do not 

so much convey content as construct affective unity. According to Ernesto 

Laclau, political unity is formed through signs, which do not have a precise 

conceptual content but are capable of unifying a plurality of demands [8: 77]. 

The slogans in Reynolds’s book act precisely as such unifying signifiers. 
Palahniuk explicitly situates this mechanism within a historical con-

text: «As Dr. Brolly had explained it, every youth bulge had a text. It had a 

book to justify the actions its men must take. The Conquistadors had the Bi-

ble. Mao’s army had his book of quotations. The Nazis had Mein Kampf just 
as American radicals had Saul Alinsky» [11: 65]. Thus, Reynolds’s book is 
placed among texts that function as secular revelations, justifying violence 

and structuring political action. 

A significant consequence of this is the transformation of the subject’s 
status. Unlike Palahniuk’s earlier novels, where the messianic figure is still 
linked to an individual trajectory, here the subject dissolves into the text. This 

aligns with the logic of ideological interpellation: the subject does not prece-

de discourse but is shaped by it. The individual becomes a vessel for the text 

 
1 The direct connection between anthropological research, specifically the works of Victor 
Turner and Lewis Hyde, and the author’s creative output is further evidenced by the fact that 
Palahniuk includes their writings in his mandatory reading recommendations (See: [13: 168]). 
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rather than its source. This is particularly evident in the description of the 

book’s dissemination: «After Adjustment Day, the book was everywhere» 

[11: 106]. The text turns into an instrument of control and normalization, 

defining the boundaries of the permissible. The culmination of this process 

is its transformation into a mantra: «they’d stopped sounding like words» 

[11: 60]. Language ceases to be a carrier of meaning and becomes a mecha-

nism for affective mobilization. «Adjustment Day» radicalizes the model of 

performativity established in «Lullaby», shifting it from an individual to a 

collective register. The word is no longer an event but becomes an algorithm 

– not a singular act, but a system of repeatable formulas organizing percep-

tion and action. 

If in «Adjustment Day» the text becomes the vessel of the messianic, 

the subsequent step is the transformation of the very essence of this messia-

nism: from a promise of salvation to a scenario of segregation and exclusion. 

In this respect, it is telling that the circulation of the text does not remain a 

neutral process; instead, it gradually assumes a normative and coercive cha-

racter, determining who belongs to the community and who is subject to ex-

pulsion. This logic aligns the novel with what Carl Schmitt defined as the 

fundamental distinction of the political: the specific political distinction is 

that «between friend and enemy» [17: 115]. By constituting the community, 

the text simultaneously produces its boundaries, thereby establishing the pos-

sibility of violence as an act of confirming belonging. 

On the other hand, this transformation allows for the events of the novel 

to be viewed through the lens of political theology, where, according to Gior-

gio Agamben, sovereign power manifests in the ability to define «who may 

be killed and yet not sacrificed» [1: 12]. In «Adjustment Day», it is the text 

rather than institutional authority that begins to perform this function, sanc-

tioning exclusion and extermination as elements of a new order. Here, the 

messianic finally divests itself of its universalist dimension and turns into a 

mechanism for the distribution of life and death, setting the stage for an ana-
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lysis of exclusive status as a form of collective mobilization and violence. In 

this case, the text ceases to be merely a means of symbolic consolidation and 

starts functioning as a selection mechanism: membership in the community 

is determined not by an act of recognition, but by participation in action. It is 

here that the messianic discourse of «Adjustment Day» is transformed into a 

form of privileged election assigned to a specific group. 

The new community is initially constructed as a closed brotherhood: 

«Those who carried it, they were tired of being consumers. They wanted to 

be consumed. In lieu of choosing a vocation they had been chosen» [11: 66]. 

In this perspective, the novel correlates with Bryan S. Turner’s observation 
that demographic pressure and the marginalization of young men can engen-

der radical forms of collective identity [19]. In Palahniuk’s work, this situa-

tion finds direct expression: Professor Brolly notes that «At present there we-

re sixty-seven countries with so-called youth bulges, and sixty of them were 

suffering social upheaval and internal violence» [11: 17–18]. Against this 

backdrop, the idea of war is presented as a tool for redistributing the surplus: 

«it was vital to implement the new war and purge the youth bulge» [11: 26]. 

In this context, Reynolds’s book does not so much explain the situation as 
offer a new role: it translates the fact of redundancy into a state of being 

chosen. The following imperative is particularly illustrative: «Pain and sick-

ness will always befall men. Choose yours, be it the pain from manual labor 

or the sickness of overexertion. Schedule it. Savor it. Use your pain so it will 

not use you» [11: 67]; thus, pain is converted into a resource that directs be-

havior. 

The mode of integration is manifested through a system of clans, where 

«each of those chosen had invited a single soldier» [11: 63]. Belonging emer-

ges through participation in the expansion of the structure and the construc-

tion of a hierarchical pyramid, the collective of which is formed through a 

unifying affect [8: 77]. In Palahniuk’s work, this process is directly linked to 
violence, with the List serving as its key instrument: «A list on the Internet… 
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you could post his or her name… If no one agreed… the name would disap-

pear within a few hours… if several people supported… the name would lin-

ger… The more votes a person got, the more danger he or she was facing» 

[11: 48]. A quantitative procedure supplants the legal one, transforming a 

collective decision into a sanction for extermination. The answer regarding 

the fate of those included on the list is provided not through explanation, but 

through action: the scene of Professor Brolly’s murder – where a gesture of 

reverence, the washing and kissing of feet, is immediately followed by a gun-

shot – demonstrates that violence is framed as a meaningful, sanctioned act 

confirming one’s adherence to the new system: «Keishaun edged forward… 
knelt at Brolly’s feet… reached for the folded towel… dried one pale foot… 
did the same with the other… brought each foot to his mouth and kissed the 
cold, wrinkled skin… Having done that… he produced a snub-nosed revolver 

and fired a single shot into the professor’s slack-jawed expression» [11: 51–
52]. This logic is further codified at the level of rules: «Only people who’d 
harvested targets on the list would get to vote» [11: 103]. Individual election 

ceases to be a symbolic category and acquires a corporeal dimension: it must 

be literally «earned» through participation in homicide, while one’s position 
within the community is defined by committed actions rather than convic-

tions. Such a redistribution of the right to life and death allows the novel to 

be read in the terms of Achille Mbembe, for whom sovereignty manifests in 

the capacity to dictate «who may live and who must die» [9: 11]. In «Adjust-

ment Day», this function does not belong to a singular center of power but is 

distributed within the community itself, rendering violence the norm of its 

existence. The text that forms the community simultaneously dictates the me-

chanism of its maintenance, realized through exclusion and destruction. 

The logic of sanctioned exceptionalism, secured through violence, di-

rectly defines the form of the future order, presented in the novel as the result 

of a global restructuring. However, this order is initially constructed not as a 

universal space of salvation, but as a system of segregation. The very formu-
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lations of the book establish a drive toward the rejection of the previous so-

cial structure [11: 53], where simplification serves as a prerequisite for con-

trollability. Furthermore, the new arrangement does not conceal its exclu-

sionary nature. On the contrary, it is explicitly based on the idea that stability 

is only possible after the elimination of the «superfluous»: «As per the Tal-

bott book people were kept confused, living on the brink of chaos for so long 

that they’d be grateful to accept the terms of any new governing body» [11: 

112]. Thus, chaos is utilized as an argument for radical reorganization, and 

consent is conceived as the result of exhaustion and fear rather than choice. 

It is telling that in this new world, social reality rapidly takes the form 

of decay: «People were hungry… drinking water was getting scarce… whis-

pers of people eating… even people eating people» [11: 125]. These details 

demonstrate that the promise of order devolves into disorganization, and the 

proclaimed liberation into the destruction of basic living conditions. In this 

way, the novel undermines its own messianic narrative from within, exposing 

it as a fiction that fails to withstand contact with reality. 

The principle of spatial fragmentation into new entities, where belon-

ging is dictated by clan and racial logic, also plays a distinctive role. In this 

context, the thesis of «identity exhaustion» («People were living too long to 

retain a single self. … Men were becoming women. Whites were becoming 

blacks» [11: 258]) serves as a justification for a regressive movement: the 

rigid fixation of identities and their segregation: «Caucasia is at war with 

Gaysia. Caucasia has always been at war with Gaysia» [11: 53]. 

Here, one might argue that the novel reproduces the structure of a pseu-

do-utopia, in which the «healing» of the world is achieved not through inte-

gration, but through separation. This logic correlates with what Zygmunt 

Bauman describes as modernity’s drive toward «ordering through exclu-

sion»: «the production of waste … is as modern as classification and order-

designing» [5: 15]. In «Adjustment Day», such «waste» consists of those 

who do not fit into the new schema. Meanwhile, the very procedure of estab-
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lishing order retains the hallmarks of performative violence. «Sixty days out 

the list was frozen… Once Adjustment Day commenced the list would be 
taken down» [11: 60] – the deletion of the list does not abolish violence; 

rather, it concludes its symbolic phase, translating it into a new norm. The 

repetition of the formula «Adjustment Day is upon us» [11: 60] indicates that 

this is not merely an event, but the consolidation of a permanent state. 

Consequently, the new order in the novel functions as a pseudo-escha-

ton: it mimics the final resolution of history, yet instead of concluding it, it 

preserves violence as a perpetual mechanism. Messianism is definitively 

stripped of its telos (τέλος)2 of salvation and is transformed into a mode of 

governance through fear and separation. In this sense, «Adjustment Day» can 

be read not only as a standalone novel but also as a text with pronounced 

metatextual reflection. This is indicated, in particular, by Francisco Collado-

Rodríguez’s analysis in the article «Echoes from “Fight Club”» [6], where 

the novel is examined in the context of the legacy of «Fight Club» as a work 

that establishes a model for radicalization and the formation of the political 

subject through violence. Within the novel itself, this connection is articu-

lated directly, and it is framed as an initial yet now insufficient model3. Thus, 

«Fight Club» serves as an archetypal text in which the crisis of masculinity 

and the quest for identity still retain an individual dimension, whereas «Ad-

justment Day» shifts this logic into a collective-political register. In the later 

 
2 An Aristotelian term denoting the goal or final cause of an action. 
3 Direct references to «Fight Club» indicate the metatextual principle of the novel’s con-
struction: «The most inventive aspect of Fight Club was how it collapsed all three of the 
archetypes. By killing himself, the martyr murders the rebel and by doing so creates an in-
tegrated passive/active voice that recounts the story as a new self-aware narrator» [11: 108], 
«first make yourself despicable, then indispensable» [11: 132]. Another reference to «Fight 
Club» occurs when Talbott dictates the book to Walter; he says: «Adjustment Day was about 
men joining forces… “So this is like Fight Club?”… “Fight Club was about empowering 
each man through a series of exercises… taught each man that he had capacity beyond his 
greatest concept of himself…” … “Palahniuk. All of his work is about castration. Castration 
or abortion”» [11: 142]. 
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novel, the internal dynamics inherent in the phenomenon of multiple perso-

nality («By killing himself, the martyr murders the rebel…» [11: 108]) are 

externalized and become the structure of mass action. 

If «Fight Club» can be viewed as an archetype-text, then John Stein-

beck’s «The Grapes of Wrath», where collective suffering becomes the foun-

dation for solidarity and ethical unification, stands as an antithesis-text. In 

Palahniuk’s work, the same material is repurposed into a resource for divi-

sion and violence. Thus, «Adjustment Day» demonstrates not merely a crisis 

of the social, but an inversion of the humanistic model of collectivity. 

This shift allows for a clarification of the nature of the messianic within 

the novel through a distinction between apocalyptic and prophetic imagina-

tion. As Mikael Svenungsson demonstrates in the article «Prophetic Political 

Theology: Daniel Bensaïd’s Alternative Radicalism» [18], the prophetic tra-

dition maintains an ethical orientation, whereas the apocalyptic is focused on 

the destruction of order as such. In «Adjustment Day», it is precisely the se-

cond scenario that is realized: «The first casualty of any war is God» [11: 60] 

– a statement that codifies the rejection of any transcendent foundation and 

the translation of violence into an autonomous principle. 

In this context, the novel also correlates with the analysis of populism 

as a quasi-sacred form of politics by DeHanas and Shterin in the article «The 

Spirit of Populism: Sacred, Charismatic, Redemptive and Ecstatic Dimen-

sions» [10], which emphasizes that contemporary political discourse increa-

singly borrows religious structures. Reynolds’s book functions exactly as such 

a quasi-sacred center; however, its redemptive dimension is devoid of posi-

tive content and is reduced to a procedure of purging through extermination. 

«Adjustment Day» implements a model in which messianism definitively lo-

ses both its subjective and ethical substance. It is no longer linked to personal 

transformation or the possibility of universal salvation, but exists as a politi-

cal myth organizing collective action through simplification, affect, and vio-

lence. The novel pushes the trajectory outlined in Palahniuk’s earlier texts to 
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its limit: from the crisis of the subject to the crisis of the very idea of salva-

tion, which has been transformed into a tool of governance and destruction. 

For this reason, «Adjustment Day» proves to be not an event in the strict 

sense, but a repeatable structure in which the apocalyptic imagination does 

not conclude history, but fixes it in a state of permanent rupture. 

Here, the messianic is simulated, functioning as a form of legitimizing 

violence and, simultaneously, as a symptom of the impossibility of any other 

exit from the crisis of the contemporary world. 

Conclusion 

The analysis conducted allows for the assertion that in the novel «Ad-

justment Day», the messianic model reaches its ultimate transformation, trans-

cending individual experience and becoming embedded within the structure 

of the collective imaginary. Unlike the earlier works of Chuck Palahniuk, 

where election maintains a connection to the crisis of the subject and internal 

traumatic dynamics, in this text it definitively divests itself of its personal 

character and functions as a politico-mythic mechanism. 

It has been demonstrated that the key vessel of the messianic is no lon-

ger the subject, but the text, which performs the function of a secular revela-

tion. Its performative nature ensures not only the production of meaning but 

also the formation of a community within which new criteria of belonging 

are established, based on repetition, affective mobilization, and participation 

in violence. Thus, the messianic function is redefined: it is no longer associa-

ted with the possibility of salvation, but instead acts as an instrument for le-

gitimizing exclusion and redistributing the right to life and death. 

The analysis has revealed that the novel implements a model of a pseu-

do-eschaton, in which the apocalyptic imagination does not conclude the his-

torical process but fixes it in a state of permanent rupture. The new social struc-

ture is formed as a system of segregation, where order is achieved through 

the elimination of «superfluous» elements, and the universalist logic of mes-

sianism gives way to a mechanism of selection and force. 
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In this manner, «Adjustment Day» can be interpreted as the terminal 

point in the evolution of messianic themes in Palahniuk’s prose: from indi-

vidual crisis to a collective ideological construct, from the internal splitting 

of the subject to the external organization of violence, and from the possibi-

lity of salvation to its simulation. This allows the novel to be viewed as a 

significant artistic discourse on the transformation of the sacred under the 

conditions of late modernity and on the forms, it assumes within the sphere 

of contemporary political and cultural experience. Ultimately, the work de-

monstrates that chosenness can persist even in a desacredized world, conti-

nuing to operate as a potent, albeit destructive, mechanism for self-definition. 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում ուսումնասիրվում է մեսիական պարադիգմա-

յի փոխակերպումը Չակ Պալանիկի ուշ արձակում՝ կեն-

տրոնանալով «Վերջնահաշվարկի օր» վեպի վրա՝ որպես 
կեղծ վախճանաբանության առավել ռադիկալ ձև։ Ցույց է 
տրվում, որ ուշ արդիականության պայմաններում սակ-

րալը չի անհետանում, այլ վերադասավորվում է՝ տեղա-

փոխվելով դիսկուրսիվ, քաղաքական և կոլեկտիվ հար-

թություններ։ Հերմենևտիկ և համեմատական մոտեցում-

ների հիման վրա բացահայտվում է մեսիական տրամա-

բանության զարգացումն ու դրա ռադիկալացումը տվյալ 
վեպում։ Պարզվում է, որ մեսիական գործառույթը տեղա-

փոխվում է սուբյեկտից դեպի տեքստ, որը գործում է որ-

պես կվազիկրոնական «հայտնություն»՝ կրկնության, տա-

րածման և աֆեկտիվ մոբիլիզացիայի միջոցով։ Արդյուն-

քում ձևավորվում է քաղաքական-առասպելաբանական 
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կառուցվածք, որտեղ բռնությունը լեգիտիմացվում է որ-

պես կոլեկտիվ ինքնության պայման։ Վեպը մեկնաբան-

վում է իբրև կեղծ էսխատոնի մոդել, որտեղ փրկությունը 
փոխարինվում է դրա սիմուլյացիայով: 

Բանալի բառեր՝ Չակ Պալանիկ, «Վերջնահաշվարկի օր», 
մեսիականություն, կեղծ վախճանաբանություն, սակրալ, 
հետսեկուլյարություն, պերֆորմատիվություն, դիսկուրս, 

կոլեկտիվ ինքնություն, բռնություն, քաղաքական միֆ: 
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ABSTRACT 

This article examines the transformation of the messianic para-
digm in Chuck Palahniuk’s late prose, focusing on «Adjustment 
Day» as a culmination of pseudo-eschatological structures. It ar-
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gues that under conditions of late modernity the sacred does not 
disappear but is redistributed into discursive, political, and col-
lective forms. Using hermeneutic and comparative-typological 
approaches, the study traces the reconfiguration of messianic 
logic from earlier novels to its radicalization in «Adjustment 
Day». The analysis demonstrates that the messianic function 
shifts from the individual to the text, which operates as a quasi-
religious revelation through repetition, dissemination, and affec-
tive mobilization. This results in a politico-mythic structure where 
violence is legitimized as a condition of collective identity. The 
novel is thus interpreted as a model of pseudo-eschaton, in which 
salvation is replaced by its simulation and the sacred becomes 
an instrument of control and exclusion. 
Keywords: Chuck Palahniuk, «Adjustment Day», messianism, 
pseudo-eschatology, the sacred, post-secularity, performativity, 
discourse, collective identity, violence, political myth. 
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АННОТАЦИЯ 

В данной статье рассматриваются вопросы изучения лекси-
ческой антонимии современного армянского языка на не-
специальных факультетах (с учетом специализации и спе-
циальной лексики) высших учебных заведений, основанно-
го на выявлении интегральных и дифференциальных при-
знаков лексической синонимии и антонимии, а также соот-
ношения полисемии и антонимии. Предлагается практиче-
ское применение полученных студентами теоретических 
знаний, базирующееся на таких методических приемах как 
трёхкомпонентная таблица сопоставления, метод текстовой 
работы и веб-поиска, выполнение словарной и творческой 
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работы, заданий и упражнений, создание презентаций с по-
мощью Microsoft Power Point (или Google), и проведение 
опроса. 
Ключевые слова: лексическая антонимия, семантическое 
противопоставление, антонимо-синонимические ряды, ан-
тонимия и полисемия, практические, интерактивные и кон-
трольно-оценочные методы, методические приемы. 

 

Ընդհանրապես թե՛ բառային, թե՛ դարձվածային հականշությանը 

բնորոշ է իմաստային բևեռայնության առկայությունը: Թե՛ հականիշ 

բառերը, թե՛ հականիշ դարձվածքները ձևով տարբեր (կամ մասամբ 

տարբեր) են, սակայն առաջնայինը նրանց բնորոշ իմաստային հակա-

դրությունն է: 

Լեզվաբանական գրականության մեջ հականիշները՝ որպես բա-

ռերի ձևաիմաստային խմբերի կամ միջբառութային իմաստային հա-

րաբերությունների դրսևորումներ, բնութագրվում են հենց միմյանց 

հակադիր կամ ներհակ իմաստներ ունենալու հատկանիշով՝ բաժան-

վելով հակադրական և ժխտական տեսակների (Տես՝ [3: 71; 12: 143]): 

Մասնագիտական գրականության մեջ ընդգծվում է, որ խոսքի մեջ 

հականշությունը ենթադրում է ասելիքի հակադրություն համատեքս-

տում, չունի ոճական-գործառական լայն հնարավորություններ: Ընդս-

մին, լեզվում ոչ բոլոր բառերն են, որ կարող են ունենալ ենթադրական, 

հնարավոր հակադրելի մեկ այլ միավոր [13։ 146–147]: 

Սույն հոդվածում տրված է բառային հականշության բուհական 

(գործնական) ուսուցման մեր կարծիքով արդյունավետ կաղապարը: 

Հականիշ բառերին առնչվող առաջադրանքները ներկայացված են ըստ 

մասնագիտացումների` 

Ա. Պատմություն և հասարակագիտություն, 

Բ. Կուլտուրա: Գեղարվեստական կրթություն, 

Գ. Կրթության հոգեբանություն և սոցիոլոգիա, 
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Դ. Կենսաբանություն, քիմիա և աշխարհագրություն, 

Ե. Մաթեմատիկա, ֆիզիկա և ինֆորմատիկա: 

Նկատենք, որ հոդվածում ներկայացվում են մասնագիտական 

տվյալ բնագավառին վերաբերող բառապաշարի հիման վրա ստեղծ-

ված վարժություններ և առաջադրանքներ, որոնցում ընդգրկվել են ոչ 
միայն մասնագիտական (զբաղմունքային) բառերն ու կապակցություն-

ները, մասնագիտական այս կամ այն բնագավառին վերաբերող գիտա-

բառերը (տերմինները), այլև բառապաշարի այլևայլ շերտերի բառեր: 

Տեքստային աշխատանքի համար նախատեսված բնագրային նյութը 

վերաբերում է գիտական ոճին: 

Հոդվածում արտացոլված առաջադրանքները, բառարանային և 

տեքստային աշխատանքները կարելի է քննարկել թե՛ լսարանային (առ-

երես), թե առցանց պարապմունքների ընթացքում: Ըստ դասախոսի նախ-

ընտրության՝ դրանք կարելի է հանձնարարել կատարել թե՛ կանխավ 

(տնային աշխատանք), թե՛ տեղում (լսարանային կամ առցանց աշխա-

տանք): 

Սույն հոդվածը գրվել է ՀՊՄՀ ոչ մասնագիտական ֆակուլտետ-

ներում հեղինակների դասավանդման փորձի ընթացքում1: 

Հականիշ բառերի գործնական ուսուցման առումով կարևորում 

ենք վարժությունների, առաջադրանքների կատարումը, ինչպես նաև 

հարցումը2: 

 
1Հոդվածի հեղինակներն ընթերցողի դատին են ներկայացրել «Հայոց լեզվի գործ-

նական դասընթաց: Հնչյունաբանություն» [5] և «Հայոց լեզվի գործնական դասըն-

թաց: Բառագիտություն» [4] բուհերի ոչ մասնագիտական ֆակուլտետների հա-

մար նախատեսված ուսումնական ձեռնարկները:  
2 Վարժություններ: Ուսումնական գործողությունների բազմակի (մտավոր կամ 

պրակտիկ) կատարումներն ապահովում են թեմայի վերաբերյալ գիտելիքների 

յուրացումը, ամրապնդումը և բառապաշարի հարստացումը: Դասվում են ուսուց-

ման պրակտիկ մեթոդների շարքը: 



Л.Н. Аветисян, М.Р. Согомонян 
222 

Ընդ որում, բառային հականշության ուսուցման համար առաջար-

կում ենք նաև եռաթև աղյուսակ մեթոդական հնարի կիրառումը3: 

Արդիականության առումով հատկապես կարևորում ենք վեբ-

որոնումը4 և նրա կիրառումը սույն թեմայի ուսուցման ընթացքում, ինչ-
պես նաև համակարգչային Microsoft Power Point կամ Google ներկայա-

ցումը՝ որպես ուսուցման արդյունավետ միջոց5: 

Հոդվածում առանձնակի արժևորվում են աշխատանքը բառարան-

ներով և տեքստային աշխատանքը6: 

 

Առաջադրանքներ: Ուսուցման պրակտիկ մեթոդների շարքն են դասվում նաև առա-

ջադրանքները, որոնք նպաստում են ուսումնասիրվող նյութի գործնական յուրաց-

մանը, սովորողների վերլուծական մտածողության և ինքնուրույն աշխատանքներ 

կատարելու կարողությունների զարգացմանը:  

Հարցում: Այս մեթոդի կիրառումը կարևոր է քննարկված նյութի վերաբերյալ ձեռք 

բերված գիտելիքների ստուգման և ամրապնդման համար: Բանավոր կամ գրա-

վոր հարցադրումներն ունեն թեմայի յուրացման գործընթացը վերահսկող և գնա-

հատող նշանակություն (Տես՝ [1։ 70, 322–323]): 
3Եռաթև (M-աձև) աղյուսակ: Երեք բաժնից բաղկացած աղյուսակ է, որը հիշեց-

նում է M տառը: Միևնույն հարցի երեք կողմերը համեմատելու/հակադրելու նպա-

տակով է կիրառվում (Տես՝ [16։ 69–70]): 
4Վեբ-որոնում (Web-Quest): Այս մեթոդով ուսուցման ժամանակ համացանցից (կայ-
քեր, առցանց գրադարաններ և այլն) ձեռք են բերվում հետազոտության թեմայի 

վերաբերյալ տեղեկույթ և գիտելիքներ՝ գործնականում լուծելով առաջադիր հարցը: 

Պահանջում է էլեկտրոնային եղանակով ստացված տեղեկույթի նկատմամբ ընտրո-

ղական վերաբերմունք, նպաստում նյութի բազմակողմանի ուսումնասիրությա-

նը (աշխատանքի արդյունքները կարելի է ներկայացնել բանավոր ելույթով, հա-

մակարգչային ներկայացմամբ և այլն) (Տես՝ [16։ 18–21]): 
5Համակարգչային Microsoft Power Point (կամ Google) ներկայացումը (լեզվական 

իրողությունների) ուսուցման միջոցներից է, որն ուսումնասիրվող նյութի շուրջ 
աշխատանքը դարձնում է առարկայական և հետաքրքիր, նպաստում սովորող-

ների ինքնուրույնության խթանմանը, համակարգչային ծրագրեր կիրառելու հմտու-
թյունների զարգացմանը (Տես՝ [1։ 278, 2։ 80]): 
6Այս մեթոդը ենթադրում է թեմայի վերաբերյալ յուրացրած գիտելիքների կիրա-

ռում գործնականում: Տեքստի հիման վրա կատարվում է ուսումնասիրված լեզվա-
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Այժմ ներկայացնենք բուհի ոչ մասնագիտական ֆակուլտետնե-

րում բառային հականշության ուսուցումը՝ ըստ տրամաբանված քայ-
լաշարերի հաջորդականության: 

ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ՊԱՐԱՊՄՈՒՆՔ 

ա) Գործնականի թեմայի անվանում 

Բառերի ձևաիմաստային տեսակները. հականիշ բառեր: 

բ) Հիմնական հասկացություններ, առանցքային հարցեր (միայն 

գործնական պարապմունքի համար) 

Բառային հականշություն, հասկացական հակադրություն, իմաս-

տային բևեռայնություն, հականշային զույգեր, հականշահոմանշային 

շարքեր, հակադրական հականիշներ, ժխտական հականիշներ, հա-

կանշություն և բազմիմաստություն, մասնագիտական բառապաշար: 

գ) Գործնականի անցկացման մեթոդներ (այլև հնարներ և միջոց-

ներ) 

M-աձև աղյուսակ, վարժություններ, առաջադրանքներ, հարցում, 

տեքստային աշխատանք, վեբ-որոնում, համակարգչային Microsoft Power 

Point (կամ Google) ներկայացում: 

դ) Գործնականի թեմային առնչվող ուսումնառության նյութեր և 

էլեկտրոնային նյութեր 

1) Բառերի ձևաիմաստային այս կամ այն խմբի (հոմանիշ, հակա-

նիշ, համանուն և հարանուն բառեր) ուսուցումն անկարելի է այդ կար-

գի մյուս խմբերից տարանջատ իրականացնել: Հականիշ բառերի առու-

մով հատկապես ուշագրավ են հոմանշության և հականշության, հա-

 

կան իրողության քննարկում որպես ինքնուրույն աշխատանք: Տեքստի լեզվա-

ոճական վերլուծության ընթացքում քննարկվում են նրանում ի հայտ եկող բառա-

գիտական, քերականական (ձևաբանական և շարահյուսական) իրողությունները, 
ինչպես նաև ոճական-արտահայտչական միջոցները (Հմմտ.՝ [1։ 303–304]): 
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կանշության և բազմիմաստության փոխհարաբերություններն ու փոխ-

կապակցվածությունը, որոնց էլ անդրադարձ կկատարենք ստորև: 
Համեմատության եռաթև (M-աձև) աղյուսակում արտացոլված 

ներքոհիշյալ և այլ տեսական և գործնական նյութերը նախապես հա-

մակարգչային ներկայացմամբ մատուցվում են ուսանողներին: Վեր են 

հանվում բառային հոմանշության և հականշության նմանությունները, 

հոմանիշ բառեր և հականիշ բառեր տարբերությունները, ինչպես նաև 

բազմիմաստության և հականշության փոխհարաբերությունները՝ ընդ-

հանրությունների և առանձնահատկությունների հայեցակետից: Դա-

սախոսը հանդես է գալիս տվյալ դասագործընթացը կառավարողի, 

խորհրդատուի, ճիշտ ուղղորդողի դերում: 

Աղյուսակ 1 

Համեմատության եռաթև (M-աձև) 

Ընդհանրություն Տարբերություն 

Հոմանշություն և 
հականշություն 

Հոմանիշ բառեր Հականիշ բառեր 

Ընդհանրություն 1. 
Միջբառութային իմաս-

տային հարաբերու-

թյուններ: 
 

 

Տարբերություն 1.  

Ձևով տարբեր, բայց նույ-
նական կամ մոտ իմաստ 
ունեցող բառեր: 

Տարբերություն 1.  

Հնչյունական կազմով 
իրարից տարբեր (կամ 

մասամբ տարբեր), իսկ 

իմաստով հակադիր 
բառեր: 
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Ընդհանրություն 2.  

Խոսքիմասային արժեքի 
նույնականություն: 
Ընդհանրություն 3. 

Առնչակցություն 
բառերի 
բազմիմաստությանը: 
Ընդհանրություն 4.  

Բաժանում երկու տե-

սակի (հոմանիշների 

դեպքում՝ նունանիշ-

ների և համանիշների, 
հականշների պարա-

գայում՝ հակադրական 

և ժխտական խմբերի): 
Ընդհանրություն 4.  

Հականիշ բառերի հոմա-

նշային հարաբերություն-

ներ մյուս բառերի հետ 
և, ըստ այդմ, հականշա-

հոմանշային յուրահա-

տուկ շարքերի կազմու-

թյուն: 
Տարբերություն 5.  

Լեզվական (բառային 

մակարդակում, խոսքից 

դուրս դիտարկվող) և 

խոսքային (միայն խոս-

քում, ոչ խոսքից դուրս 

դիտարկվող) հոմանիշ-

ների ու հականիշների 

առկայություն: 

Տարբերություն 2.  

Տեսակները՝ նունանիշներ 
(իմաստով նույնական) և 
համանիշներ (իմաստով 
մերձավոր): 

Տարբերություն 2.  

Տեսակները՝ հակադրա-

կան (տարարմատ) և 
ժխտական (նույնար-

մատ): 

Տարբերություն 3. 

Խոսքի ոճավորման, հու-

զարտահայտչականանու-

թյան, նրբերանգային-նրբ-

իմաստային տարբերու-

թյուններ դրսևորելու, 
իմաստային աստիճանա-

կան սաստկություն արտա-

հայտելու, բառիմաստային 
կապակցելիության տար-

բերություններ ի հայտ բե-

րելու և խոսքում միօրինա-

կությունից խուսափելու 

լայն հնարավորություններ: 

Տարբերություն 3. 

Խոսքում ներհակություն 
արտահայտելու նպա-

տակադրումով գործա-

ծություն, իմաստային 

հակադրության շեշ-

տում: Գործառական-

ոճական տեսանկյունից 
սահմանափակ 
հնարավորություններ: 

Հակադրույթ (անտիթեզ) 
ոճական միջոցի առկա-

յություն հականիշների 
կիրառությամբ: 

Տարբերություն 4. 

Համանշային երկանդամ և 
բազմանդամ շարքերի առ-

կայություն: 

Տարբերություն 4. 

Երկանդամ հակադրու-

թյուն. հականշային զույ-
գերի առկայություն: 

Տարբերություն 5.  

Քանակական առավելու-

թյուն հականիշ բառերի 
համեմատությամբ: 

Տարբերություն 5. 

Հոմանշության համե-

մատությամբ ոչ մեծ 
տարածվածություն: 
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2)  

Աղյուսակ 2 

Համեմատության եռաթև (M-աձև) 

Ընդհանրություն Տարբերություն 

Բազմիմաստություն և 
հականշություն 

Բազմիմաստություն Հականշություն 

Ընդհանրություն 1. 
Բառերի իմաստային հա-

րաբերություններ: 
Ընդհանրություն 2.  

Բառերի հականշության և 
բազմիմաստության (այլև 
հոմանշության և բազմի-

մաստության) փոխկա-

պակցվածություն. բազմ-

իմաստ բառի՝ յուրաքան-

չյուր իմաստի համար 
առանձին հականիշ ունե-

նալու հնարավորություն, 
ընդսմին, իմաստներից ոչ 
բոլորի համար միևնույն 
բազմիմաստ բառի հակա-

նիշներ ունենալու հատկա-

նիշի առկայություն: 

Տարբերություն 1.  

Բառերի ներսում առկա 
իմաստային հարաբերու-

թյուններ: 

Տարբերություն 1.  

Բառերի միջև առկա 
իմաստային (հակա-

դրական) հարաբերու-

թյուններ: 

Տարբերություն 2.  
Մեկից ավելի իմաստնե-

րի համատեղում մեկ բա-

ռի իմաստային ծավա-

լում և այդ իմաստների 
միջև ընդհանրության 
առկայություն: 

Տարբերություն 2. 

Հակադիր հասկացու-

թյուններ արտահայ-
տող բառազույգեր: 

 

3) Վարժություն 

Տրված բառաշարքից ընտրե՛ք և գրե՛ք հականշային 10 զույգ: 
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Ա. Պատմություն և հասարակագիտություն  

Թագադրել, թագավորամեծար, համբավազրկել, միաբանություն, 

կալանավորություն, ազատագրել, ոսոխ, հաղթել, միակնություն, մեղ-

սագիտակ, կենտրոնամետ, վտարանդել, գահազրկել, դաշնակից, արքա-

յանարգ, անմիաբանություն, ջատագովել, անմեղսունակ, ձերբազատում, 

զավթել, բազմակնություն, կենտրոնախույս: 

Բ. Կուլտուրա  

Գեղարվեստական կրթություն 

Բազմաձիրք, ձյունասպիտակ, կատակերգու, դժգունակ, աշխար-

հիկ, բարձրարվեստ, հնատարազ, տմույն, մուգ, անպաճույճ, տաղան-

դազուրկ, լաջվարդ, սևաթույր, ողբերգակ, բաց, երփնաթույր, կրոնա-

կան, ասվյա, ցածրահարգ, նորաոճ, պայծառ, պճնազարդ: 

Գ. Կրթության հոգեբանություն և սոցիոլոգիա 

Համբերազուրկ, փոփոխամիտ, տխմար, մելամաղձություն, երևա-

կայածին, համակրանք, համադրություն, հավատավոր, տագնապախ-

ռով, հանդուրժամիտ, անփույթ, անխաբուսիկ, խելամիտ, ամբարտա-

վան, ուրախություն, վճռականություն, հակադրություն, վճռալից, ան-

դավանանք, անհաստատակամություն, հանգիստ, հակակրանք: 

Դ. Կենսաբանություն, քիմիա և աշխարհագրություն 

Անոսր, բերրիություն, մակընթացություն, տարասեռություն, անա-

ղիք, տեղաբնիկ, ազգակից, խիտ, ցամաքային, անողնաշար, հյուսիս, մամ-

ռապատ, ընդգետնյա, անպտղություն, տեղատվություն, տարաշխար-

հիկ, նմանասեռություն, տարասեր, ջրային, հարավ, վերերկրյա, ողնա-

շարավոր: 

Ե. Մաթեմատիկա, ֆիզիկա և ինֆորմատիկա 

Հանելի, արտագծել, արագացում, կլանել, ձգել, հոսանք, անոդ, ստա-

տիկա, լիցքավորում, խտություն, համեմատել, գումարելի, կասեցնել, 
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ներգծել, դանդաղեցում, արտամղել, վանել, կատոդ, նոսրություն, դի-

նամիկա, պարպում, գործարկել: 
4) Բառարանային աշխատանք 

ա) Հ.Խ. Բարսեղյանի «Հայերեն ուղղագրական-ուղղախոսական-

տերմինաբանական բառարանից» (Ե., 1973) դո՛ւրս գրեք առնվազն յոթ 

այնպիսի բառեր, որոնք ունեն իրենց հոմանիշը և հականիշը: 

բ) Կազմե՛ք այդ բառերի հոմանշային և հականշային զույգերը՝ 
համակարգչային Microsoft Power Point կամ Google ներկայացման մի-

ջոցով (մինչև 7 սահիկ) դրանք ներկայացնելով առցանց ուսուցման 

հարթակում (ըստ ձեր մասնագիտական բառապաշարի). 

Ա. Պատմություն և հասարակագիտություն: Բ. Կուլտուրա: Գե-

ղարվեստական կրթություն: Գ. Կրթության հոգեբանություն և սոցիոլո-

գիա: Դ. Կենսաբանություն, քիմիա և աշխարհագրություն: Ե. Մաթեմա-

տիկա, ֆիզիկա և ինֆորմատիկա: 

5) Տեքստային աշխատանք 

ա) Արտահայտիչ ընթերցե՛ք հետևյալ տեքստային հատվածները: 

բ) Ընտրե՛ք հինգ բառ՝ կազմելով յուրաքանչյուրի հոմանշային և 

հականշային զույգերը (շարքերը. հականշություն հոմանշային զույգե-

րի կամ շարքերի միջև): 

Ա. Պատմություն և հասարակագիտություն  

Հայ առևտրական կապիտալի զարգացումը Հայաստանում ու 

Անդրկովկասում, ինչպես և գաղթավայրերում հիմք էր դառնում ոչ մի-

այն երկրի տնտեսական զարթոնքին ու վերելքին, այլև նպաստում էր 

նրա հասարակական-քաղաքական ու մշակութային կյանքի վերակեն-

դանացմանը: Ազատագրական շարժումների արշալույսին հայ առա-

ջավոր աշխարհիկ ու հոգևոր գործիչները քաջ գիտակցել են պատմա-

գրության դերն ու նշանակությունը ժողովրդի ինքնագիտակցության 

բարձրացման, լուսավորության տարածման ու արմատավորման և սե-
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րունդներին հայրենասիրության ոգով դաստիարակելու գործում: Հա-

յաստանի տնտեսական, հասարակական-քաղաքական կյանքի վերելքն 

ու զարգացումը նախապատրաստել են նաև հայ ազատագրական շար-

ժումների զարթոնքը, որը և բախտորոշ նշանակություն ունեցավ հայ 
ժողովրդի հետագա ճակատագրում [8։ 44]: 

Նմուշ՝ զարգացում – առաջադիմում (հոմանիշ բառեր), 

զարգացում – հետամնացություն (հականիշ բառեր), 

զարգացում, առաջադիմում, առաջադիմություն – հետամնացու-

թյուն, հետագնացություն, հետընթացություն (հնց.), ետքայլ (հակա-

նշություն հոմանշային շարքերի միջև): 

Բ. Կուլտուրա: Գեղարվեստական կրթություն 

Ինչպես հայտնի է, թատրոնը ծագել է հրապարակային հանդի-

սությունից, ծեսից, իսկ հրապարակային հանդիսությունը ներառել է 

խաղարկային արվեստների ողջ ներկապնակը՝ բանահյուսություն և 

երաժշտություն, կրկես ու պարարվեստ՝ ձևավորելով տարբեր արվեստ-

ների միահյուսում, տարբեր խաղաձևերի համադրում: Թատրոնի՝ նման 

համադրական՝ սինկրետիկ (հուն.՝ «միացում, միակցում») տեսակը ժա-

մանակի ընթացքում տրոհվեց, և խաղարկային արվեստի ամեն տեսակ 

գտավ իր տեղը՝ ձեռք բերելով իր ուրույն գեղարվեստական լեզուն: Իր 

գեղագիտությունը ձեռք բերեց նաև դրամատիկական թատրոն կոչվա-

ծը, այսպես ասած՝ սինթետիկ թատրոնը [10։ 29]: 

Նմուշ՝ միակցում – համակցում (հոմանիշ բառեր), 

միակցում – տրոհում (հականիշ բառեր), 

միակցում, միակցություն, միավորում, կապակցություն, կապա-

կցում, համակցում, համակցություն, շաղկապում – տրոհում, տրոհու-
թյուն, անջատում, բաժանում, զատում, առանձնացում, տարանջատում 

(հականշություն հոմանշային շարքերի միջև): 

Գ. Կրթության հոգեբանություն և սոցիոլոգիա 
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Որպես կամային հատկանիշ կարևոր է անձի կայունությունը, որը 

դրսևորվում է գիտակցաբար դրված նպատակին հասնելու համառ 

ձգտման մեջ: Այս հատկությունը կարելի է զարգացնել գործունեության 

ընթացքում, որն արտահայտվում է ոչ միայն աշխատանքային գործըն-

թացում, այլ նաև նրա կենսագործունեության մեջ [11։ 259]: «Թշնամի» 
հասկացությունը թույլ է տալիս անձնավորել չարը, ինչպես «բարեկա-

մը»՝ բարին: «Թշնամի-բարեկամ» մասնավոր տարբաժանումից կարելի 

է անցնել ավելի ընդհանուր՝ «յուրային-օտար» տարբաժանմանը [6։ 24]: 

Նմուշ՝ գիտակցաբար – դատողաբար (հոմանիշ բառեր), 

գիտակցաբար – անգիտակցորեն (հականիշ բառեր), 

գիտակցաբար, գիտակցապես, գիտակցականորեն, բանականո-

րեն, բանականաբար, բանականապես, տրամաբանորեն, տրամաբա-

նաբար, տրամաբանապես, դատողաբար, խելացի, խելացիաբար, խե-

լացիորեն – անգիտակցորեն, անգիտակցաբար, անգիտակցապես, բնազ-

դաբար, բնազդորեն, ինքնաբերաբար, ինքնաբերապես, ինքնաբերորեն, 

մեքենաբար, մեքենայնաբար, մեքենայնապես, մեքենայնորեն, ենթա-

գիտակցաբար, ինքնին (հականշություն հոմանշային շարքերի միջև): 

Դ. Կենսաբանություն, քիմիա և աշխարհագրություն 

Կանայք հիվանդանում են ոչ միայն այն հիվանդություններով, 

որոնցով տղամարդիկ են հիվանդանում, այլև մենահատուկ հիվանդու-
թյուններով, որը կապված է նրանց սեռի հետ: Կանանց օրգանիզմը բնու-

թագրվում է ճարպի ավելի մեծ պարունակությամբ, ուր կարող են կու-

տակվել նշանակալից քանակով թունավոր, հիդրոֆոբ միացություններ 

[9։ 104]: 

Մթնոլորտային ճնշման փոփոխման պատճառը, ջերմաստիճանի 

փոփոխման հետևանքով պայմանավորված, օդի տեղաշարժն է մի վայ-
րից մյուսը: Այդ տեղափոխությունները՝ արտահոսքը մի վայրից և ներ-
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հոսքը մյուս վայրը, կապված են ստորադիր մակերևույթից օդի անհա-

վասարաչափ տաքացման հետ [14։ 29]: 

Նմուշ՝ հիվանդություն-ախտ (հոմանիշ բառեր), 

հիվանդություն-առողջություն (հականիշ բառեր), 

հիվանդություն, տկարություն, անառողջություն, ախտ, ցավ, ախ-

տաժետություն (հզվդ.), խոթություն (հնց.), հիվանդկախություն (ժող.), 

– առողջություն, առողջանդամություն, ողջություն, ողջանդամություն 

(հականշություն հոմանշային շարքերի միջև): 

Ե. Մաթեմատիկա, ֆիզիկա և ինֆորմատիկա: 

Գերմանացի մաթեմատիկոս Շվարցը նկատեց, որ այնպիսի պարզ 

մակերևույթին, ինչպիսին շրջանային գլանն է, կարելի է ներգծել բազ-

մանիստ, որի մակերեսը կարող է մեծ լինել ցանկացած դրական թվից 

[17։ 162]: 

Հայտնի է, որ էլեկտրամագնիսական ալիքների երկարություննե-

րը փոփոխվում են չափազանց լայն տիրույթում: Լույսի էլեկտրամագ-

նիսական բնույթի պարզաբանումը թույլ է տվել բոլոր տիպի էլեկտրա-

մագնիսական ճառագայթները դասակարգել և միավորել էլեկտրամագ-

նիսական ալիքներ սանդղակում: Էլեկտրամագնիսական ալիքներն ըն-

դունված է բաժանել ռադիոալիքների, միկրոալիքների, ինֆրակարմիր 

ճառագայթների, տեսանելի լույսի, ուլտրամանուշակագույն ճառագայթ-

ների, ռենտգենյան ճառագայթների և գամմա ճառագայթների: Էլեկտրա-

մագնիսական ալիքների կլանման, անդրադարձման և այլ հատկու-

թյուններն էապես կախված են դրանց ալիքի երկարությունից [15։ 3–4]: 

Ֆայլերը հիմնարար դեր են խաղում տվյալների երկարատև պահ-

պանման և կառավարման հարցում, ինչպես նաև ապահովում են միջ-

ծրագրային համագործակցության պարզագույն ձևը [7։ 17]: 

Նմուշ՝ միավորել-մեկտեղել (հոմանիշ բառեր), 

միավորել-բաժանել (հականիշ բառեր), 
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միավորել, միացնել, միաձուլել, միահյուսել, միակցել, համակցել, 
առկցել, զոդել, միատեղել, մեկտեղել, միատարրել, զուգամիավորել – բա-

ժանել, անջատել, առանձնացնել, երկատել, զատել, ջոկել (ժող.), դեն դնել 
(հականշություն հոմանշային շարքերի միջև): 

ե) Հետադարձ կապի ապահովում և ստուգում/ գնահատում 

Հարցեր 

1. Որո՞նք են բառերի ձևաիմաստային խմբերը: Լեզվական (ձևա-

իմաստային) ի՞նչ յուրահատկություններով է պայմանավորված դրանց 

տարբերակումը: 

2. Որո՞նք են հականիշ բառերը:  

3. Որո՞նք են հականիշների տեսակները: 

4. Որո՞նք են լեզվական և խոսքային հականիշները: Ի՞նչ առանձ-

նահատկություններով են դրանք բնութագրվում:  

5. Բազմիմաստությունն ու հականշությունն ի՞նչ փոխհարաբե-

րություններ ունեն: 

6. Ի՞նչ ընդհանրություններ և տարբերություններ ունեն հոմանիշ 

և հականիշ բառերը: 

Առաջադրանքներ 

ա) Ինքնուրույն-հետազոտական աշխատանք  

Կատարե՛ք Վեբ-որոնում (հղում. https://www.youtube.com)՝ ներկա-

յացնելով հոմանիշ և հականիշ բառերի, նրանց բնորոշ առանձնահատ-

կությունների վերաբերյալ որոնողական-հետազոտական աշխատանք: 

Հոլովակը (օրինակ՝ Պ. Սևակի «Որդուս» բանաստեղծության ընթերցում. 

կարդում է Վոլոդյա Աբաջյանը) և ձեր վերլուծությունները ներբեռնե՛ք 

առցանց ուսուցման հարթակ: 

բ) Ստեղծագործական աշխատանք 

https://www.youtube.com/
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Հյուսել կապակցված խոսք (ստեղծագործական շարադրություն)7՝ 
գործածելով տրված հականշային զույգերը: 

Հակադրական (տարարմատ) հականիշներ. աղոտ – պայծառ, բարձ-

րանալ – իջնել, դրախտ – դժոխք: 

Ժխտական (նույնարմատ հականիշներ). գեղեցիկ – տգեղ, շքեղ – 

անշուք, երջանիկ – ապերջանիկ: 

Թեմայի գնահատում 

Ընթացիկ գնահատում. վերլուծական աշխատանք. Բառագիտա-

կան (իմաստաբանական) վերլուծություններ՝ ըստ մասնագիտական 

ուղղվածության: 

Բառարանային աշխատանք (ինքնուրույն աշխատանք լեզվաբա-

նական բառարաններով):  

Տեքստային աշխատանք՝ ըստ մասնագիտական ուղղվածության:  

Արտահայտիչ ընթերցանություն: 

Հետադարձ կապ՝ բանավոր վերլուծություն: 

Գնահատման թերթիկ: Հարցաթերթեր:  

Կապակցված խոսք. ստեղծագործական շարադրություն: 

Մասնակցություն. հետադարձ կապ՝ գրավոր վերլուծություն: 

 
7 Պահպանել հետևյալ պահանջները. 

ա) անհրաժեշտ կառուցվածք. սկիզբ, հիմնամաս և ավարտ, 

բ) ուղղագրական և կետադրական կանոնների հաշվառում, 

գ) բառային կրկնությունների, բառաձևերի գործածության սխալների, ավելորդ 

բառերի, ինչպես նաև ոճականորեն, քերականորեն և տրամաբանորեն սխալ ձևա-

կերպումների բացակայություն, 

դ) խոսքի պատկերավորություն, հեղինակային վերաբերմունքի առկայություն և 

հուզական ներգործություն, 

ե) հականիշ բառերի ոճական հնարավորությունների հաշվառում, 

զ) խմբագրական աշխատանք կատարելուց հետո արտահայտիչ ընթերցանու-

թյամբ ներկայացում ողջ լսարանին: 
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Քննարկվող հարցերին տրվող պատասխանների գնահատում: 

Քննարկման արդյունքների ամփոփում: 
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Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Սույն հոդվածում քննության են առնվում բուհական հա-

մակարգի ոչ մասնագիտական ֆակուլտետներում (ըստ 
մասնագիտացումների և նրանց համապատասխան բա-

ռապաշարի) արդի հայերենի հականիշ բառերի ուսուց-

ման հարցերը՝ բառային հոմանշություն և հականշություն 
ընդհանրությունների և տարբերությունների, ինչպես նաև 
բազմիմաստություն և հականշություն փոխհարաբերու-

թյունների վերհանման միջոցով: Առաջարկվում է ուսա-

նողների ձեռք բերած տեսական գիտելիքները կիրառել 
գործնականում՝ ըստ համեմատության եռաթև աղյուսակ 
մեթոդական հնարի, տեքստային աշխատանք և վեբ-որո-

նում մեթոդների, բառարանային և ստեղծագործական 
աշխատանքների, համակարգչային Microsoft Power Point 

(կամ Google) ներկայացման, հարցման, ինչպես նաև ըստ 
վարժությունների և առաջադրանքների կատարման: 

Բանալի բառեր՝ բառային հականշություն, իմաստային 
հակադրություն, հականշահոմանշային շարքեր, հակա-

նշություն և բազմիմաստություն, փոխներգործուն (ին-

տերակտիվ) և վերահսկող-գնահատող մեթոդներ, մեթո-

դական հնարներ: 

LEXICAL ANTONYMY LEARNING 
AT UNIVERSITY ACCORDING TO SPECIALIZATIONS 
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ABSTRACT 

This article examines the questions of teaching modern Arme-
nian antonyms by lexical synonymy and antonymy commonali-
ties and differences, as well as by discovering of the relationship 
of polysemy and antonymy in the non-professional faculties of 
the university system (according to the specializations and their 
appropriate vocabulary). Recommended to apply students ac-
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ЕДИНИЦ, 
ОБОЗНАЧАЮЩИХ ВОЗРАСТ, В АНГЛИЙСКОМ 

И АРМЯНСКОМ ЯЗЫКАХ 

Мариам Артуровна Адамян 

mariam@leadavenue.com 

К.ф.н., преподаватель кафедры английской коммуникации, 
Государственный университет имени В.Я. Брюсова, 

Ереван, Республика Армения 

АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются переводческие особенности еди-
ниц, обозначающих возраст, в английском и армянском язы-
ках. Анализ проводится в рамках теории перевода с опорой 
на концепции эквивалентности и переводческих трансфор-
маций. Особое внимание уделяется таким видам перевода, 
как эквивалентный, калькирование, описательный и прибли-
зительный перевод. Исследование выявляет случаи перевод-
ческих лакун, обусловленных лексическими, стилистиче-
скими и культурными различиями между языками. Делает-
ся вывод о том, что выбор переводческого приема зависит 
от контекста, цели перевода и необходимости сохранения 
смысловых и стилистических особенностей исходного текста. 
Ключевые слова: перевод, переводческие трансформации, 
эквивалентность, калькирование, описательный перевод, при-
близительный перевод, семантическое поле «возраст». 

 

Թարգմանությունը մարդկային գործունեության բարդ և բազմա-

կողմանի գործընթաց է, հետևաբար, այն տարբեր գիտությունների հե-

տազոտման առարկա է: Ըստ թարգմանության հայտնի տեսաբան Վ․ Կո-

միսարովի՝ թարգմանությունը տարբեր մշակույթների և անհատների, 

տարբեր մտածողությունների, տարբեր գրականությունների և ժամա-
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նակաշրջանների, զարգացման տարբեր մակարդակների և ավանդույթ-

ների բախում է [4: 7]: 

Այսօր առանձնացվում են թարգմանական փոխակերպումների 

բազմաթիվ դասակարգումներ, որոնք համարվում են թարգմանչի «գոր-

ծիքները» և օգնում են առավելագույնս փոխանցել բնագրի առանձնա-

հատկությունները: Փոխակերպումները, որոնց օգնությամբ հնարավոր 

է անցում կատարել բնօրինակից թարգմանվածքին, կոչվում են թարգ-

մանական (միջլեզու) փոխակերպումներ [4: 140]։ Համարժեքությունը 

կամ համարժեքը թարգմանության հիմնական հասկացություններից է, 

և թարգմանության տեսության մեջ գոյություն ունեն համարժեքության 

տարատեսակ սահմանումներ: Ի. Ռեցկերը համարժեք է համարում «ան-

փոփոխ տարիմաստ համապատասխանությունը, որը, որպես կանոն, 

կախված չէ համատեքստից» [7: 10]: Ըստ Լ. Բարխուդարովի՝ «համար-

ժեք է այն թարգմանությունը, որն իրականացվում է այն մակարդա-

կում, որն անհրաժեշտ է և բավարար՝ անփոփոխ բովանդակության 

փոխանցման համար՝ թարգմանվող լեզվի կանոնների պահպանմամբ» 
[8: 47]: Ըստ Ջ. Քեթֆորդի՝ «համարժեքությունը պետք է սահմանվի էմ-

պիրիկ կերպով, թարգմանվածքների և վերջիններիս բնագրերի համա-

դրման ճանապարհով» [1: 20]: Վ. Կոմիսարովը ձևակերպել է համար-

ժեքության մակարդակների տեսությունը, համաձայն որի՝ թարգմանա-

կան գործընթացում բնագրի և թարգմանվածքի համապատասխան մա-

կարդակների միջև սահմանվում են համարժեքության հարաբերու-

թյուններ [4: 51]: 

Ներկայումս թարգմանության տեսության մեջ կիրառվում են թարգ-

մանական բազմաթիվ հնարներ, և տեսաբաններն առաջարկում են թարգ-

մանության մի շարք տեսակներ՝ 
• համարժեք թարգմանություն,  

• գրադարձություն,  
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• տառադարձում,  

• պատճենում,  

• նկարագրական թարգմանություն,  

• մոտավոր թարգմանություն,  

• հականիշային թարգմանություն, 

• փոխակերպական թարգմանություն և այլն։ 
Նշենք, որ մեր ուսումնասիրության շրջանակներում անգլերենի 

բացատրական բառարաններից դուրս է բերվել «տարիք» իմաստ ար-

տահայտող թվով 69, իսկ հայերենի բառարաններից՝ 119 միավոր, Մեր 

ուսումնասիրած նյութում հանդիպել ենք միայն պատճենման, ինչպես 

նաև համարժեք, նկարագրական և մոտավոր թարգմանությունների 

տեսակներ։ 
Համարժեք է համարվում այն թարգմանությունը, որը ճշգրտորեն 

փոխանցում է տեղեկատվությունը լեզվից լեզու [3: 65]։ Մեր կողմից 

ուսումնասիրվող նյութը լի է համարժեք թարգմանված միավորներով, 

օրինակ՝ old – ծեր, young – երիտասարդ, adult – չափահաս, mature – 

հասուն, boy – տղա, girl – աղջիկ, age – տարիք, man – տղամարդ, wo-

man – կին, child – երեխա, junior – կրտսեր և այլն։ 
Պատճենումը բառի ձևույթ առ ձևույթ թարգմանությունն է, որը 

ստեղծվում է այլ լեզվի համապատասխան միավորի կազմության կա-

ղապարով և նրա ընդօրինակմամբ։ Ըստ Գ․ Տոմախինի՝ սա ընդամենը 

բառացի թարգմանություն է, մինչդեռ Վ․ Կոմիսարովը և Ա․ Ֆյոդորովը 

այս մեթոդը համարում են նոր բառի ստեղծում։ Նշենք, որ Վ․ Վինոգրա-

դովն առաջարկում է սույն հնարն օգտագործել նույնիսկ հեղինակային 

նորաբանություններ կամ գիտական եզրույթներ թարգմանելիս [8: 47]: 

Պատճենման օրինակները կարող են լինել լրիվ կամ լիակատար 

և մասնակի, և կարող են դրսևորվել իմաստային կամ կառուցվածքային 

եղանակներով։ Իմաստային պատճենումներում կաղապարային նշա-
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նակումներ չեն լինում կամ գրեթե չեն լինում. կարևորը բնագիր լեզվի 

կրկնօրինակմամբ բառ կազմելն է, ինչպես օրինակ հայերեն «բացատ» 

բառն այժմ օգտագործվում է անգլերեն «space» կամ ռուսերեն «пробел» 

բառերի իմաստով, կամ «գլուխ» բառի «գրքի գլուխ» իմաստավորումը 

կատարված է հունարենի հետևողությամբ [12]։  
Կառուցվածքային պատճենումներում զուգահեռությունը և՛ իմաս-

տային, և՛ կաղապարային է։ Օրինակ՝ անգլերենի «sky-scraper» բառը 

հայերենում թարգմանվել է որպես «երկնաքեր»։ Մասնակի պատճենում-

ների՝ կիսապատճենումների կաղապարատարրերը արտահայտվում 

են և՛ փոխառյալ, և՛ մայրենի միավորներով, ինչպես՝ автостоянка – 

ավտոկանգառ, кинозвезда – կինոաստղ [12]:  

Մեր ուսումնասիրության շրջանակներում վեր ենք հանել պատ-

ճենման հետևյալ բառազույգերը, որոնք պատկանում են սույն թարգ-

մանության լիակատար տեսակին՝ long-lived – երկարակյաց, elderly – 

հասակավոր, grown-up – մեծահասակ, teenage/r – դեռահաս/ակ, new-

blown – նորաբողբոջ, newborn – նորածին: 

Նկարագրական թարգմանությունը բառի՝ ընդլայնված բառապա-

շարի օգնությամբ թարգմանությունն է։ Այս հնարը համարվում է երկա-

րաշունչ և ծանրաբեռնող, այդ պատճառով թարգմանիչները հաճախ 

խուսափում են այն կիրառել՝ նախապատվությունը տալով թարգմա-

նական այլ հնարների, որպեսզի պահպանվի տեքստի հնարավոր հա-

կիրճությունը [6]։ Հետաքրքրական է, որ մեր ուսումնասիրության շրջա-

նակներում հայտնաբերվեց այսպիսի թարգմանության ընդամենը մեկ 

օրինակ՝ հայերենից անգլերեն․ մանկամարդ (երիտասարդ, դեռահաս, 

շատ ջահել) բառը թարգմանվում է որպես young woman, young lady 

(երիտասարդ կին)։ Ընդ որում՝ պետք է նշել, որ թարգմանության ար-

դյունքում ունենք հավելյալ իմակի կիրառություն, այն է՝ կոնկրետ սեռի 

պատկանելությունը։  
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Անգլերեն լեզվանյութի բառարաններից դուրսբերման արդյուն-

քում հանդիպեցինք «տարիք» իմաստ արտահայտող այնպիսի միա-

վորներ, որոնք ծագել են լատիներենում, այնուհետև անցել են անգլե-

րենին և ցույց են տալիս տարիքը տասնամյակներով։ Այդ միավորներն 

են՝ 
1. Denarian (տասից տասնինը տարեկան) 

2. Vicenarian (քսանից քսանինը տարեկան) 

3. Tricenarian (երեսունից երեսունինը տարեկան) 

4. Quadragenarian (քառասունից քառասունինը տարեկան) 

5. Quinquagenarian (հիսունից հիսունինը տարեկան) 

6. Sexagenarian (վաթսունից վաթսունինը տարեկան) 

7. Septuagenarian (յոթանասունից յոթանասունինը տարեկան) 

8. Octogenarian (ութսունից ութսունինը տարեկան) 

9. Nonagenarian (իննսունից իննսունինը տարեկան) 

10. Centenarian (հարյուրից հարյուր ինը տարեկան) 

11. Supercentenarian (հարյուր տասը և բարձր տարիքի)։ 
Այդ բոլոր միավորները հայերենում վերարտադրվում են նկարա-

գրական թարգմանության միջոցով։ 
Մոտավոր թարգմանության կիրառումը ենթադրում է ոչ համար-

ժեք, մոտ թարգմանություն։ Այս մեթոդի կիրառման ժամանակ, որպես 

կանոն, թարգմանվածքի բառապաշարն արտահայտվում է չեզոք երան-

գավորմամբ։ Մոտավոր թարգմանությունն օգտագործվում է կենցաղն 

ու նրա հետ առնչվող իրողություններ թարգմանելիս, իսկ ազգային-

մշակութային առանձնահատկությունները թարգմանության այս մե-

թոդը չի փոխանցում [11]։ Ուսումնասիրվող նյութում հայտնաբերվել են 

մոտավոր թարգմանության մի քանի հետաքրքիր օրինակներ։ Անգլե-

րենի stripling, sapling, shaver, beardless միավորները հայերենում թարգ-

մանվում են ընդամենը մեկ բառով՝ որպես պատանի, իսկ adolescent, 
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juvenile, teenager, minor, verdant, immature միավորները՝ որպես դեռա-

հաս։ Այս օրինակները ցույց են տալիս, որ նշված տարիքային խմբերին 

անգլերենը ցուցաբերում է ավելի տարբերակված մոտեցում, քան հայե-

րենը։ 
Մյուս կողմից, հայերենն ավելի տարբերակված մոտեցում է դրսևո-

րում «ծեր», «դեռահաս» և «նորածին» տարիքային խմբերում։ Այսպես, 

ահել/ահիլ, բազմատի, բյուրամյա, երկարարև, դեռաբողբոջ, դեռա-

բույս, դեռածաղիկ, տղայահասակ, ջահել-ջիվան, կանխահասակ, ծաղ-

կահասակ, ծաղկատի, աղածրի, դեռածին, մատաղաբույս, մատաղա-

ծին, մատաղատի, նորածիլ միավորներն ընդհանրապես չունեն իրենց 

համարժեքներն անգլերենում, այսինքն` առկա են թարգմանական բա-

ցեր։ 
Այս բացերը կարելի է լրացնել հայերենի այսպիսի բառերի հոմա-

նշային շարքից որևէ միավորի համարժեք թարգմանությամբ: Օրի-

նակ` ահել/ահիլ, բազմատի, բյուրամյա, երկարարև բառերը հոմանշա-

յին շարք են կազմում ծեր բառի հետ, որն անգլերենում ունի համարժեք 

թարգմանություն, այն է` old, հետևաբար, այս միավորների թարգմա-

նական բացը կարելի է լրացնել «old» բառով: Նոր/դեռածիլ, մատաղա-

ծին, դեռակազմ բառերը հոմանշային շարք են կազմում նորածին բառի 

հետ, որի անգլերեն համարժեքն է newborn բառը, հետևաբար, այս շար-

քի բոլոր միավորները անգլերենում կարող են առկայացվել «newborn» 
բառով:  

Նշենք, սակայն, որ այսպիսի դեպքերում կորչում են բնագիր բա-

ռերի ոճային յուրահատկությունները: Հետևաբար, շատ անգամ, երևի 

թե, ավելի նպատակահարմար է տալ դրանց անգլերեն նկարագրական 

կամ համատեքստային թարգմանությունները, օրինակ` մատաղածին 

– newly born, երկարարև – having lived long life և այլն: 
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Այսպիսի լեզվական բացերը թարգմանության մեջ կարող են կապ-

ված լինել մշակութային տարբերությունների հետ։ Դիտարկելով միա-

վորների՝ անգլերեն համարժեքներ չունեցող վերոնշյալ շարքը՝ նկա-

տում ենք, որ դրանցից շատերը բառարանում ամրագրված են որպես 

ոճականորեն նշույթավորված միավորներ։ Այսպես, ահել/ահիլ, ջահել-
ջիվան միավորները բառարանում ներկայացված են որպես ժողովրդա-

կան ոճին պատկանող (Ահել/ահիլ – Ժողովրդական 1. Ծերունի, ծեր 2. 

Տարիքոտ, ծերացած), (Ջահել-ջիվան – Ժողովրդական 1. Շատ երիտա-

սարդ)։ Աղածրի ածականը բառարանում բացատրվում է այսպես՝ Բա-

նաստեղծական 1. Մատղաշ, մատաղահաս, փոքր, իսկ կանխահասակ 

և տղայահասակ ածականներն ամրագրված են որպես հազվադեպ կի-

րառվող միավորներ (Կանխահասակ – Հազվադեպ 1. Հասակը, տարի-

քը չբոլորած) (Տղայահասակ – Հազվադեպ 1․Պատանեկան հասակում 

եղող, դեռահասակ, մանկահասակ)։ 
Այստեղ հարկ է հաշվի առնել, սակայն, ակադեմիկոս Է․ Աղայանի 

«Արդի հայերենի բացատրական բառարանի» հրատարակման տարե-

թիվը՝ 1976, և սույն բառերի ոչ այնքան լայն կիրառությունը մերօրյա 

իրականության մեջ։ 
Երբեմն թարգմանվող լեզվի համարժեքն ունենում է ավելի ընդ-

հանրական բնույթ, որն իր մեջ ներառում է մի քանի հասկացություն, 

նույնիսկ՝ մշակութայնորեն նշույթավորված: Այսպիսի թարգմանությու-
նը տարբեր տեսաբաններ տարբեր կերպ են անվանում։ Օրինակ՝ 
Վ. Վինոգրադովն այն անվանում է սեռատեսականիշ թարգմանություն 

/ гипо-гиперонимический перевод [3: 224], Ա․ Ֆեոդորովը՝ հիպոնիզմ / 

гипонимический [10: 171], իսկ Գ․ Տոմախինն այսպիսի թարգմանու-

թյունն անվանում է փոխակերպում [9: 13], ինչը հիմնականում կիրառ-

վում է նախադասություններ թարգմանելիս, քանի որ թարգմանական 

այս հնարը ներառում է բառաքերականական փոփոխություններ, ինչ-
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պես նաև այնպիսի բառերի թարգմանություն, որոնց համարժեքն առ-

կա չէ թարգմանող լեզվում։ Նշենք, որ «տարիք» իմաստային դաշտի 

անգլերենից հայերեն և հակառակ ուղղությամբ արված թարգմանու-

թյուններում վերոնշյալ տեսակի կիրառությունը չհայտնաբերվեց։  
Ամփոփելով ասենք, որ տեսաբանների հիմնական մոտեցումնե-

րի վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ թարգմանական հնարների միջև 

սահմանը խստիվ չէ, և դրանք երբեմն նույնիսկ կարելի է զուգադրել, 
առանձնացնել տարբեր տիպեր, տեսակներ, մակարդակներ: Այս կամ 

այն մոտեցման գործնական կիրառությունը որոշվում է՝ ելնելով թարգ-

մանչի նպատակներից և խնդիրներից, իսկ բնագրի և թարգմանվածքի 

միջև համարժեքությունը կարող է ձեռք բերվել ինչպես բազմազան 

թարգմանական հնարների (հավելում, փոխհատուցում, խոսքիմասա-

յին փոխակերպում), այնպես էլ տարբեր տեսակի թարգմանություն-

ների միջոցով: 
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շրջանակներում։ Վերլուծությունը հիմնված է համարժեքու-

թյան և թարգմանական փոխակերպումների տեսություննե-

րի վրա։ Հատուկ ուշադրություն է դարձվում թարգմանա-

կան այնպիսի հնարներին, ինչպիսիք են պատճենումը, հա-

մարժեք, նկարագրական և մոտավոր թարգմանություննե-

րը։ Հետազոտությունը բացահայտում է նաև թարգմանա-

կան բացերի դեպքեր, որոնք պայմանավորված են լեզունե-

րի միջև առկա բառապաշարային, ոճական և մշակութային 
տարբերություններով։ Հետազոտության արդյունքները ցույց 

են տալիս, որ թարգմանական ռազմավարության ընտրու-

թյունը կախված է թարգմանչի նպատակից, համատեքստից 
և սկզբնաղբյուր տեքստի իմաստային ու ոճական առանձ-

նահատկությունները պահպանելու անհրաժեշտությունից։ 
Բանալի բառեր՝ թարգմանություն, թարգմանական փոխա-

կերպումներ, համարժեքություն, պատճենում, նկարագրա-

կան թարգմանություն, մոտավոր թարգմանություն, «տա-

րիք» իմաստային դաշտ: 

TRANSLATION PECULIARITIES OF AGE-DENOTING UNITS 

IN ENGLISH AND ARMENIAN 

M. Adamyan 
mariam@leadavenue.com 

PhD, Lecturer at the Department of English Communication, 
Brusov State University, 

Yerevan, Republic of Armenia 

ABSTRACT 

The article examines the translation peculiarities of age-denoting 
units in English and Armenian within the framework of transla-
tion theory. Relying on the concepts of equivalence and transla-
tion transformations, the study analyzes equivalent, calque, de-
scriptive, and approximate translations. Special attention is paid 
to translation gaps caused by lexical, stylistic, and cultural diffe-
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rences between the two languages. The research concludes that 
the choice of translation strategy depends on the translator’s aims, 
context, and the need to preserve semantic and stylistic features 
of the source text. 
Keywords: translation, translation techniques, equivalence, cal-
que (loan translation), descriptive translation, approximate trans-
lation, semantic field of «age». 
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К.п.н., ст. преподаватель кафедры педагогики и методики преподавания языков, 
Государственный университет имени В.Я. Брюсова 

Ереван, Республика Армения 

АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются методы, направленные на стиму-
лирование запоминания студентов в процессе обучения ино-
странным языкам, в частности, мнемотехники и методы муль-
тисенсорного обучения. Исследование включает в себя экс-
периментальные занятия, в которых указанные методы при-
меняются для повышения эффективности запоминания у 
студентов в Армении и за рубежом. 
Ключевые слова: запоминание, мнемотехникa, мультисен-
сорное обучение, ассоциация. 

 

Օտար լեզուների ժամանակակից ուսուցման համատեքստում շա-

րունակաբար փոփոխություններ են տեղի ունենում դասի պլանավոր-

ման, նպատակի ձևակերպման, վերջնարդյունքների սահմանման, մե-

թոդների կիրառման գործընթացներում։ Ուսուցման գործընթացում 

փոխվում են շեշտադրումները, ընտրվում են համապատասխան մե-

թոդներ նյութի ներմուծման, ամրապնդման համար։ Սակայն հաճախ 

մտապահման փուլը դասավանդողների կողմից ոչ պատշաճ ուշադրու-
թյան է արժանանում։ Իսկ նյութի, հատկապես բառանյութի մտապա-
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հումը օտար լեզվով արդյունավետ հաղորդակցման կարևորագույն 

հիմքն է։ Հետևաբար դասապրոցեսում մտապահմանն ուղղված աշխա-

տանքն անժխտելի անհրաժեշտություն է։ 
Գոյություն ունեն մտապահման զանազան մեթոդներ։ Սույն հոդ-

վածի շրջանակում մենք կկենտրոնանանք մնեմոտեխնիկաների և բազ-

մազգայական ուսումնառության մեթոդների վրա և կներկայացնենք, թե 

ինչպես դրանք կարող են կիրառվել բարձրագույն ուսումնական հաս-

տատություններում անգլերենի՝ որպես օտար լեզվի ուսուցման գործ-

ընթացում։ Թիրախային խումբն այն ուսանողներն են, որոնք բացի անգ-

լերենից տիրապետում են նաև ռուսերենին և ֆրանսերենին։ Այնուհան-

դերձ, առաջարկվող մեթոդները կիրառելի են նաև միայն մեկ օտար 

լեզվի տիրապետող ուսանողներին դասավանդելու, ինչպես նաև այլ 
օտար լեզուների ուսուցման գործընթացներում։ 

Նոր նյութի ընկալումը հիմնականում սկսվում է դասավանդողի 

կողմից նյութի ներմուծումից, որից հետո ուսանողի մոտ տեղի է ունե-

նում նյութի մշակում և հետադարձ կապ, որը փաստում է, որ նյութն ան-

ցել է մշակման և վերլուծության փուլ և յուրացվել է ուսանողի կողմից։ 
Ընկալվելուց հետո տեղեկատվությունը ուսանողի հոգեկանում 

չի գրանցվում միանգամից այն ձևով, որով հետագայում պահպանվելու 
է։ Այն սկզբում մուտք է գործում ուսանողի կարճատև հիշողություն, 

որում, սակայն, անձը կարող է «տեղավորել» մոտավորապես 5–7 միա-

վոր։ Իսկ տևական հիշողության մեջ, որի ծավալն արդեն շատ մեծ է, տե-

ղեկատվությունը պահպանվում է ավելի երկար՝ մի քանի ամսից սկսած 

մինչև ամբողջ կյանքի ընթացքում։ Կարճատև և տևական հիշողու-

թյունների միջև գտնվում է օպերատիվ հիշողությունը, որում տեղե-

կատվությունը կարող է մնալ մի քանի ժամ, որից հետո անցնել տևա-

կան հիշողություն։ Ուսումնասիրությունները փաստում են, որ եթե տե-

ղեկատվությունը 20 վայրկյանից ավել մնա կարճատև հիշողությունում, 
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ապա կարող է ամրապնդվել և անցնել տևական հիշողություն [1: 188, 

190–191]։ 
Որպեսզի տեղեկատվությունը անցում կատարի ուսանողի կար-

ճատև հիշողությունից և մնա նրա տևական հիշողությունում, ուսուց-

ման գործընթացում նյութի ներմուծումից հետո պետք է կիրառվեն նյու-
թի ամրապնդման և մտապահման համապատասխան մեթոդներ։ Օրի-

նակ՝ առաջին 5–7 բառը ներմուծելուց հետո 20 վայրկյանի ընթացքում 

կարելի է կատարել կրկնություն, բառերը ներկայացնել՝ ակտիվացնե-

լով ուսանողների տարբեր զգայարանները կամ խթանել զուգորդու-

թյունների ստեղծումը։ Այնուհետև ընկալողական և վերարտադրողա-

կան տարբեր վարժությունների միջոցով անհրաժեշտ է ամրապնդել բա-

ռերը։ Հետագայում բառերի մտապահման նպատակով արդեն կարելի 

է կիրառել մնեմոտեխնիկաներ, ինչը ենթադրում է մտապահման նպա-

տակով պատկերացումների, հույզերի ներառում գործընթացում` հա-

պավումներ, ակրոստիքոսներ, հատվածավորում, զուգորդություններ, 

տեղակայում, հանգեր, երգեր և այլն։  
Ներկայացնենք մնեմոտեխնիկաների կիրառման որոշ օրինակ-

ներ անգլերենի «Աշխատանք և մասնագիտություններ» (Jobs and Occu-

pations) թեմայի շրջանակում։ 
• Հապավման ստեղծում 

Դասավանդողը կարող է թեմայի շրջանակում ներկայացված բա-

ռերը՝ journalist՝ լրագրող, orthodontist՝ օրթոդոնտ, biologist՝ կենսաբան, 

speech therapist՝ լոգոպեդ, meteorologist՝ օդերևութաբան, accountant՝ հաշ-

վապահ, real estate agent՝ անշարժ գույքի գործակալ, translator՝ թարգ-

մանիչ, ներկայացնել մտապահման համար հարմար JOBSMART հա-

պավման միջոցով։ 
• Ակրոստիքոսի կազմում 
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Դասավանդողն այնուհետև կարող է սովորողների հետ կազմել 
ակրոստիքոս արդեն առանձին բառերով։ Ներկայացնենք մեկ օրինակ 

translator՝ թարգմանիչ բառով (Տե՛ս Աղյուսակ 1): 

Աղյուսակ 1 

Ակրոստիքոս 

Անգլերեն ակրոստիքոս Հայերեն թարգմանություն 

TRANSLATORS 

Translators work with words, 

Render meaning, 

Align thoughts, 

Navigate communication, 

Synchronize expressions. 

Link cultures 

Artfully conveying thoughts․ 
Translating from one language, 

Opening new doors, they DO finally 

Reconnect worlds. 

ԹԱՐԳՄԱՆԻՉՆԵՐ 

Թարգմանիչներն աշխատում են բառերի 

հետ, փոխանցում իմաստ, 

համապատասխանեցնում մտքեր,  

ուղղորդում հաղորդակցություն,  

սինխրոնացնում արտահայտություններ։  
Կապում են մշակույթներ՝  
մտքերը հմտորեն փոխանցելով։  
Թարգմանելով մեկ լեզվից,  

նոր դռներ բացելով՝ նրանք ի վերջո 

ԻՍԿԱՊԵՍ աշխարհներ են 

վերամիավորում: 

Սույն ակրոստիքոսը փոխանցում է նաև թարգմանչի աշխատան-

քի էությունը։ Դրա միջոցով դասավանդողը կարող է բացատրել նաև այլ 
լեզվական երևույթներ, օրինակ՝ դերբայական դարձվածը, ինչպես նաև 

DO օժանդակ բայի կիրառությունը՝ հաստատական նախադասությու-

նում բային առավել ուժեղ շեշտադրում տալու նպատակով, որը հայե-

րենում այս դեպքում կարող է թարգմանվել՝ ԻՍԿԱՊԵՍ։ 
• Հատվածավորում 
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Journalist՝ լրագրող բառը կարող է ներկայացվել հատվածներով՝ 
journal (ֆրանսերեն՝ թերթ բառից (ի դեպ ֆրանսերենից հետո անգլե-

րեն սովորողների համար նման համեմատություններն առավել քան 

կարևոր են)), -ist, որը վերաբերում է անձին, որը զբաղվում է կոնկրետ 

մասնագիտությամբ կամ գործունեությամբ, ինչպես օրինակ՝ pianist` 

դաշնակահար, psychologist` հոգեբան և այլն։ Orthodontist՝ օրթոդոնտ 

բառը կարող է դարձյալ բաժանվել երկու հատվածի՝ օrtho-, որը վերա-

բերում է ուղիղ կամ ճիշտ հասկացությանը, ինչպես օրինակ՝ orthope-

dic՝ օրթոպեդիկ բառում, որը ներկայացնում է բժշկության ճյուղ, որն 
առնչվում է դեֆորմացիաների ուղղմանը կամ շտկմանը։ Այլ օրինակ է 
orthodox՝ ուղղափառ բառը, որն անգամ հայերեն թարգմանության մեջ 

պահպանում է ուղիղ արմատը։ Երկրորդ հատվածը՝ -ist, որն, ինչպես 

նշեցինք, առնչվում է որևէ ոլորտում մասնագիտացված անձի, այս դեպ-

քում՝ ատամների, նման է dentist` ատամնաբույժ բառին, որը վերաբե-

րում է ատամնաբուժության ոլորտում մասնագիտացած անձի։ 
• Զուգորդությունների կիրառում 

Զուգորդությունների կիրառումը բավականին դյուրացնում է նոր 

տեղեկատվության յուրացման գործընթացը, քանի որ այն ավելի լավ է 

յուրացվում և մտապահվում, եթե կապվում է արդեն իմացածի հետ։ 
Պարտադիր չէ, որ զուգորդությունները տրամաբանված լինեն․ դրանք 

կարող են լինել նաև ոչ տրամաբանական, երբեմն՝ ծիծաղելի։ Կարևորը 

մտապահումն է։ Զուգորդությունները կարող են ստեղծվել արդեն յու-

րացված գիտելիքի կամ սովորողների սեփական փորձառության հետ։ 
Օրինակ՝ անգլերեն jolly` ուրախ, հաճելի բառը սովորողները կարող են 

հիշել՝ այն զուգորդելով հայտնի ամերիկացի դերասանուհի Անջելինա 

Ջոլիի ազգանվան հետ, ով համարվում է գեղեցիկ և հաճելի անձնավո-

րություն։ 
• Տեղակայման մեթոդ 
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Տեղակայման մեթոդը, որն անվանվում է նաև «Հիշողության պա-

լատ», նպաստում է, որ բառերը հիշվեն՝ ըստ մտապատկերներում իրենց 

տեղակայման։ Ենթադրվում է, որ լեզվական երևույթներն ավելի լավ 

կհիշվեն, եթե սովորողներին հանձնարարվի դրանք տեղակայել իրենց 

պատկերացման մեջ իրենց լավ ծանոթ որևէ վայրում, օրինակ՝ իրենց 

ծանոթ սենյակում տանը, համալսարանում և այլն։ Նրանք պետք է, օրի-

նակ, բառերը մտովի տեղակայեն որևէ տեղում իրենց պատկերացրած 

վայրում [6]: Բառերի, այսպես ասած, մտովի տեղակայումը համապա-

տասխան վայրերում կարող է լինել ուղղորդված դասավանդողի կող-

մից կամ ամբողջովին թողնվել յուրաքանչյուր սովորողի հայեցողու-

թյանը։ Վերոնշյալ թեմայով այս մեթոդի ուղղորդված կիրառումը ներ-

կայացնենք հավանական պատմության միջոցով (Տե՛ս Աղյուսակ 2)։ 

Աղյուսակ 2 

Տեղակայման մեթոդի կիրառմամբ ստեղծված տեքստի օրինակ 

Անգլերեն տեքստ Հայերեն թարգմանություն 

Imagine you have decided to rent out 

your apartment. You have decided to shoot 

a video about your apartment. You make 

an appointment with a real estate agent 

and go to your house together with him. 

The real estate agent is from the USA․ 
You can communicate with him as you 

know English but you still need a transla-

tor to carry out a transaction with him.  

The translator is waiting for you at 

the entrance of your house. You enter the 

apartment with the real estate agent and 

Պատկերացրեք, որ որոշել եք վարձով 

տալ Ձեր բնակարանը։ Որոշել եք նկարա-

հանել Ձեր բնակարանի մասին տեսանյութ։ 
Պայմանավորվում եք անշարժ գույքի գոր-

ծակալի հետ և նրա հետ միասին գնում 

Ձեր տուն։ Անշարժ գույքի գործակալը ԱՄՆ-

ից է: Դուք կարող եք հաղորդակցվել նրա 

հետ, քանի որ գիտեք անգլերեն, այնուա-

մենայնիվ, Ձեզ անհրաժեշտ է թարգմանիչ 
նրա հետ գործարքն իրականացնելու հա-

մար։  
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the translator you met at the entrance of 

the house․ Аnd in the corridor of the house, 

right in front of you, is the journalist stan-

ding with a smile on his face. 

You go to the living room. In the li-

ving room, the TV is on, and the meteo-

rologist is presenting the weather forecast 

for that day.  

The accountant is sitting at the table 

next to the TV-set, with a notebook in his 

hand. He has come to assist you in calcu-

lating your income and expenses for you 

to decide on a reasonable rental amount.  

Your guests ask you for water․ You 

enter the kitchen where you meet your 

orthodontist friend, who has come to see 

a selection of food you have and show you 

the food that can do the least damage to 

your teeth now that you have started wea-

ring braces. 

After greeting and thanking him you 

take the water and head back to the living 

room. 

On your way, you see your speech 

therapist friend from the open bedroom 

door, whom you have called to help you 

correct the pronunciation of the sounds 

you have started to mispronounce since 

wearing the braces.  

The biologist is out on the balcony 

connected to your bedroom․ He is exami-

ning the state of your houseplants to pro-

pose effective measures for the improve-

ment of their overall health. 

Greeting the speech therapist and the 

biologist, you return to the living room 

where the real estate agent, the transla-

Թարգմանիչը սպասում է Ձեր տան 

մուտքի մոտ։ Ներս եք մտնում անշարժ 

գույքի գործակալի և տան մուտքի մոտ 

հանդիպած թարգմանչի հետ միասին։ Իսկ 

տան միջանցքում՝ հենց ձեր դիմաց, կանգ-

նած է լրագրողը՝ ժպիտը դեմքին։  
Մտնում եք հյուրասենյակ։ Հյուրասեն-

յակում հեռուստացույցը միացված է, իսկ 

եթերում օթերևութաբանը ներկայացնում 

է այդ օրվա եղանակի տեսությունը։ 
Հեռուստացույցի կողքին, սեղանի մոտ 

նստած է հաշվապահը՝ ձեռքին նոթատետր։ 
Նա եկել է օգնելու Ձեզ հաշվարկել Ձեր 

եկամուտներն ու ծախսերը, որպեսզի կա-

րողանաք որոշել խելամիտ գին վարձա-

կալության համար։  
Ձեր հյուրերը Ձեզանից ջուր են խնդրում: 

Դուք մտնում եք խոհանոց, որտեղ հանդի-

պում եք Ձեր օրթոդոնտ ընկերոջը, ով եկել 
է, որպեսզի Ձեր ունեցած մթերքներից ըն-

տրի և ցույց տա այն մթերքը, որը հնարա-

վորինս քիչ վնաս կհասցնի Ձեր ատամնա-

շարին այս պահին, երբ Դուք նոր եք սկսել 
կրել բրեկետներ։ 

Նրան ողջունելուց և շնորհակալություն 

հայտնելուց հետո վերցնում եք ջուրը և վե-

րադառնում հյուրասենյակ։ 
Ճանապարհին ննջասենյակի բաց դռնից 

տեսնում եք Ձեր լոգոպեդ ընկերոջը, ում 

Դուք կանչել էիք, որպեսզի օգնի շտկել այն 

հնչյունների արտաբերումը, որոնք սկսել 
եք սխալ արտասանել բրեկետները կրե-

լուց ի վեր։ 
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tor, the journalist, and the accountant are 

waiting for you to start the work. 

Կենսաբանը ննջասենյակին միացված 

պատշգամբում է։ Նա ուսումնասիրում է 

ձեր սենյակային բույսերի վիճակը, որպես-

զի առաջարկի դրանց ընդհանուր առող-

ջության բարելավման արդյունավետ մի-

ջոցներ։ 
Ողջունելով լոգոպեդին և կենսաբա-

նին՝ Դուք վերադառնում եք հյուրասենյակ, 

որտեղ Ձեզ սպասում են անշարժ գույքի 

գործակալը, թարգմանիչը, լրագրողը և հաշ-

վապահը աշխատանքը սկսելու համար։ 

Պատմությունը փոքր-ինչ տարօրինակ և ծիծաղելի է, սակայն դա 

նույնպես նպաստում է բառերի առավել լավ մտապահմանը։ Ինչպես 

տեսանելի է, պահպանված է ներմուծման համար օպտիմալ 8 նոր բա-

ռի սահմանաչափը։ Վերջում դասավանդողը սովորողներին խնդրում է 

մտքով քայլել նույն ուղեգծով և թվարկել բոլոր մասնագիտությունները։ 
Այլընտրանքային ոչ ուղղորդված տարբերակ է, երբ սովորողներին 

հանձնարարվում է պատկերացնել իրենց տունը կամ դասասենյակը և 

նշված մասնագիտություններին վերաբերող բառերը մտովի դասավո-

րել համապատասխան սենյակներում։ 
• Հանգերի և երգերի կիրառում 

Հանգերի կիրառումը արդյունավետ է մտապահման տեսանկյու-

նից։ Շատ երեխաներ 26 պատահական տառից բաղկացած անգլերեն 

այբուբենը սովորում և մտապահում են պարզ հանգային մեղեդիով լսե-

լու և կրկնելու միջոցով։ Երգերը և հանգավոր բանաստեղծություններն 

արդյունավետ են նաև ուսանողների համար։ 
Հետազոտությունները ցույց են տվել, որ օտար լեզուն կարող է 

ավելի լավ մտապահվել, եթե այն երգի վերածվի կամ երգի միջոցով 
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ուսուցանվի [5]։ Այսպիսով, օտար լեզուների ուսուցման գործընթացում 

շատ կարևոր է կիրառել նաև հանգավոր բանաստեղծություններ և եր-

գեր։ Ներկայացնենք հանգավոր բանաստեղծությունների որոշ օրինակ-

ներ նույն «Աշխատանք և մասնագիտություններ» թեմայի շրջանակում 

(Տե՛ս Աղյուսակ 3)։ 

Աղյուսակ 3 

Հանգավոր բանաստեղծությունների օրինակներ 

Հանգավոր բանաստեղծություն 

անգլերենով 
Հայերեն թարգմանություն1 

Doctor, lawyer, engineer,  

In different jobs, they persevere,  

Teachers, painters, pilots too,  

So many options,  

What will you pursue? 

Բժիշկ, իրավաբան, ինժեներ, 

Տարբեր աշխատանքներ են համառո-

րեն կատարում, 

Ուսուցիչը, նկարիչը, օդաչուն նույն-

պես, 

Այսքան տարբերակներ կան,  

Ինչի՞ն եք հետամուտ լինելու: 

In the city or on a farm,  

People work to show their charm. 

Teachers guide with wisdom bright,  

Students learn both day and night. 

Քաղաքում, թե ֆերմայում, 

Մարդիկ աշխատում են և ցուցադրում 

իրենց հմայքը։ 
Ուսուցիչներն առաջնորդում են պայ-
ծառ իմաստությամբ, 

Ուսանողները սովորում են օրուգիշեր: 
 

 
1 Թարգմանությունում հանգերը պահպանված չեն։ Հայերեն թարգմանության մեջ 
նպատակը եղել է յուրաքանչյուր տողում յուրաքանչյուր բառի հնարավոր թարգ-

մանության ցուցադրումը, ոչ թե ընդհանուր իմաստի ներկայացումը։ 
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Chefs cook tasty meals so sweet,  

Waiters serve with nimble feet. 

Painters paint with colors bold,  

Expressing stories, to be told. 

No matter the job, big or small,  

Together, we build a world for all. 

Խոհարարները համեղ ուտեստներ են 

պատրաստում` այնքան քաղցր, 

Մատուցողները սպասարկում են 

արագաշարժ ոտքերով: 

Նկարիչները նկարում են համարձակ 

գույներով, 

Արտահայտելով պատմություններ, 

որոնք պետք է պատմվեն: 

Անկախ աշխատանքից՝ մեծ, թե փոքր, 

Միասին մենք կառուցում ենք աշխարհ 

բոլորի համար: 

Այսպիսով, ուսուցման գործընթացում բավականին դժվար է մտա-

պահման խթանումը։ Այս դեպքում կարևոր է սովորողների կամածին 

հիշողության ակտիվացումը։ 
Կամածին հիշողությունն առավելապես վերաբերում է ուղեղի ձախ 

կիսագնդին, դրա համար անհրաժեշտ է, որ սովորողը բացահայտի 

երևույթների միջև գոյություն ունեցող օրինաչափ կապերը, այսինքն՝ 
տեղի ունենա իմաստավորված կամածին մտապահում։ Այնուհետև 

դրան օգնում է գիտակցորեն որոշակի զուգորդություններ ստեղծելը։ 
Զուգորդությունները կարելի է ստեղծել ոչ միայն տվյալ նյութի բաժին-

ների և տարրերի միջև, այլ նաև նոր տեղեկատվության և նախորդող 

գիտելիքների միջև [1: 204–205]: 

Այս պարագայում կարևոր ռազմավարություն է նաև մի քանի զգա-

յարանների ակտիվացումը։ Ինչքան շատ զգայարաններ են աշխատում 

նյութի ընկալման և ամրապնդման գործընթացում, այնքան նյութն առա-

վել լավ է յուրացվում և մտապահվում։ Այս տեսանկյունից նպատակա-

հարմար է կիրառել բազմազգայական ուսումնառության տարբեր մե-

թոդներ։ 
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Բազմազգայական ուսումնառությունը ենթադրում է ուսումնա-

ռության գործընթացում տարբեր զգայարանների ակտիվացումը՝ տե-

սողության, լսողության, շոշափելիքի, համի, հոտառության։ Բազմազ-

գայական ուսումնառությունը ներառում է նաև մարմնի շարժումների, 

ֆիզիկական ակտիվության դրսևորմամբ նյութի ընկալման գործընթա-

ցը [2]: Բազմազգայական ուսումնառությունը ներառում է նվազագույ-
նը երկու զգայարանի ակտիվացում [4]:  

Ստորև ներկայացնում ենք բազմազագայական ուսումնառության 

որոշ մեթոդներ, որոնք կարող են նպաստել սովորողների ինչպես լեզ-

վական, այնպես էլ հաղորդակցական կարողությունների զարգացմա-

նը։ 
• Բառերի ձևի յուրացում՝ դրանք օդում գրելով 

Կոչվում է նաև երկնքում գրել, նպաստում է բառերի մտապահ-

մանը մկանային հիշողության և տեսողական հիշողության միջոցով։ 
Ակտիվացվում է տեսողական, մարմնաշարժողական զգայարանը։ Քա-

նի որ բառերը նաև հնչեցվում են, ապա ակտիվանում է նաև լսողության 

զգայարանը [3]։ Այլ տարբերակ կարող է լինել յուրաքանչյուր հնչյուն 

արտաբերելիս այն բթամատի և այլ մատների հպումներով զուգակցե-

լը, որը նպաստում է նաև շոշափելիքի զգայարանի ակտիվացմանը, ին-

չը դյուրացնում է ուղղագրության և, ընդհանրապես, բառի առավել լավ 

մտապահումը։ Մեթոդը կարելի է կիրառել հատկապես անգլերենում և 

ֆրանսերենում մոտ, սակայն տարբերվող գրություն ունեցող բառերի հա-

մար։ Օրինակ՝ անգլերեն colour (ամերիկյան անգլերենում՝ color)՝ գույն 

– ֆրանսերեն couleur, անգլերեն natural` բնական – ֆրանսերեն naturel, 

անգլերեն future՝ ապագա – ֆրանսերեն futur, անգլերեն music՝ երա-

ժշտություն – ֆրանսերեն musique, անգլերեն victory՝ հաղթանակ – 

ֆրանսերեն՝ victoire, անգլերեն example` օրինակ – ֆրանսերեն՝ exemple 

և այլն։ 
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• Բույրերով քարտերի կիրառում 

Դասավանդողը կարող է ստեղծել կամ վերցնել քարտեր, որոնց 

վրա դասի թեմային առնչվող բառերն են, այլ դատարկ քարտերի վրա 

կլինեն նախապես պատրաստված տարբեր բույրեր։ Սովորողները կհա-

մապատասխանեցնեն բառերը բույրերի հետ՝ ակտիվացնելով հոտա-

ռության զգայարանը և հետևաբար մտապահումը։ Այնուհետև կարող 

են աչքերը փակ զգալ բույրը և վերհիշել համապատասխանող բառը։ 
Սա կարող է իրականացվել անհատական կամ խմբային աշխատանքի 

ձևով։ 
• Ընթերցանության զգայական անկյուններ 

Դասավանդողը լսարանում ստեղծում է անկյուններ՝ տարբեր զգա-

յական տարրերով՝ փափուկ բարձեր, բույրերով մոմեր, հանգիստ երա-

ժշտություն։ Ուսանողներն ընթերցում են անգլերեն տեքստեր այդ մի-

ջավայրերում, այնուհետև քննարկում ընկալումները կամ փորձում են 
նույն տեքստն ընթերցել տարբեր անկյուններում՝ համեմատելով իրենց 
իսկ փորձը տարբեր միջավայրերում։ Ընկալման գործընթացին ավելա-

նում են լրացուցիչ զգայական ընկալումները։ 
• Փոխներգործուն պատմությունների ընթերցում 

Այս պատմությունների պարագայում ընթերցողները, այս դեպ-

քում՝ ուսանողները, կարող են ազդել պատմությունների ընթացքի վրա 
իրենց ընտրություններով՝ փոխելով դրանց ընթացքը։ Որոշ հարթակ-

ներ հնարավորություն են տալիս փոխներգործությունն ապահովել ոչ 
միայն գրավոր, այլ նաև բանավոր խոսքի միջոցով․ ուսանողները կա-

րող են ավելացնել նաև նկարներ, տեսանյութեր և այլ մուլտիմեդիա բա-

ղադրիչներ։ Փոխներգործուն պատմությունների համար անվճար և հար-

մար հարթակներ են Twine (https://twinery.org/), Inklewriter (https://www.in-

klestudios.com/inklewriter/) և Squiffy (https://textadventures.co.uk/squiffy) հար-

թակները։ 

https://twinery.org/
https://www.inklestudios.com/inklewriter/
https://www.inklestudios.com/inklewriter/
https://textadventures.co.uk/squiffy
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• Զգայական երկխոսությունների կազմում 

Ուսանողները ներգրավվում են երկխոսություններում, որոնց ժա-

մանակ հերթով կապում կամ փակում են աչքերը։ Մասնակիցներից 

մեկը խոսում է, իսկ մյուսը՝ լսում և արձագանքում։ Այս դեպքում զար-

գանում են ուսանողների խոսելու և ունկնդրելու կարողությունները՝ 
կենտրոնանալով ոչ խոսքային հաղորդակցության նշաններից զերծ 

հաղորդակցության վրա։ 
Նշված մեթոդները, ի լրումն այլ մեթոդների, կիրառվել են փոր-

ձարարական ուսուցման շրջանակում՝ Հայաստանում և արտասահմա-

նում (ՀՀ Վ․ Բրյուսովի անվան պետական համալսարանում, Երևանի 

պետական համալսարանում, Ռուս-հայկական համալսարանում, հա-

մեմատական ուսումնասիրության նպատակով նաև՝ Ռումինիայի Հան-

րապետության Պիտեշտի համալսարանում, Չեխիայի Հանրապետու-

թյան Հարավային Բոհեմիայի համալսարանում)։ 
Փորձարարական ուսուցումն իրականացվել է 3-րդ կուրսում Հա-

յաստանի բուհերում մեկ կիսամյակ, իսկ արտերկրի բուհերում՝ մեկ 

ամիս տևողությամբ։ Փորձարարական ուսուցմանը մասնակցել է 116 

ուսանող Հայաստանում (58-ը` ստուգողական, 58-ը՝ փորձարարական 

խմբերում) և 120 ուսանող Ռումինիայի և Չեխիայի բուհերում (60-ը՝ 
ստուգողական, մյուս 60-ը՝ փորձարարական խմբերում համապատաս-

խանաբար): 

Փորձարարական ուսուցման արդյունքների վերլուծությամբ և հա-

մադրությամբ ակնհայտ է եղել ուսանողների կողմից նյութի մտապահ-

ման դրական շարժընթացը։  
Հետփորձարարական անկետավորման պատասխանները նույն-

պես փաստում են, որ վերոնշյալ մեթոդները նպաստել են նյութի մտա-

պահման խթանմանը, հաջորդաբար նաև օտար լեզվի ուսուցման ար-

դյունավետության բարձրացմանը։ 
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Այսպիսով, օտար լեզվի ուսուցման գործընթացում մտապահման 

խթանումը մնեմոտեխնիկաների և բազմազգայական ուսումնառության 

մեթոդների միջոցով նպաստում է օտար լեզվի ուսուցման ընդհանուր 

արդյունավետության բարձրացմանը։ 
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Վ.Յա․ Բրյուսովի անվ․ պետական համալսարան 
Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում քննության են առնվում օտար լեզուների ուսուց-

ման գործընթացում ուսանողների մտապահման խթան-

մանն ուղղված մեթոդները, հատկապես՝ մնեմոտեխնիկա-

ները և բազմազգայական ուսումնառության մեթոդները։ Հե-

տազոտությունը ներառում է վերոնշյալ մեթոդների կիրառ-

մամբ փորձարարական ուսուցում Հայաստանում և արտ-

երկրում: 
Բանալի բառեր՝ մտապահում, մնեմոտեխնիկաներ, բազմազ-

գայական ուսումնառություն, զուգորդություն: 
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ABSTRACT 

The article examines techniques aimed at fostering students’ re-
tention in foreign language learning, specifically mnemonic and 
multisensory learning techniques. The study includes experiment-
tal sessions employing these techniques to enhance retention among 
students in Armenia and abroad․ 
Keywords: retention, mnemonic techniques, multisensory lear-
ning, association. 
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ИНСТРУМЕНТЫ ОБУЧЕНИЯ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 
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АННОТАЦИЯ 

Современная жизнь и человеческие отношения уже немыс-
лимы без цифровых технологий. Информационные техно-
логии играют ключевую роль практически во всех сферах 
экономической деятельности, включая систему образования. 
Являясь одним из проявлений образования, изучение ино-
странного языка, значительно облегчается благодаря циф-
ровым технологиям и интернету. Современные технологии 
могут быть включены в преподавание английского языка на 
всех уровнях. 
Ключевые слова: цифровые технологии, образование, уст-
ный и письменный английский, интернет. 

 

Պատմական այն իրողությունը, որ ժամանակակից կյանքն ան-

հնար է պատկերացնել առանց օտար լեզվի, մասնավորապես՝ անգլե-

րենի իմացության, դարձել է ժամանակի հրամայականը: Սրան համա-

հունչ՝ այսօր նկատվում է բարձրագույն կրթության համակարգի վերա-

կողմնորոշում դեպի նոր արժեքներ, որտեղ օտար լեզվի ուսուցումը՝ 
անկախ մասնագիտական ընտրությունից, դարձել է գրեթե պարտա-

դիր և անհրաժեշտ: Բարձրագույն դպրոցի շրջանավարտը պետք է լինի 

մրցունակ և պահանջված, ինչը ենթադրում է նրա ընդհանուր զարգաց-
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ման բարձր մակարդակ, տեղեկատվական և հաղորդակցման հմտու-

թյունների տիրապետում, ինքնուրույն որոշումներ կայացնելու կարո-

ղություն, նորարար մտածողություն, ինչպես նաև՝ մեկ կամ մի քանի 

օտար լեզուների իմացություն: Օտար լեզուն այժմ միջմշակութային 

հաղորդակցության միջոց է, ինչը ենթադրում է օտարալեզու խոսքի ոչ 
միայն բանավոր, այլև գրավոր ձևի գրագետ իմացություն և արհեստա-

վարժ կիրառում:  

Ժամանակին համընթաց՝ կրթական բարեփոխումները ներառում 

են և պետք է շարունակեն ներառել ուսուցման նոր մեթոդներ՝ հաշվի 

առնելով ժամանակակից երիտասարդության առանձնահատկություն-

ներն ու կյանքի նոր ընթացքը: Մանկավարժական գործունեությունը 

պետք է լինի նորարարական, քանի որ այն ցանկացած ուսումնական 

հաստատության հաջող ուսումնական գործունեության կարևոր գոր-

ծոններից է: Նորարարական գործունեությունը հիմք է ստեղծում կրթա-

կան ծառայությունների շուկայում տվյալ ուսումնական հաստատու-

թյան մրցունակության ստեղծման համար, ինչպես նաև՝ նպաստում 

թե՛ դասավանդողների, և թե՛ սովորողների մասնագիտական աճին և 

նրանց փոխհամաձայնեցված գործունեությանը: Մյուս կողմից, նորա-

գույն տեխնոլոգիաների ներառումը կրթական գործընթացի մեջ հնա-

րավոր է դարձնում ուսուցման գործընթացը տեսական դաշտից տեղա-

փոխել գործնական դաշտ, ինչը թույլ է տալիս նյութի առավել ճիշտ և 

տեսանելի մատուցում, հնարավորինս հեշտ և արագ ամրապնդում և 

գործնական կիրառություն: 

Բազմաթիվ են անդրադարձերն ու տեսակետները տեխնոլոգիա – 

կրթություն զույգի կապի և դրա կարևորության հետ կապված, և մեր 

կողմից դիտարկված բոլոր օրինակները հիմնականում դրական են: 

Խոսելով մանկավարժական նորագույն տեխնոլոգիաների մասին՝ ռուս 

գիտնական, լեզվաբան Բ. Լիխաչևը դրանք որակում է իբրև «հոգեբա-
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նական և մանկավարժական մոտեցումների մի համակարգ, որ որո-

շում է ձևերի, ուսուցման մեթոդների հատուկ շարք և դասավորություն, 

որոնք ձևավորում են մանկավարժական գործընթացի կազմակերպչա-

կան և մեթոդական մոտեցումները» [7]: Մեկ այլ լեզվաբան՝ Ի. Վոլկովը, 

նշում է, որ «մանկավարժական տեխնոլոգիան ծրագրված ուսումնա-

կան արդյունքներին հասնելու գործընթաց է» [6]: 

Այսպիսով, մարդկային կյանքի տարբեր բնագավառները, այդ 

թվում՝ ուսուցման գործընթացը, անդառնալիորեն առնչվում են մի նոր՝ 
թվային դարաշրջանի հետ, որտեղ հասարակական կյանքն ու հարա-

բերությունները կազմակերպվում են բոլորովին նոր չափանիշներով: 

Մի քանի հիմնական բնութագրեր տարբերակում են թվային դա-

րաշրջանը նախորդ դարաշրջաններից: Նախ, ամենուր տարածված և 

հասանելի կապը դարձել է թվային հասարակության բնորոշ գիծը, որ-

տեղ մարդիկ ակնթարթորեն մուտք ունեն տեղեկատվական և հաղոր-

դակցման ուղիների հսկայական ցանցեր: Երկրորդ, թվային սարքերի 

տարածումը, սկսած սմարթֆոններից և պլանշետներից մինչև համա-

կարգիչներ և նոութբուքեր, ապահովել է տեխնոլոգիայի անխափան ին-

տեգրումը առօրյա կյանքում: Բացի այդ, թվային դարաշրջանը բնութա-

գրվում է տեղեկատվության համամարդկայնացմամբ, որտեղ մարդը 

համաշխարհային բովանդակություն ստեղծելու, համատեղ օգտագոր-

ծելու և սպառելու ներուժ ունի: Ավելին, տեխնոլոգիական նորարարու-

թյունների արագ տեմպերը սահմանում են թվային տեխնոլոգիաների 

տարածականության զարգացման ընթացքը, ինչը պահանջում է շա-

րունակական հարմարվողականություն և ուսուցում: 

Օտար լեզվի գործընթացում թվային տեխնոլոգիաների ներառու-

մը թույլ է տալիս ապահովելու մի շարք խնդիրների լուծում, ինչպիսիք 

են. 
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• անգլերենի բազմամակարդակ և հասանելի դասընթացնե-

րի կազմակերպում և անցկացում, 

• համակարգչային թեստավորում, 

• շնորհանդեսների և տեսադասերի կազմակերպում և անց-

կացում, 

• հեռավար ուսուցում՝ ներառելով բոլոր տեսակի կրթական 

գործընթացները առանց դասավանդող – սովորող օղակի 

անմիջական շփման, 

• ձայնային չատ, որն ապահովում է հնչյունաբանության արագ 

և արդյունավետ ուսուցում, 

• լինգոֆոնային սարքավորումներ, որոնք, բաժանվում են 

աուդիոակտիվ, աուդիոպասիվ և աուդիո-համեմատական 

տարատեսակների [3]: 

Աուդիոպասիվ սարքավորումները թույլ են տալիս սովորողին մի-

այն լսելու նյութը, աուդիոակտիվ սարքավորումների դեպքում սովորո-

ղը կարողանում է լսելուց բացի նաև կրկնել տրված նյութը, իսկ աուդիո-

համեմատական սարքավորումների պարագայում սովորողը հնարա-

վորություն է ստանում ձայնագրելու իր խոսքը կամ ընթերցածը և վեր-

ջինս համեմատել էլեկտրոնային տարբերակի հետ: 

Խոսելով կրթության ոլորտում թվային տեխնոլոգիաների ընձե-

ռած հնարավորությունների մասին՝ չպետք է մոռանալ նաև այն հնա-

րավոր խնդիրներն ու վտանգները, որ կարող են ի հայտ գալ այդ ըն-

թացքում: Թվայնացված կրթության առաջնային խնդիրներից մեկը տեխ-

նոլոգիաներից չափազանց մեծ կախվածությունն է, ինչը կարող է 

հանգեցնել սովորողների քննադատական մտածողության, ստեղծա-

գործելու հմտությունների և խնդիրներ լուծելու կարողությունների նվազ-

մանը: Մյուս կողմից, տեխնիկական անսարքությունները, կամ կապի 

հետ խնդիրները կարող են խաթարել ուսումնական գործունեությունը 
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և դասապրոցեսը: Ավելին, թվային կրթությունը կարող է հանգեցնել 
նաև սովորողների սոցիալական մեկուսացման և միջանձնային շփում-

ների նվազման: Առցանց ուսուցման պայմաններում սովորողները կա-

րող են չունենալ անմիջական համագործակցության հնարավորություն-

ներ, ինչը հանգեցնում է մեկուսացման: Թվային կրթության մեկ այլ 
խնդիր է էկրանի բացասական ազդեցությունը սովորողների առողջու-

թյան վրա: Էկրանի դիմաց անցկացրած չափազանց շատ ժամանակը 

կարող է հանգեցնել մի շարք առողջական խնդիրների՝ աչքի լարվա-

ծություն, գլխացավ, ողնաշարի խնդիրներ և այլն: 

Այդուհանդերձ, հաշվի առնելով թվայնացված կրթության հարու-

ցած խնդիրներն ու հնարավոր բացերը, անհրաժեշտ է քայլել ժամանա-

կին համընթաց և փորձել գտնել կրթության և թվային տեխնոլոգիանե-

րի լավագույն աղերսները, ինչի արդյունքում կշահի թե՛ դասավանդո-

ղը, թե՛ սովորողը, հետևաբար, կբարձրանա կրթության որակը: 

Օտար լեզվի ուսուցումը ընդգրկում է չորս հմտությունների վար-

ժանք և բարելավում՝ ունկնդրում, արտասանություն, ընթերցում և գրա-

վոր հմտություն (listening, speaking, reading and writing): Առաջին երկու-

սի պարագայում մեծ է համակարգչի և թվային մյուս տեխնոլոգիաների 

դերն ու ավանդը:  

Հետևաբար, այսօր դժվար է պատկերացնել անգլերենի և մյուս 

լեզուների բանավոր ձևի լավագույն ուսուցումը առանց համացանցի և 

տեխնոլոգիական սարքավորումների: Եթե առաջ սովորողը հենվում 

էր բացառապես դասավանդողի հմտությունների ու արհեստավարժու-

թյան վրա՝ փորձելով նմանվել նրա արտասանական տեխնիկային, ապա 

այսօր ընտրության հնարավորությունը համացանցում հսկայական է: 

Կարելի է տեսնել ու լսել տարբեր լեզվակիրների խոսքը, ծանոթանալ 
նրանց կյանքին ու կենցաղին, լեզվամշակույթին՝ առանց այդ երկիրն 

այցելելու: Ավելին, այսօր հնարավոր է անգամ սովորել օտար լեզու՝ 
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առանց ուսուցչի կամ դասախոսի անմիջական ներկայության: Ուսու-

ցումը կարելի է կազմակերպել հեռավար՝ մասնագետի ուղղորդմամբ 

կամ պարզապես լեզվակիրների խոսքի ունկնդրմամբ (կարճատև տե-

սանյութեր, ֆիլմեր, խաղեր, երգեր և այլն): Ուսուցման այս մեթոդներն 

առավել գործնական են և արդյունավետ, քան ուսուցանվող լեզվից ու 

մշակույթից կտրված մասնագետի վարած դասը, ինչը շատ հաճախ 

հանգեցնում է առոգանության խնդրի առաջացման, կաշկանդվածության, 

նորաբանություններին անտեղյակության և նմանատիպ այլ խնդիրների: 

Այսպիսով, համակարգչի օգնությամբ կարելի է շատ արագ յու-

րացնել. 
• միևնույն բառիմաստի ամերիկյան – բրիտանական տար-

բերակները, օրինակ՝ flat – apartment, pavement – sidewalk, 

metro – underground, fall – autumn, trousers – pants և այլն, 

• նույն բառի բրիտանական և ամերիկյան ձևափոխված տար-

բերակները, օրինակ՝ because – cause, colour – color, favourite 

– favorite, centre – center, 

• ժամանակակից հապավումներ, օրինակ՝ IDK (I don’t know), 
ASAP (as soon as possible), OMG (Oh, my God!), Ty (Thank 

you), LMK (Let me know), 

• ժամանակակից արտահայտություններ, օրինակ՝ I feel blue! 

(I’m sad), It’s my bad! (I’m sorry), It’s a piece of cake! (It’s 
easy), It’s on me! (I’ll pay), 

• տարածված արտահայտություններ, օրինակ՝ hold on – wait, 

put away – postpone, call on – visit, head to – move, go և այլն, 

• բառակապակցական բայեր, օրինակ՝ twist off, crack open, 

peal out: 

Անդրադառնալով անգլերենի գրավոր ձևին՝ մեջբերենք լեզվաբան 

Գ. Ռոգովայի կարծիքը. «այն օգնում է աշակերտներին զարգացնելու 
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իրենց արտասանության, խոսելու և ընթերցելու հմտությունները, օգ-

նում է յուրացնել անգլերենի տառերը, հնչյունները, բառապաշարն ու 
քերականությունը» [8: 197]: 

Լեզվի գրավոր և բանավոր տարբերակները հաղորդակցման տար-

բեր ձևեր են որոնցից յուրաքանչյուրն ունի իր գործունեության և բնո-

րոշ հատկանիշների ուրույն համակարգը: Հաղորդակցման այս երկու՝ 
գրավոր և բանավոր տարատեսակների համեմատական զուգադրումը 

լավագույնս տվել է լեզվաբան Ս. Բեռլիզոնը՝ նշելով. «խոսքը երկկող-

մանի մարդկային շփում է, որտեղ դուք շարունակաբար ազդեցություն 

եք կրում ձեր զրուցակցից, մինչդեռ գրելիս չկա փոխազդեցություն, ոչ 
մի ազդակ ուրիշներից, և դուք մենակ եք» [5: 3]: 

Անգլերենի գրավոր հմտությունների ուսուցմանն անցնելիս պետք 

է հաշվի առնել այն փաստը, որ «գրավոր հմտությունը (writing) ամե-

նահեշտ, բայց միաժամանակ ամենադժվար արվեստն է» [1: 7]: Այն հեշտ 

է, քանի որ գրավոր խոսքի գործիքներն ու կազմության միջոցները ծա-

նոթ և հասանելի են բոլորին: Այն նաև ամենադժվարն է ու պատասխա-

նատուն, քանի որ սովորողը պետք է տիրապետի այն բոլոր օրենքնե-

րին ու կանոններին, որ անհրաժեշտ են տվյալ լեզվով գրագետ գրելու 

համար: 

Հարկ է նշել նաև, որ գրավոր անգլերենի ուսուցումը պետք է արվի 

քայլ առ քայլ, և այստեղ համակարգիչը և թվային տեխնոլոգիաների 

ժամանակակից տարատեսակները կարող են դառնալ «լավագույն» և 

«համբերատար» օգնականները: Միևնույն նյութը կարելի է դիտել և 

կրկնել մի քանի անգամ՝ թե լսարանում (դասարանում), թե տանը: Այս 

փուլը կարելի է արագ հաղթահարել՝ օգտվելով համակարգչային դա-

սերից՝ արտագրության կամ թելադրության եղանակով, դիտելով տե-

սադասը:  
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Անգլերենի դասավանդումը՝ օրինակ հայալեզու աշակերտներին, 

պետք է կազմակերպել՝ հաշվի առնելով երկու լեզուների հնչյունական 

համակարգերի առանձնահատկությունները. 

• միևնույն տառի անգլերեն տարատեսակը (միակ տառը, որ 

գրելաձևով նույնն է, o-ն է:): Օրինակ՝ բ – b, փ – p, դ – d, մ – m, 

• հնչյուններ, որ չկան հայերենում, ինչպես տրված բառերի 

ընդգծված մասերում է՝ think, this, map, morning, 

• հնչյուններ, որ բացակայում են անգլերենում և դրանց հնա-

րավոր համարժեքները, օրինակ` խ – kh, ղ – gh, ծ – ts: 

Անգլերենի ուսուցման հաջորդ փուլը ուղղագրությունն է: Այստեղ 

հարկ է առանձնացնել մի շարք բարդություններ, որոնք առավել տեսա-

նելի և պատկերավոր կլինեն և հեշտությամբ կմտապահվեն, եթե դրանց 

ուսուցումը կազմակերպվի համակարգչային խաղերի, ուսուցողական 

հոլովակների միջոցով. 

• միևնույն տառը տարբեր բառերում տարբեր կերպ է կար-

դացվում: Օրինակ k տառը keep և asked բառերում, a տառը 

jar և game բառերում, g տառը big – page բառազույգում, c 

տառը city – country բառերում, 

• սրան հակառակ՝ տարբեր տառեր կամ տառերի համակ-

ցություններ տարբեր բառերում կարող են ընթերցվել նույ-
նակերպ: Օրինակ՝ pale – pail, flour – flower, tale – tail, 

• շատ տառեր, որ ընթերցվում են բազմաթիվ բառերում, կա-

րող են համր լինել որոշ բառերում: Օրինակ՝ have – hour, 

bark – thumb, grass – bought, book – know, take – listen: 

Ուղղագրության փուլը հաղթահարելուն և բառապաշարը հարստաց-

նելուն դարձյալ մեծապես կարող են նպաստել թվային տեխնոլոգիա-

ները՝ արագացնելով ու հեշտացնելով տարաբնույթ առաջադրանքների 
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կազմումը: Սովորողներին կարելի է տալ առաջադրանքներ, որ կա-

տարվում են համակարգչով. 

• թելադրություն՝ ունկնդրելով անգլերեն լեզվակրի խոսքը, 

• առաջարկվող տարբերակներից ճիշտ բառի ընտրություն, 

օրինակ՝  
The woman broke / has broken her favourite vase yesterday. 

• բաց թողնված բառի տեղադրում, օրինակ` 

He … into his car and drove away. 

Ուղղագրություն և քերականություն (Spelling & Grammar) գործի-

քի օգնությամբ կարելի է տեղում, համակարգչով հավաքված տեքս-

տում գտնել և ուղղել ուղղագրական սխալներն ու քերականական բաց-

թողումները: 

Անգլերենի ուսուցման հաջորդ փուլը քերականության յուրացումն 

է և նախադասությունների կազմումը: Դասապրոցեսը էլ ավելի արդյու-

նավետ կդառնա, եթե ուսուցումը կազմակերպվի և ստուգվի համա-

կարգչով (կամ թվային այլ տեխնոլոգիայով): Այստեղ կօգնեն հետևյալ 
վարժությունները. 

• խառը բառերով նախադասությունների կազմում, օրինակ՝ 
Last, Mary, best, and, the, did, week, passed, her, exam. 

• նախադասությունների հավելումը անհրաժեշտ բառով, 

օրինակ՝ 
She … the cup and broke it into pieces (put, fall, dropped). 

• հարցերի պատասխանում, օրինակ՝ 
Where are your parents from? 

Who can be regarded as your best friend? 

What can you see around you? 

Օտար լեզվի, այդ թվում և անգլերենի, ուսուցման հաջորդ փուլը 

պարբերությունների կազմելն է, որին հաջորդում է ամբողջական տեքս-



Цифровые технологии как современные инструменты обучения… 

 

273 

տերի ստեղծումն ու վերարտադրումը: Այս դեպքում սովորողին ուսու-

ցանվում է խառը նախադասություններից ստանալ ճիշտ և իմաստա-

լից պարբերություն, տալ տրված պարբերության շարունակությունը և 

այլն: Կարելի է որևէ հոլովակ բաժանել հատվածների և սովորողին 

առաջարկել դասավորել դրանք ճիշտ հերթականությամբ: Հաջորդիվ 

ուսանողը կարող է ունկնդրել կամ դիտել նյութը և շարադրել դրա վեր-

ջաբանը՝ իր պատկերացմամբ: 

Այսպիսով, անգլերենի ուսուցման գլխավոր նպատակը հաղոր-

դակցական հմտությունների ձևավորումն ու զարգացումն է: Լեզուն 

ուսումնասիրելիս շեշտը դրվում է նյութի ընկալման, բովանդակության 

փոխանցման վրա, որն էլ հանգեցնում է լեզվի բառաքերականական 

պաշարի ձեռքբերմանը: 

Որպես տեղեկատվական համակարգ՝ համացանցն իր օգտատե-

րերին առաջարկում է պաշարների հսկայական տեսականի, որից կա-

րող են օգտվել նաև ուսանողները՝ նյութեր որոնելու, դրանց վրա աշ-

խատելու և էլէկտրոնային փոստով դասավանդողին ուղարկելու նպա-

տակով: Դրանք են. 

• էլեկտրոնային փոստ (email), հեռակոնֆերանսներ, 

• տեղեկատվություն հրապարակելու, անձնական էջ ստեղ-

ծելու հնարավորություն, 

• տեղեկատվական հարթակներ (Yahoo, Infoseek or Ultra-

Smart, LookSmart), 

• որոնողական համակարգեր (Vista, Open Text, Exite), 

• առցանց հաղորդակցություն (Chat) և այլն: 

Մեր օրերում հաղորդակցական հմտություններ ձեռք բերելն ան-

հնար է առանց համացանցային պաշարների ճիշտ օգտագործման և 

օտար լեզվի դասընթացում դրանց կիրառման: Համացանցի վիրտուալ 
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միջավայրը թույլ է տալիս դուրս գալ ժամանակի ու տարածության կա-

պանքներից և տեղում ապահովել կենդանի շփում: 

Համացանցը հոյակապ միջոց է աշխարհում կատարվող և կա-

տարված իրադարձություններին հետևելու համար՝ ներառելով մեծա-

ծավալ նյութեր, որոնք նպաստում են ինչպես լեզվական հմտություն-

ների, այնպես էլ սովորողների սոցիալ-հոգեբանական հատկանիշնե-

րի, նրանց ինքնավստահության և թիմում աշխատելու կարողություն-

ների զարգացմանը: 

Կրթության ոլորտում թվային տեխնոլոգիաների տեղին ու դերին 

անդրադառնալով՝ հայտնի պարբերականներից մեկն նշում է. «այս տեխ-

նոլոգիաները հզոր ազդեցություն են թողել կրթական համակարգի վրա: 

Վերջին COVID–19 համաճարակն էլ ավելի է կարևորել թվային տեխ-

նոլոգիաների կիրառումը կրթության մեջ» [2]: Եվ պատմականորեն դժվա-

րին ժամանակներում էլ ավելի ընդգծվեց և կարևորվեց թվային տեխ-

նոլոգիաների հսկայական դերը կրթության ոլորտում: Աշխարհը շա-

րունակեց իր բնականոն գործունեությունը, կրթական համակարգը շա-

րունակեց առաջ ընթանալ շնորհիվ այս տեխնոլոգիաների: Ավելին, 

ճգնաժամային իրավիճակը, ֆիզիկական ակտիվության ու տեղաշարժ-

ման սահմանափակումը ստեղծեցին նոր գաղափարների, հանգեցրե-

ցին նոր լուծումների, որոնք էլ հաջողությամբ իրագործվեցին համա-

կարգչի և մյուս սարքավորումների շնորհիվ՝ համացանցի օգնությամբ: 

Կրթության տեխնոլոգիական բարեփոխումները զգալիորեն հեշ-

տացրել են ուսանողների կյանքը: Թուղթ ու գրչին այսօր փոխարինում 

են տարբեր ծրագրեր ու գործիքներ՝ շնորհանդեսներ ու նախագծեր 

ստեղծելու համար: էլեկտրոնային գիրքն ավելի հեշտ կիրառելի է, հա-

սանելի ու համընդհանուր, այփադը նոթատետրից համեմատաբար ավե-

լի թեթև է: Կյանքն ու կրթությունն այլևս անհնար է պատկերացնել 
առանց տեխնոլոգիաների ու համացանցի: 
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Ստեղծված պայմաններում, վերոնշյալ հանգամանքներից ելնե-

լով, ի հայտ է եկել մեկ այլ հասկացություն՝ կրթության միջազգայնա-

ցումը [4: 10]: Թվային տեխնոլոգիաները, մի կողմից, և հասանելի, համ-

ընդհանուր կապը, մյուս կողմից, հնարավոր դարձրեցին դրա կայա-

ցումն ու հետագա զարգացումը: Միջազգային կրթությունը հնարավո-

րություն ընձեռեց յուրաքանչյուրին ոչ միայն ստանալ կրթություն այլ 
երկրում, այլև ստացած գիտելիքներով, հմտություններով մտնել միջազ-

գային մրցունակ աշխատաշուկա: 

Այսպիսով, թվային տեխնոլոգիաների զարգացումով մարդկային 

կյանքը մտել է մի ուրույն փուլ՝ հասնելով որակական մի նոր աստի-

ճանի: Կյանքը զգալիորեն հեշտացել է, ինչի արդյունքում կրթությունը 

դարձել է առավել մատչելի: Տեխնոլոգիական հոսանքին համընթաց՝ 
փոխվել է նաև օտար լեզու սովորելու գործընթացը: Շնորհիվ թվային 

տեխնոլոգիաների՝ անգլերենի ուսուցումն այսօր առավել գործնական 

է և արդյունավետ, ինչն էլ հեշտացրել է լեզուն յուրացնելու, դրան տի-

րապետելու գործընթացը: 
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գիաները կարելի է ներառել անգլերենի բոլոր մակարդակ-

ների ուսուցման մեջ՝ բանավորից մինչև գրավոր: 

Բանալի բառեր՝ թվային տեխնոլոգիաներ, կրթություն, բա-

նավոր և գրավոր անգլերեն, համացանց: 

DIGITAL TECHNOLOGIES AS MODERN TOOLS 

FOR TEACHING ENGLISH 

L. Nurijanyan 
nurijanyanlusine@yahoo.com 

Senior Lecturer at the Department of English, 
Brusov State University 

Yerevan, Republic of Armenia 

ABSTRACT 

Modern life and human relations are no longer imaginable with-
out digital technologies. Information technologies play a key ro-
le in almost all areas of economic activity, including the educa-
tion system. Being one of the manifestations of education, lear-
ning a foreign language is greatly facilitated thanks to digital 
technologies and the Internet. The latest technologies can be in-
corporated into the teaching of English at all levels and stages, 
from oral to written. 
Keywords: digital technologies, education, oral and written Eng-
lish, Internet. 
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ОБУЧЕНИЯ ПОЛИТИЧЕСКОМУ АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ 

Марине Агвановна Пилипосян 
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Ереван, Республика Армения 

АННОТАЦИЯ 

Английский язык стал одним из важнейших и эффективных 
средств общения в политике, где политические деятели яв-
ляются носителями разных языков и культур. 
В данной статье рассматривается преподавание английской 
лексики, грамматики и произношения в политических кон-
текстах. Цель состоит в том, чтобы вооружить студентов 
языковыми навыками, необходимыми для эффективного 
профессионального общения на международных политиче-
ских аренах. Подчеркивая важность знания профессиональ-
ной лексики, грамматических умений и четкого произноше-
ния, в статье анализируются стратегии интеграции этих эле-
ментов в курсы английского языка для специальных целей 
(ESP), ориентированные на политологию. В статье также 
представлена разработанная и апробированная методиче-
ская система, которая направлена как на обеспечение эф-
фективной деятельности при изучении профессионального 
языка, так и на повышение уровня политических компетен-
ций студентов в ходе экспериментального обучения, а так-
же на улучшение результатов постэкспериментального те-
стирования. 
Ключевые слова: анализ потребностей, коммуникативные 
цели, политический контекст, аутентичные материалы, кон-

mailto:marinepiliposyan@gmail.com


Развитие навыков политического английского у студентов… 

 

279 

текстное обучение, обратная связь, диагностическое тести-
рование, экспериментальное обучение. 

 

Introduction  

In the present-day world, effective communication is the crucial element 

in political contexts, developing important influence over negotiations, poli-

cy-making processes and public perception, involving discussions and bar-

gaining to achieve mutually acceptable agreements. The main purpose of any 

political communication is to transfer content to specific recipients. The ac-

curacy of language within these spheres are not pure formalities but critical 

tools that shape diplomatic dialogues, legislative outcomes and the public's 

understanding of policies. 

Teaching Political English based on Linguistic Competence 

Teaching English vocabulary, grammar, and pronunciation in political 

framework demands a specialized approach. In our article, we present that 

exploring the critical role played by English vocabulary, grammar, and pro-

nunciation in political settings reveals how these language components con-

tribute to effective communication among political professionals. We can say 

that enhancing linguistic clarity and ensuring accuracy enable politicians and 

diplomats to articulate their positions persuasively and engage in meaningful 

dialogue on global issues. 

In our research, we found out that vocabulary, grammar, and pronun-

ciation are critical components of language learning process, particularly wi-

thin the realm of English for Specific Purposes (ESP). Professional vocabu-

lary is the set of subject-specific words and collocational patterns used in 

specialized contexts, enabling precise and effective communication among 

professionals [3]. In Political English, professional vocabulary includes ter-

minology and phraseology related to governance, policy-making, diplomacy, 

and international relations, allowing learners to understand, interpret, and 

produce language accurately and confidently in professional political set-
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tings. Grammar is often considered one of the most challenging aspects sha-

red by both teachers and students. R. DeKeyser identifies factors like the 

complexity of meaning, form and their interrelationship [1]. In ESP contexts, 

mastery of grammar, and pronunciation is essential for grasping sentence 

meanings and effectively utilizing acquired vocabulary in their specialized 

fields, ensuring clear and precise communication, particularly in professional 

and academic settings where accuracy is paramount. Pennington and Roger-

son-Revell suggested a balanced approach to teaching/learning pronuncia-

tion which includes detailed instructions of teaching phonological rules using 

communicative practice. This dual process gives ESP learners a comprehen-

sive understanding of English pronunciation principles and the confidence to 

employ these skills fluently in spontaneous speech [5: 8–10]. 

So, if educators integrate vocabulary, grammar, and pronunciation into 

ESP curricula as interdependent skills, learners can communicate more ef-

fectively in their specialized fields. By doing these educators can equip ESP 

learners with the linguistic competence needed for successful professional 

communication. 

We have explored some strategies for integrating vocabulary, gram-

mar, and pronunciation into ESP courses, especially in the context of political 

studies. Since political discourse demands precision and clarity, these strate-

gies need careful planning and a focused approach. These strategies help lear-

ners develop the precise language skills needed to communicate clearly in 

international political settings. By emphasizing vocabulary, grammar, and 

pronunciation accuracy, educators help learners take part in diplomatic talks, 

policy-making, and global discussions, improving their communication and 

persuasive skills in different political settings. 

1. Needs analysis and curriculum design: It is obvious that a compre-

hensive needs analysis is fundamental to distinguish the specific lan-

guage requirements of learners engaged in political studies. First, the 

educators assess learners’ proficiency levels and describe their com-
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municative objectives in political contexts, such as policy interacti-

ons, and then they concentrate on designing a curriculum. Curriculum 

design includes an accurate examination of pronunciation needs to 

ensure clarity and intelligibility in spoken communication and it also 

focuses on integrating relevant grammatical structures essential for 

political discourse, including complex sentence constructions and for-

mal language registers [2: 21–23]. 

2. Authentic materials and contextual learning: We are sure that uti-

lizing authentic materials such as political speeches, debates and po-

licy documents provides learners with real-world examples of voca-

bulary, grammar, and pronunciation in action. Contextual learning 

enhances learners’ understanding of how language functions within 
political settings. 

Task 1. Vocabulary, grammar, and pronunciation analysis in poli-

tical discourse. 

Objective 1: Analyze the grammar structures and discuss pronuncia-

tion nuances used in an authentic political speech. 

A paragraph from speech: «As we gather here today, we should take 

actions which will determine the future of our planet for generations. This is 

why it is often said that it is long-view leadership that will save the world. It 

is a form of leadership that looks beyond the short-term and views everything 

with a long-term perspective» [8]. 

 

✓ Complex sentence: 

o The paragraph contains one complex sentence: «As we gather here today, 

we must take actions which will determine the future of our planet for genera-

tions». 
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✓ Main Clause: «We must take ac-

tions which will determine the fu-

ture of our planet for generate-

ons». 

o Subject: «We» (first person 

plural). 

o Verb: «must take» (modal 

verb + main verb). 

✓ Dependent clause: «As we gather here 

today». 
o Conjunction: «As». 
o Subject: «we» (first person plural). 

o Verb: «gather» (main verb). 

o Adverbial phrase: «here today» 

(«gather»). 

Objective 2: Using at least five professional vocabulary words (e.g., 

leadership, policy, diplomacy, governance, accountability), write a 5–6 sen-

tence political speech on international relations. 

_______________________________________________________ 

____________________________________________________________ 

____________________________________________________________ 

____________________________________________________________ 

____________________________________________________________ 

____________________________________________________________ 

✓ Pronunciation nuances: 

o Stress and intonation: The speaker emphasizes certain key words 

to show importance conviction, such as «gather here today», stres-

sing on «gather» to draw attention to the action’s urgency and sig-

nificance. 

o Rhythm and flow: The sentence is naturally put together, making 

it easy for the speaker to deliver the message smoothly and keep the 

audience's attention while ensuring clarity. 

✓ Impact on Communication: 

o Clarity and persuasiveness: It is obvious that using complex sen-

tence structures with right stress and intonation enhances the spea-

ker's ability to communicate urgency to the audience. The way words 
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are spoken also strengthens the message, making it more convin-

cing and memorable. 

✓ Reflection: 

o When learners analyze vocabulary, grammar, and pronunciation in 

political discourse, they get a deeper understanding of how langua-

ge components work together to create effective communication. 

Recognizing these details helps learners not only comprehend po-

litical speeches more clearly but also use similar strategies in their 

own communication, whether in professional or academic settings. 

In this exercise, learners will discover how these elements interact in 

political speeches, highlighting how their collaboration makes communica-

tion effective both in public and professional contexts. 

3. Interactive learning activities: For developing learners’ critical thin-

king, negotiation skills and the ability to articulate ideas clearly and 

persuasively within political contexts, we can conduct role-plays, po-

litical simulations and mock debates, these activities encourage active 

participation and practical language application. 

Task 2: Role-play: Climate Change 

Objective: Practice using formal language registers, complex sentence 

constructions and effective pronunciation in diplomatic scenarios. 

Instructions: 

✓ Preparation: 

o Divide learners into pairs or small groups, giving roles, for exam-

ple, as representatives from different countries. For example, one 

pair could represent a developed country and another pair a deve-

loping country. 

o Provide each pair with background information on a climate change 

conference. Include details such as the agenda (e.g., agreeing on 
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emission reduction targets), key issues and the position each coun-

try represents. 

AUTHENTIC TEXTS 

Developed country's position (sample 

text): 

In his speech, the Prime Minister stated, 

«Our government recognizes the urgent 

need for global action on climate chan-

ge. Our representatives propose redu-

cing greenhouse gas emissions by 20% 

by 2032, with clear monitoring and re-

porting mechanisms to ensure transpa-

rency». 

Developing country's position (sample 

text): 

In his speech, the Prime Minister stated, 

«As a developing country, we prioritize 

sustainable development connected with 

climate challenges. We ask for financial 

and technological support from develo-

ped nations to help us reduce emissions 

gradually, without slowing down our prog-

ress» [6]. 

 

✓ Negotiation process: 

o Give each pair or group time to discuss their country’s position and 
prepares arguments and contrary views based on the provided texts. 

o Encourage them to use formal language structures, such as the sub-

junctive mood, passive voice) and appropriate political terminology 

(environmental policy, sustainability, adaptation, strategy, restora-

tion). 

o Emphasize clear pronunciation, effective stress patterns, and into-

nation to convey authority and clarity in communication. Practice 

the pronunciation of key political terms and phrases. 

✓ Role-play execution: 

o Conduct the negotiation parts where pairs or groups present their 

positions, negotiate, and aim to reach a consensus on emission re-

duction targets. 

o Facilitate discussions on potential compromises and solutions, en-

couraging diplomatic language and dialogue. 
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o Monitor and provide feedback on pronunciation clarity, coherence 

in arguments, and the use of complex sentence structures. 

✓ Debriefing: 

o After the role-play, organize a debriefing session where participants 

can reflect on the negotiation process. 

This role-play exercise integrates professional vocabulary use, pronun-

ciation practice with formal language and complex sentence constructions. 

4. Pronunciation and intelligibility: Clear pronunciation is indispen-

sable for effective oral communication, particularly in international 

political interactions. Pronunciation drills, phonetic training, and em-

phasis on correct pronunciation of political terminology enhance lear-

ners’ intelligibility and confidence in delivering speeches and presen-

tations [7: 1–3]. 

Taks 3: International trade negotiations 

International trade policies and agreements are fundamental to the glo-

bal economy and play a vital role in shaping international affairs. It helps coun-

tries to specialize in producing goods and services that they can efficiently 

produce, and then trade those goods and services with other countries [9]. 

✓ Vocabulary, grammar, and pronunciation focus: 

Key Professional Vocabulary: 

• Regulatory – relating to rules or laws governing trade and busi-

ness activities. 

• Burdens – obligations or constraints that may hinder trade or 

policy implementation. 

• Bilateral – involving two parties, countries, or entities, espe-

cially in agreements or negotiations. 

• Trade – the exchange of goods, services, or capital between 

countries. 
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• Values – the worth, significance, or economic importance of 

goods, services, or agreements. 

Grammar: Practice using conditional sentences to discuss potential 

outcomes of trade negotiations, such as: 

• «If extra regulatory burdens were removed, bilateral trade val-

ues could improve». 

Pronunciation: Focus on the accurate pronunciation of professional 

terms central to negotiations: 

o Regulatory [ˈrɛɡjʊlətɔːri] – emphasize the first syllable, with a clear 

«rɛɡ» sound, and maintain the stress on «lətɔːri». 

o Burdens [ˈbɜːrdənz] – focus on the «bɜːr» sound with the stress on 

the first syllable, ensuring the 's' at the end is clear. 

o Bilateral [baɪˈlætərəl] – stress the second syllable «læ», and pro-

nounce the «bai» sound clearly at the beginning. 

o Trade [treɪd] – a single syllable with a clear «treɪ» sound and a firm 

'd' at the end. 

o Values [ˈvæljuːz] – emphasize the first syllable «væl» and clearly 

pronounce the 'z' sound at the end. 

Discussion questions: 

1. What are the primary objectives of economic sanctions in in-

ternational trade? 

2. How do stricter trade regulations influence global economic 

stability? 

3. What challenges do negotiators face in lifting bilateral trade 

restrictions? 

In this task, integrating vocabulary, grammar, and pronunciation exer-

cises into discussions on international trade negotiations equips learners with 

essential language skills for engaging in effective and persuasive communi-

cation within global economic contexts. 
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5. Feedback and assessment: Providing constructive feedback and con-

tinuous assessment is vital for monitoring learners’ progress in mas-

tering vocabulary, grammar, and pronunciation skills. Feedback ses-

sions focus on lexical accuracy, pronunciation errors, grammatical in-

accuracies encourage learners to enhance their language proficiency 

through self-reflection and targeted practice. 

Methodological System and Experimental Teaching Aimed at Deve-

loping Learners’ Political English Communicative Skills 

Taking into account all the above-mentioned features, we have develo-

ped an effective methodological system whose scientific novelty lies in its 

design and implementation aimed at enhancing students’ professional com-

municative competence in the process of teaching Political Science English. 

The system integrates both theoretical and practical approaches focused on 

improving learners’ ability to read and analyze professional texts, acquire 
and consolidate specialized political vocabulary, and strengthen their lan-

guage and communication skills. It also promotes the development of ana-

lytical, creative, and critical thinking, ensures effective information transmis-

sion, reception, and processing, and encourages students to present and dis-

cuss a wide range of political science issues. An important outcome of the 

system is the formation and advancement of intercultural political communi-

cation. The proposed methodological framework has been theoretically sub-

stantiated and empirically tested in classroom settings through comparative 

analysis, confirming its pedagogical effectiveness. 

Then we conducted an experiment in three higher education institu-

tions in the Republic of Armenia: the Faculty of Intercultural Communica-

tion and Political Science at Yerevan Brusov State University, the Faculty of 

European Languages and Communication at Yerevan State University, and 

the Institute of Philology and Intercultural Communication at the Russian-

Armenian University during the 2024–2025 academic year. Prior to the im-
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plementation of the main experiment, a comprehensive analysis was perfor-

med on the English language textbooks, curriculum design, and program-

specific learning outcomes in the fields of Political Science, International 

Relations, and Public Policy and Administration. The purpose of the diag-

nostic test was to check students’ language skills (vocabulary, grammar, and 
pronunciation) and communication skills (reading, listening, speaking, and 

writing) in Political English. In line with this objective, targeted tasks were 

employed to assess students’ linguistic and communicative competencies. 
Analysis of the pre-experimental testing results revealed that students’ 

errors, as well as their ability to recognize and comprehend lexical items and 

grammatical structures, were influenced by the nature of the vocabulary, syn-

tactic complexity, semantic scope, and the students’ individual linguistic rea-

soning and language awareness. Systematic recording and analysis of these 

errors, and difficulties were considered essential for the development and in-

tegration of methodological steps, strategies, and techniques designed to en-

hance the effectiveness of task performance. 

Subsequently, experimental teaching was implemented. During this 

phase, the teaching materials were carefully selected, the methodological ap-

proaches to be applied were defined, and a set of tasks was developed. At 

this stage, the developed methodological system was introduced and empiri-

cally tested. This system was specifically designed to foster and further de-

velop students’ political competencies through the English language course. 
The experimental teaching was carried out over one semester with 164 

students from first to fourth year, distributed as follows: 

• First year: 40 students (20 in the control group, 20 in the expe-

rimental group). 

• Second year: 38 students (19 in the control group, 19 in the ex-

perimental group). 

• Third year: 50 students (25 in the control group, 25 in the ex-

perimental group). 
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• Fourth year: 36 students (18 in the control group, 18 in the ex-

perimental group). 

The primary objective of the experimental teaching was to evaluate the 

extent to which the developed methodological system and model, in conjunc-

tion with its corresponding framework and task set, could generate positive 

outcomes. Specifically, the experiment aimed to determine the system’s ef-

fectiveness in correcting the errors, deficiencies, and difficulties identified 

during the diagnostic testing and to assess its impact on the development of 

students’ professional competencies in Political English. 

The results of the post-experimental assessment were satisfactory, in-

dicating that the methodological system implemented during the experimen-

tal teaching produced positive outcomes. The system effectively contributed 

to the enhancement of students’ political competencies and to the improve-

ment of post-experimental test scores. 

Conclusion 

We can conclude, that integrating vocabulary, grammar, and pronuncia-

tion effectively into ESP courses for political studies requires a nuanced un-

derstanding of learners’ linguistic needs and the implementation of tailored 
instructional strategies. By employing these scientific approaches, educators 

can enhance learners’ language competence and prepare them to communi-

cate proficiently and persuasively in diverse and demanding political envi-

ronments. The above-mentioned tasks not only focus on vocabulary, gram-

mar and pronunciation practice but also foster the development of language 

competence essential for effective communication in diverse political con-

texts. The experiment conducted in three Armenian universities showed that 

a well-designed methodological system can effectively improve students’ 
Political English skills. Targeted teaching addressed errors in vocabulary, 

grammar, and syntax, enhancing both linguistic and communicative compe-

tencies. Post-experimental results demonstrated significant improvements in 

task performance and political competencies. Thus, tailored ESP approaches 
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positively impact students’ professional and language development in political 
contexts. 
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Մ.Ա. Փիլիպոսյան 

marinepiliposyan@gmail.com 

Մանկավարժության և լեզուների դասավանդման մեթոդիկայի 
ամբիոնի լաբորանտ, ասպիրանտ, 

Վ.Յա․ Բրյուսովի անվ․ պետական համալսարան, 
Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Անգլերեն լեզվով հաղորդակցությունը դարձել է քաղա-

քականության մեջ ամենակարևոր և արդյունավետ մի-

ջոցներից մեկը, որտեղ քաղաքական գործիչներն ունեն 

տարբեր լեզվական և մշակութային ծագումներ: Սույն 

հոդվածում ուսումնասիրվում է անգլերենի բառապաշա-

րի, քերականության և հնչյունաբանության ուսուցումը 

քաղաքական համատեքստում, նպատակն է քաղաքա-

գիտությամբ զբաղվողներին միջազգային քաղաքական 

հարթակներում արդյունավետ հաղորդակցման համար 

անհրաժեշտ լեզվահաղորդակցական հմտություններով 

զինելը: Ընդգծելով մասնագիտական բառապաշարի, ճըշ-

գրիտ քերականության և հստակ արտասանության նշա-

նակությունը՝ հոդվածում քննարկվում են քաղաքական 

ուսումնասիրությունների հիման վրա անգլերենի հա-

տուկ նպատակների համար (ESP) դասընթացներին այս 

տարրերի ինտեգրման ռազմավարությունները: Հոդվա-

ծում ներկայացվում է նաև մշակված և փորձարկված մե-

թոդական համակարգը, որը նպատակ ունի ապահովել 
արդյունավետ գործունեություն` ինչպես մասնագիտա-

կան լեզուն սովորելու ընթացքում, այնպես էլ բարելավե-

լու սովորողների քաղաքական կարողունակությունները 

փորձարարական ուսուցման ընթացքում և բարձրացնել 
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հետփորձարարական թեստավորման արդյունքների մա-

կարդակը: 

Բանալի բառեր՝ կարիքների վերլուծություն, հաղորդակ-

ցական նպատակներ, քաղաքական համատեքստ, բնա-

գիր նյութեր, համատեքստային ուսուցում, հետադարձ կապ, 

հայտորոշիչ թեստավորում, փորձարարական ուսուցում։ 
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ABSTRACT 

English communication has become one of the most important 
and effective means of communication in politics where politi-
cians come from different linguistic and cultural backgrounds. 
The current article examines teaching English vocabulary, gram-
mar, and pronunciation within political contexts. The goal is to 
equip political professionals with the language communication 
skills necessary for effective communication in international po-
litical spheres and platforms. Emphasizing the importance of ac-
curate grammar, clear pronunciation, and precise vocabulary 
use, the article discusses strategies for integrating these elements 
into English for Specific Purposes (ESP) courses focused on po-
litical studies. The article also presents the developed and tested 
methodological system, which aims to ensure effective perfor-
mance both in learning professional language and in enhancing 
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learners’ political competencies during experimental instruction, 
as well as improving the results of post-experimental testing. 
Keywords: needs analysis, communicative objectives, political 
context, authentic materials, contextual learning, feedback, dia-
gnostic testing, experimental teaching. 
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АННОТАЦИЯ 

В статье рассматривается коллективная монография россий-
ских ученых, подготовленная для представления итогов про-
екта по теме «Армянский текст русской поэзии: репрезента-
ция локального текста русской литературы». В книге обоб-
щаются результаты исследований рабочей группы. Авторы 
в своих разработках знакомят читателя с многообразием тем 
и мотивов в лирике русских поэтов разных лет, отражающих 
армянский текст. Отметим, что данная тема широко пред-
ставлена также в хрестоматийном сборнике под редакцией 
М.Д. Амирханяна «Армения в зеркале русской поэзии». 
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Խ․ Աբովյանի անվ․ հայկական պետական մանկավարժական համալսարան 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածում քննաւկվում է ռուս գիտնականների կողմից 

պատրաստված կոլեկտիվ մենագրությունը, որը անթո-

լոգիա-ժողովածուի «Ռուս պոեզիայի հայկական տեքս-

տը. ռուս գրականության տեղական տեքստի ներկայա-

ցումը» գիտական թեմայով արդյունքների արդյունք է: 

Գիրքը ամփոփում է աշխատանքային խմբի հետազո-

տությանները: Հոդվածների հեղինակները ընթերցողին 

են ներկայացնում տարբեր ժամանակաշրջանների ռուս 

բանաստեղծների քնարական պոեզիայի թեմաների և մո-

տիվների բազմազանությունը, որոնք արտացոլում են հայ-
կական տեքստերը: Նշենք, որ այս թեման լայնորեն ներ-

կայացված է նաև Մ.Դ. Ամիրխանյանի խմբագրած «Հա-

յաստանը ռուսական պոեզիայի հայելու մեջ» անթոլո-

գիայում: 

Բանալի բառեր՝ հայերեն տեքստ, ճարտարապետություն, 

տեղական, նախշ, էքֆրազիս, օնոմաստիկ տարածություն։ 
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This article examines a collective monograph by Russian scho-
lars prepared to present the results of a project on the topic «The 
Armenian Text of Russian Poetry: Representing the Local Text 
of Russian Literature». The book summarizes the working group's 
research findings. In their research, the authors introduce the rea-
der to the diversity of themes and motifs in the lyric poetry of 
Russian poets of different periods, reflecting Armenian texts. It 
is worth noting that this topic is also widely represented in the 
anthology edited by M.D. Amirkhanyan «Armenia in the Mirror 
of Russian Poetry». 
Keywords: Armenian text, architecture, local, pattern, ekphra-
sis, onomastic space. 

 
 

В литературоведении последних десятиле-

тий одно из ведущих направлений связано с ис-

следованием в произведениях русских авторов 
локальных текстов, тем, мотивов, мифов, в том 
числе иной национальной действительности. По-

жалуй, каждая из таких увиденных художествен-

ных картин, демонстрирующих разные стороны 
жизни малознакомой русскому автору и читате-

лю инонациональной действительности, имеет 
свою линию жизни, свою историю происхожде-

ния или «порождения», развития и распространения. Посему справед-

ливо, что «проблема локального теста междисциплинарная, соответствен-

но существуют разные методологические подходы к ее решению» [1: 9]. 
Механизмы таких «чужих» и «чуждых» образов несут культурологиче-

ские и философские смыслы, расширяя творческое мировоззрение и ли-

тературное мышление, и, безусловно, привлекают не только исследова-

телей, но и читателей. Автор художественного произведения в обраще-

ниях к другой действительности также считывает иную образность и 
иную культурологическую систему. 
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В многообразии инонациональных характеров заметен интерес к 
малознакомой или вовсе незнакомой информации, и каждое подобного 
рода лирическое произведение русского автора становится открытием 
в русской поэзии, и является, таким образом, своеобразным поэтичес-

ким исследованием другой национальной культуры. Эти произведения 
становятся популярными и в русской, и в национальной литературах, 
они отражают иную, малознакомую цивилизацию в поэзии, представ-

ляя в художественном слове, наполненном другим национальным ко-

лоритом, образы внешности, словесности, истории, и в целом знакомят 
с многообразием культур. 

В нашей статье речь об исследовательском труде – коллективной 
монографии «Армянский текст русской словесности» под редакцией 
докторов филологических наук И.В. Романовой и Э.Ф. Шафранской, 
изданной в 2025 году в Санкт-Петербурге в издательстве «Свое изда-

тельство» объемом 33,5 п.л. (536 с.), в которой, как указано в преддве-

рии к книге, «исследуется армянский текст, сложившийся в русскоязыч-

ной рецептивной литературной практике – стихах и прозе XVIII–ХХ ве-

ков и современности» [1]. Авторы статьей обращаются к устойчивым 
закономерным повторяющимся образам, к так называемым «паттернам 
армянского текста», в которых оставившие след в памяти поэта увиден-

ные жизнь и быт армянского национального сознания становится не 
просто символом, а определяет понимание русским поэтом и/или про-

заиком причин самобытности национального мировоззрения и миро-

восприятия, и, безусловно, представляет картину генезиса всеобъемлю-

щей армянской национальной системы ценностей. 
В книге исследователи в творчестве своих соотечественников от-

мечают такие темы, как геноцид армян, родство трагических судеб ар-

мян и евреев, наследие Месропа Маштоца и значимость букв алфавита. 
Поэты в своих художественных произведениях не обходят стороной об-

ращения к многочисленным символам армянской культуры – гранату, 
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кошенили, незабудке, живописным полотен М. Сарьяна, А. Коджояна, 
А. Галенца и латыша А. Древина. 

Во включенных в коллективную монографию исследованиях от-

мечается, что языковая картина мира армянского текста переплетается 
с именами и названиями, например, в ономастиконе и образах Арме-

нии, Арарата, Севана и др.  
Важное место в статьях занимают исследования адресных стихо-

творений, в которых, начиная с заглавия, посвящений и обращений, 
упоминаются известные армянские персоналии, среди которых выдаю-

щиеся мыслители и ученые, деятели искусства и культуры, оставившие 
заметный след в истории Армении и получившие высокую оценку в ми-

ровой истории. Следует отметить, что особенно ценно, в книгу включе-

ны статьи о цвете и свете, религии, исторической справедливости, вой-

нах и географии армянского ландшафта, повлиявших на формирование 
национальных особенностей и традиций народа, а также освещаются 
часто встречающиеся в армянской традиционной национальной куль-

туре символы и их значение. 
Перечисленные армянские национальные черты культурологии и 

цивилизации представляют в русском поэтическом художественном сло-

ве также особенности той оригинальной формы, что и отмечают иссле-

дователи в своих статьях, в книге, так как они делают русскоязычного 

художника слова самобытным и создают в русской литературе и в твор-

честве в целом своеобразный армянский текст. 
На фоне современных стремительных процессов всеобщей глоба-

лизации сохранение своеобразия и многообразия национальных языков 
и культур является одной из приоритетных задач гуманитарных наук 
XXI века. При этом особую значимость приобретают междисциплинар-

ные исследования, направленные на формирование национальной иден-

тичности и способствующие укреплению межнациональных отноше-

ний, сохранению истинных ценностей, объединяющих, а не разобщаю-
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щих народы. Именно в русле такого исследовательского подхода напи-

сана коллективная монография «Армянский текст русской словесно-

сти» по результатам реализации поддержанного грантом РНФ проекта 
«Электронный ресурс "Армянский текст русской поэзии": репрезента-

ция локального текста русской литературы», что делает данную работу, 
несомненно, актуальной. Дружественные отношения России и Арме-

нии имеют длительную историю развития и характеризуются разными 
сферами взаимодействия, среди которых особое место занимает сфера 
культуры (в частности, литературы), функционирующая вне времени и 
общественно-политического уклада. 

Монография хорошо структурирована: она включает в себя четы-

ре композиционно продуманные части, в которых «армянский текст» 
не только многоаспектно исследован в фокусе литературоведения и со-

циологии (Часть 1), литературоведения и лингвистики (Часть 2), ком-

паративных исследований (Часть 3), но и представлен в оптимальной 
форме репрезентации локального текста в виде электронного ресурса 
(Часть 4). Поскольку проблема локального теста междисциплинарная, 
авторами предложены разные исследовательские и методологические 
подходы к её решению. Сначала рассмотрены паттерны и экфрасис «ар-

мянского текста», а также символы и цвет в нём. С позиций литерату-

роведения и лингвистики выделены и охарактеризованы поименован-

ные и непоименованные сущности армянского локального текста. Ав-

торами описано его ономастическое пространство, а также лексические 
комбинации и образно-мотивные ситуации, адресные стихотворения и 
обращения, предложен квантитативный подход к анализу. В фокусе ком-

паративных исследований рассмотрен вопрос о генезисе и путях разви-

тия «армянского» и «грузинского» локальных текстов, а также транс-

культурный аспект в творчестве отдельных поэтов. Авторами охарак-

теризована архитектура информационной системы «Электронный ре-

сурс "Армянский текст русской поэзии"». 
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Таким образом, совместные усилия авторов позволили разрабо-

тать универсальную систему описания семантических и стилистиче-

ских характеристик нового корпуса поэтических текстов, отражающих 
не только локальный «армянский текст», но и межнациональные отно-

шения России и Армении. 
Несомненна научная новизна работы, причём в двух аспектах: тек-

стологическом и собственно исследовательском. В открытом доступе в 
системе Интернет создан наиболее полный корпус поэтических произ-

ведений русской литературы, посвящённых Армении, и разработана ори-

гинальная модель описания локального текста, которая строится на язы-

ковой картине мира, на анализе частотной лексики, дополняется лите-

ратуроведческим анализом и сопровождается интегрированной лекси-

кографической базой – системой словарей и указателей. Среди слова-

рей и указателей есть как вполне традиционные (частотный словарь, 
словари онимов и образов), так и уникальные, аналогов которых не су-

ществует (указатель лексических комбинаций). Такая модель является 
универсальной и может быть применима к изучению и описанию лю-

бого локального текста. Наконец, форма репрезентации материала тоже 
уникальна: это сайт, где вся модель описания локального текста со все-

ми базами данных находится в открытом доступе. 
Коллективная монография «Армянский текст русской словесно-

сти» представляет интерес для учёных широкого профиля, преподава-

телей вузов, аспирантов и студентов. Эта работа не просто вносит весо-

мый вклад в современную гуманитарную науку – она является «порт-

ретом» армянского народа в русской поэзии и способствует гармониза-

ции российско-армянских отношений. 
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Монография «Таксономия языковых кон-

струкций: и, или, если» представляет собой глу-

бокое и оригинальное исследование, посвящён-

ное системному описанию союзных конструк-
ций и средств выражения логико-семантических 

связей в современном языке. А.В. Акопян пред-

принимает масштабную попытку создать целост-

ную таксономию языковых конструкций, объ-

единённых по признаку функционально-семан-

тической близости, что делает труд особенно цен-

ным для современной лингвистической науки. 
Работа отличается высоким уровнем теоретической проработан-

ности и методологической строгости. Автор не ограничивается тради-
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ционным синтаксическим или семантическим анализом, а рассматрива-

ет языковые конструкции в межуровневом аспекте – на стыке семанти-

ки, прагматики, когнитивной и функциональной лингвистики. Такой 
междисциплинарный подход позволяет не только уточнить статус со-

юзных элементов и их комбинаций, но и выявить закономерности функ-

ционирования конструкций типа и, или, если в различных речевых и 
дискурсивных контекстах. 

Особое внимание в монографии уделено вопросам системности и 
классификации. А.В. Акопян предлагает тщательно разработанную ти-

пологию конструкций, основанную на логико-грамматических и ком-

муникативных параметрах, что позволяет рассматривать языковые еди-

ницы не как изолированные элементы, а как части динамической иерар-

хической системы. Приведённые многочисленные примеры из корпуса 
текстов, контрастивный анализ синтаксических структур, а также сопо-

ставление данных разных языков значительно обогащают исследование 
и придают ему универсальный характер. 

Монография отличается выразительным научным стилем, логич-

ной структурой и ясностью изложения. Текст сочетает строгость аргу-

ментации с доступностью и убедительностью подачи материала. А.В. Ако-

пян демонстрирует глубокое знание современной лингвистической тео-

рии, тонкое чувство языка и умение соединить абстрактные модели с 
конкретными наблюдениями. Отдельного внимания заслуживает бога-

тый библиографический аппарат: использованы фундаментальные и но-

вейшие источники отечественных и зарубежных исследований, что сви-

детельствует о высокой научной культуре автора. 
Научная и практическая значимость работы не вызывает сомне-

ний. С одной стороны, монография делает вклад в развитие теоретиче-

ской грамматики, семантики и прагматики, уточняя механизмы связи 
между логическими операторами и синтаксическими конструкциями. С 
другой – она имеет прикладное значение: предложенная автором таксо-



Новая работа о систематике союзных конструкций – монография… 

 

305 

номия может быть использована в преподавании лингвистических дис-

циплин, при создании учебных пособий по грамматике и логике языка, 
а также в сфере автоматической обработки текста. 

Следует подчеркнуть, что исследование отличается новизной, глу-

биной и завершённостью. А.В. Акопян предлагает целостную концеп-

цию, опирающуюся на собственную исследовательскую методологию 
и аргументированно выстроенную систему категорий. Это позволяет 
рассматривать монографию как значительное достижение современной 
лингвистической мысли. 

В целом, работа производит впечатление зрелого, фундаменталь-

ного исследования, отличающегося высокой научной культурой, анали-

тической точностью и оригинальностью.  
Монография «Таксономия языковых конструкций: и, или, если» за-

служивает признания и, безусловно, займёт достойное место в ряду тру-

дов по современному языкознанию. 
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